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AHHOTALUSA
Y1ly yKyB-yciayouii Maxkmya «AMaiuil Tapkuma» Gpanu 6Yiirua TabIuM TEXHOJIOTHIACH

Mabpy3a Ba aMalliii MAIIFyJIOTIAPHH JJOMUXAJAIl TEXHOJIOTHUSATIApU Ba CHIMOYC acocuia uiuiab
YUKUJITaH.

Mazkyp Ky/utlaHmMa KUPHIL, TabhJIUM TEXHOJIOTHSICMHUHT KOHIIENTYal acocjapu xamja
Mabpy3a Ba aMaIAN MAIIFYJIOTIapAa YKUTHUII TEXHOIOTHUIAPUIaH TapKUO TOMTaH.

TabnuM TEXHOJOTHSICHMHUHI KOHIIETITyall acociapu Oynumuna «Amanuili TapKumay
baHUHN VKUTUIIHUHT J10JI3apOJIMTH acOCNaHTaH, Ma3Kyp KYpPCHUHI TY3WJIMAacH KeITHpPUITraH
xamja Kypc Oyiinua YKUTHITHUHT Ma3MyHH 09r0 OepuiraH.

AManuii MalFyIoTIapHU OJUO OOPUIIHMHT TONMIIMPUKIAPHUA WHAMBHUIyall Tap3aa €Ku
rypyxJa OakapiIdIIN, MyaMMOJIM aMajiiil MalFyJIoT Xxamaa OMIMMIIapHU YyKYpJIalITUPHII Ba
MycTaxKamJjallra HyHaITUPWITaH aMaauil TONIMIUPUKIAPHU OasKapHITUIIIH.

Maskyp VKyB-yciayOuii Maxkmya Oapua oOJui YKyB IOpTJiapua, Majaka OLIUPHII
Kypciapu/a KyJUIaHWIAITA MyMKHH.

KHUPHUI
Yer TWwulapHu YpraHuml TU3MMHUHU SHAJa TaKOMWUIAIITHPUIL dYopa-Taadupiapu

TyFpucuaa Y36ekucron PecriyGmukacu Ipesunentununr «TabmuM Tyrpucuaary KoHyHHHH
xamaa Kaapnap Taii€pnamn MWUIMKA [AacTypyHM aMajra OIIMPHUIN JIOMpAacHJa 4YeT TUiulapra
VKUTUIIHUHT KOMILUIEKC TU3UMU, IHHH YHUFYH KaMOJI TOITaH, YKUMUIILIY, 3aMOHaBUH (PUKPIOBUN
€l aBIOJHM  IIAKJUIAHTHPHUINTA,  PECNyOJUMKAHMHI  JKaxOH  XaMKaMUsTUIra  sHaja
MHTErpAlMsUIANIYBUTa  MYHAITHPHITAH —TH3MM  SpaTWINH. Y30eKucToH Pecry6nmkacu
[Tpesunentaunr 2012 iun 10 nexabpaaru 1875-connu kapopura acoca TabiuM TU3UMHHUHT
O6apua OockuuYIapuaa 4YeT TWUIAPHU Y3IYKCU3 YPraHUIIHM TalIKWI KWIKLI, IIyHUHIJIEK,
VKUTYBUMJIAp MajlaKaCMHU OIIMPHUIN XaMJla 3aMOHAaBHH YKyB-yclnyOuwil matepuaiap OuiaH
TabMHUHJIAII SHAJa TAKOMUUIAIITUPWIIMIIMHU TaK030 3Taju.3aMOHaBUI MeJaroruk Ba axoopor-
KOMMYHHKAIMsI TEXHOJIOTHSUIapUIaH (oiaanaHraH XojAa YKUTHIIHUHT WJIFOp yciayOsapuHU
XKOPHUM 3TUII Wynu Ounal, Ycub kema€rrad €11 aBIOAHU YeT TWUIApra YKUTHUII, LIy THILIapAa
APKHUH CY3Jalia ojlaiuraH MyTaxacCHCIapHMU Tal€piiall TU3UMUHU TyOJaH TaKOMHJUIAIITUPUIL
xamja OyHMHT HErM3uja, YJIapHUHT >KaxXOH LMBWIM3ALMICH IOTYKJIApH XaMmJa IyHE axOopoT
pecypciapuiaH KeHr Kynamja (QoiiianaHunuiapu, Xajlkapo XaMKOpPJIMK Ba MYJIOKOTHH
PUBOKJIAHTHPUIIIADY yYyH HIApT-IIAPOUT Ba MMKOHHMATIAD SPATHUII MakKcaauda: OJMH YKYB
IopTapuIa aiipum Maxcyc (aHlapHHu, XyCcycaH, TEXHHUK Ba XaJIKapo MyTaxacCUCIUKIIAp Oyinda
VKATHII 4YeT TWuiapjaa onud Oopwimanu. 3aMOHABUHM TENAarordk Ba axOOpOT —KOMMYHUKAITHS
texHoJorusaapuaan oigananran xonaa YkutumHUHT CEFR(Common Europian Framework of

Reference) HIIrop YCJ'IY6I/IHI/I )I(OpI/Iﬁ STHII Ba €I aBIOAHU HUHIIN3 THIX JIGKCHMKOIOTHSICUHUHT


http://www.lex.uz/Pages/GetAct.aspx?lact_id=48401
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danuuHr YKyB mactypu Onuit Ba ypra Maxcyc, KacO-XyHap TabIUMHU
MyHaIMIuiapu Oyiinua VkyB-ycnyGuii Oupnammanap baonuaTHHE
Mysoduknamtupysuu Kenrammmauar 2014 iinn 10 HoaGpaaru 5- connu 6aéHHOMacH
OullaH MabKy/UIaHTaH.

@anHuHr  YKYB  J1acTypH V36ekucron JaBiIaT  KaxOH  THIUIApH
YHUBEPCUTETH/IA HIIUIA0 YHKHIIIH.

Ty3ypunjap:

Mymunos O.M. —  “TapkuMalIyHOCIHK Ha3apUsACH Ba
amanmuéTn” kadeapacu npodeccopn, d.d.H;

Hanamupzaesa M.B.

“TapkuMaIIyHOCIUK HA3apUsCH Ba
amManuéT” kadenpacu KaTTa YKUTYBUUCH;

Takpuzunnap:

Xacanos @, — JlaBnat conuk kymutacu Comuk akageMHICH
“Tumnap” kadeapacu myaupu B.0.;

TyxracuHor U.M. V3JKTY nouentu, ¢.d.H.

@anHUHT YKYB JacTypH V36eKucTOH JaBiaT KaxoH THUIUIAPH YHHUBEPCUTETH
WMnmuii kenrammaa kypud YMKWITaH Ba TaBcus KuinuHraH (2014 iiun 26 uronaaru
11-connu 6aénnoma).



KHUPHIL

MamlakaTHMH3HHHT XallKapo XaMKaMUATra HHTErpalHaTallyBd, (aH Ba
TeXHHKAHMHT JKaJajdl pPHBOXKIAHWINM, €M aBJIOJHH KYI MaJaHMATIA JyHEAA
pakobaTOapaom kajpnap Oymumm BasudacH OHp Heua dYeT THIUIAPHH SAXIIH
OuiaguraH MyTaxacCHCIIApHHM TaiépiamHM Tako30 3Tagu. by 3ca 4eT TWUlapHH
YKuTHIIHMHT  XalKapo CTaHjapIiapuHu  Y30eKHCTOH —PecryGiuKacH —TablInM
TH3MMHUIa TaTOUK 3THIIHH Oenruiaim.

Maskyp  VYKyB  JacTypHM  Tysumja — Y30ekucron — Pecmy6imkacu
[pesnpenturunr 2012 iiun 10 pexabpaarn “Uer Tusmap ypranuin TH3UMHHA STHAA
TAaKOMWITAIITUPHIN Hopa-Ta0oupaapu TYFpucuaa” duMkapran xapopu, 2013 itunmaru
V36eKkncTonIa Y3MyKCH3 TABIMMHH aMalra ONMIMPHINra iYHATTHPHITaH XOPHKHil
tuiiap Oyiinua YKy GannapuaaH TanabanapHUHr Taléprapiuk  Japaskacura
Kyiuirad Tajabnapra acoc/iaH/Iu.

Amanuii tapkuma YKyB gactypu 1-4 xypc Ttanabanapura MyIDKaUIaHTaH
0ynuO, €3ma, OF3aKH, OHAa THIIMTa Ba YHIAH YET THIMIa Xamja OMMaBHH ax0opoT
BOCHTAllaApMHH Tap/KMMa KHIIMINTa acocjaaHraH. Maskyp (an myrat OunaH umiiami,
OF3aKd Ba €3Ma Tap;KMMajia coJyla Ba KYlIMa rarulapHWHT SKBHBaJICHTHHH Xap HKKH
THIJIAa TYFPH TONHMII, Xap MKKH THIra TYFPU TapKUMa KWIMII HYnjnapHHu Kampad
onaau. JlacTyp KeTMa-KeTIHK Ba O AMiiIaH MypaKkKkaOra NIpHHIMIIA aCOCHIa TapsKAMa
KAIMIIHY, OF3aKM Xamja &3Ma TapKUMa KyHHKMalapH Ba Majakajlapura osra
Oynuinu Tanad staau.

AManii TapkuMa Y3 HUMra KyHuaard tap;KuMa TypIiapHHH Kampab oJaau:
- &3Ma TapKuma;

- TEPMHUHOJIOIHK TapyKHMa,

- OMMaBHii ax00pOT TapKHMAacH;

- BU3yaJl TapXKHMa;

- KeTMa-KeT Tap:KuMa;

- CHHXPOH Tap:KuMa;

- Oaauuil Tapxkuma.

daHHuHT MaKca/ Ba Basudaaapu

Amanuii TapkuMa Oyiinda Ty3uIraH YKyB JacTypHHHHT acocHii Makcaau - Yer
THJIMHH OTAJUTAIIHAHT YMYMEBpONA KOMIIETEHLUMSUIAPH: YpraHull, YKATHII Ba
Oaxomam (CEFR) Ttyrpucumaru xankapo MebEpHH XyAGKaTIapu — acocuia
tanabanapHuHr Kypcaruirad dad OYiinua onraH OMIMMIIADHHM aHMKJIAIIHU Hazapaa
TyTagd. ByHJa 4er THIMHM YKUTHIIHMHT KOMMYHHKATHUB, MHTCIPAaTHB Ba OomIKa
EHNIaIIyBIApHHA  XUcoOra onuO, VpraHunaérrad THIUIApJa MYJOKOT —KHJIHIIra
Taiiépiam, Ttamadamapia 4YeT TWIMIAH OHA THJMIa Ba OHA TWIMIAH 4YET THJIMIa
TapKHMa KHIIHIII KS?HHKMa Ba MaJlaKkaJlapHHH MIaKJJIaHTHPHIILIaH H60paT‘

By ¢annu ypranumga tanabanapHUHT KyHHAArd KOOUIUATIAPra SpULIHILIAPU
acocuii Bazuda kuud Kyiunan. COMMOMMHIBHCTHK, TUCKYPCHB (MATHHH €32 OJIHII
Ba cy3nmama onum), cTpaTteruk (Ouimaranga YpHuHM Ooca onaguraH BOCHTAIAPHH
K¥Julanr), coOLMoMaJaHui, HKTHMOHMH XaM/1a aHIJIall Ba OMIHLI KOMITeTeHUHAIapHHH,
ABHH JIAEKATIAPUHKM YcTHpUIn acocHid Basuda »Tud K¥iwirad. Yer THimparu
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KOMMYHUKATHB KOMIICTCHIIMA TanabalapHHHI YpraHa&IraH THINA CY3lIalryBuH
MaMJIaKaTHUHT MaJaHusATUra KUpuO Oopuin jaékamiapuHu Xamja y THIAA SPKUH
cy3nammd aManuii TapKuMa KWIIMIITa Talép SKaHIHKIapHHH HoJa 3TaH.

Amanuii Tapxkuma (aHMHH YpraHumnia TanabamapHUHT KyHHIAard KYHMKMa Ba
MaJlakajapra 3pHIIUIIIapy acOCHH Baszuda Kwinbd Kyiunran:

- TapXHMMa  COXacHJa  COLMOJMHTBHCTHK,  JHCKYPCHB,  CTpaTeTHK,
COLIMOMAJAHUH, HXKTHMOMH MaJlaKaJapuHU YCTUPHULL,

- &Ma, OF3aKH, OHA THJIMIa Ba YHJAH 4eT THJHMra Xamja oMMaBHii axOopor
BOCHTAJIapX MAaTHIIAPHHUHT TapKUMACHHH YpraTuii;

- aMaJIMi TapyKUMa KHJIa OJIMIN KYHUKMallapMHH CHHTTUPHIIL;

- Ttanabanapia MaTHIapHM TapKMMa KWUIIHMIOOA MXKOAMH EHMAIIYB, TapikuMa
CH(aTHHH IOKOPH OYITHIIMHN TABMHHJIOBYH OMHJIJIAPHH TYIIYHTHPHIIL,

- tajabanapia uYeT TWUIApAA 4YON STHIAJMUIAH [JaBpUH HAIUpIapHU YKUII,
IIYHHHIZIEK, pajlo Ba TelNeBMIACHHE Marepuaulapy OwnaH TaHHIIMG Oopuin
KYHHKMaJIapHHHU 1AK/UIAHTHPHLL;

- OMMaBHil ax0opoT TapkMMacuja KeTMa-KeT Ba OMp BaKTHHHI Y3Uja OHa
THIIMIa Tap;KHMa KUK MaJlakalnapuHy YCTHPHIIL,

- Xap MKKH THIHHHT MMJUTHH PYXH Ba paHr-O0apaHr BOCHTAJapWHH TYIIYHHII Ba
YIapHHHT MYKOOHIUIapHHH TOIMIITa YpraTHII.

®an O¥iinya TanadaaapHUHr OMJIMM, KVHHKMA Ba MAJIAKAJIapUra KyiHiaguran
Tajaadaap

AMaJIMi Tap)KuMa acoCHH MXTHCOCIMK (aHH XHcoOJaHTaHauru cadabnu, y
YKYB PpEKACHHHHI KaTTa KHCMHHHM TaIIKWI 3TaJH, YYHKH aMaluii TtapXKuma
TanabaHUHT MaxopaTWHM Oenrunamra xu3Mmar Kuaaad., Ilymapam xucobra ommub
aMalHii TapKUMa KUJTHINTa TeCHIIIH Maxcyc Tanabdmap Kyiunaau.

Tanabanap amanuii Tap>kuma Qanu Oyitnua KyluaarunapHu OHIHIIIAPH 3apyp:

- YpraHuna&rrad TWUlApAa cy3naimyBuuiaap OHJIAH SPKMH MYJIOKOT KHIIMLIra
Tailép Oy Ba YpraHwiaéTrad THIA CY3NAlIyBYM XaIKHUHT MaTaHUSTHHH, Ypbh-
OJaTUHHM OMIHMINM. YHIAH TallKapH, ¥3 MaMJIaKaTHHUHI MAJTaHUSTHHH, TAPUXUHH,
ypth-onaTu Ba gaBIaT TM3MMHHM SAXIIW OWITHIIHM Ba MYJOKOT MalTHAa YHHM K¥ypcaTa
OHITHIIIH;

- 4YeT THWIMHM agaObui THJI HopMacuaa OWIHIIM, WKTHMOWMH TabluM Ba
npodeccHoHan MaTHAAPHH TYLIYHUIIH, MOHOJOTHK Ba JAWAJIOTMK HYTKHH TYJIHK
TYMmyHHO, SpKHH c¥3/1aif ONMIIM Ba TAp)KMMa KHIA OJMLIM, TYPIH KAHPIU
MaTHIapJard rarapHy y3apo OOFNUKINTMHE cakiad, BOKea Ba XOJHMCANapHH aHUK
TacBUpJIALIHN;

- HIMOMATHK cy3 OMpUKMalapuHM, HOpMa JloMpacHja luepanapiaa tanadgys
ITHITAH aHWK Ba MaBXyM MaB3yJapjard HYTKIApHH TYUIYHHUI, YHH TapKUMa KHja
OJIMIIM Ba YET THIHIA CY3I0BYMANAp OMIaH cyx0ariamia ONUIIHA OHIHINY;

- TENeBH30p JACTYpIApHHH, SHIWIMKIAPHH TYLIYHHIINA, XYXKaTid, Oamuuii
¢uneMIapHH  TYWIyHHO, TapkKMMa KWJa OIMINM, JKOHIH HHTEPBBIO, IIOY,
CHEKTAKIUTAPHUHT TAP;KUMACHHH OMITHIIN;

- SKBHMBAJIEHTCU3 CY3j1apHH OWIMIIH Ba YJIApHUHI MYKOOW/UIADHHH TONa
OJIHIIH;
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- amMaJIMi Tap;KMMa acocHJla OHa TUJIMra Ba YHJaH 4eT THIIMIra XaMia OMMaBHH
ax0opoT MaTHIApH, YJIapHH &3Ma Ba OF3aKH TapKHWMa KWIHII YCYJUIAPHHH, OHA
THJIMHUHI XYCYCHATIApMHH Ba ycIyOMH JKMXamIiapuHH, Cc¥3 TaHJallHH Ba
TapKMMaHUHT TYpIH TeXHHKacuaaH xabaprnop Oynud, ymapaaH yHYMIIH Ba TYFpH
doitpanaHuIIHA OHITHILH;

- Oy ¢annu myxTa srauiam ydyH Tanada 4deT THAM (POHETHKACH acOCIapHHH,
XOTHPaHH MYCTaXKaMJIOBUM MALIKJIapHH, OF3akd Ba &€3Ma TapKMMa Majlaka Ba
KYHUKMaJIapUHU TYJIMK drajuiarad Oyiuuuiapu;

- TapsKMMa METO/JIapd CcHUpacura KHpaJHraH MHKPOPEBbIO, KOMIIPECCHs,
cybeTuTynms, TpancdopMmarus XoaHcanapuHu OHITHIIH;

- OHa THJIM Ba TapKHMa KWIA&TraH THIHH MyKamMMan OHITHIIN;

- Tap)KMMa JKapaéHua HIUIaTHIAJAUrad, HOTHK HYTKHHHHT acOCHI Ma3MyHHHH
udoaanoBuu 3cnaTMa E3yBIapHU OUITUIILIN;

- cuécar, MOJIMS, CaHBAT, MKTHCOJ, CIIOPT, TeXHOIOTUs, THOOMET, OOXKXOHa,
XYKYKIIYHOCJIMK Ba 11y KaOu coxallapra TerMUUTH MAaTHJIAPHU TapKUMa KUJA OJIMIL,
ylapiard arama Ba TEPMHHJIApHH 4YyKyp YpraHuiid Ba YIapHH TYFPH Tap:KHMa
KWJIMIIK, OHA THJIH Ba 4eT THIMJArd aTaMajapHu OMp-OuMpH OMIaH TaKKOCHAIIHH
OMITHIIIH;

- YeT THIHAATH MYJIOKOT THKETUHH OHIIMIIN 3apyp.
Tanabanap amanuii Tapskuma danu OYinua Kylunarunapau oaxapa
OJIHIITAPH KEepaK:

- JUANOTHK HYTK JKapaéHuga TaW€prapivkK KypMacJaH, IpaMMaTHK XaTojap
KWJIMAac/1aH, Ba3HATra Kapad, pacMUil Ba HOPacMHii HOTHK HYTKJIapHHU TapyKHMa Kuiia
OJIMILHK, SPKHH MHTEPBBIO OJla OJIMIUM, Taiép caBoiulapjaH TallKapH XaMm KyIupmya
capoJuiap Oepu0, TYpJIHM MaB3ylap/a cyx0aT/iaiia oJIHIIH;

- MOHONOTHK HYTK ’apaéHHMJa IPKMH cy3jalla ONMIIM, Mabpy3a MarTHOaH
TallKapy KyIIMMYa MaB3ylapja XaM Ccy3flamia OJMIIH, THHIJIOBYMIAp TOMOHHUJIAH
OunIHpHITaH (PUKpIapHH TapyKHMa KHiIa OJTHIIIH;

- &3Ma Tap:kuMa OYiuua TypiM KaHplapra ouJi MaTHIap/ard rarviapHu ysapo
OOF/IMKJIMIMHY  caKknad, TapKumMa Kuia OJMIIH, BOKea Ba XOJMUCAJIAPHH aHHMK
tacBupiad, scce, 0a€H Ba UHILO €32 OJIMIIH;

- MaTHHU YKWII kapaéHWJa yHIOarW Kepakiu JeTannapHu aHuknad, Gukp Ba
MylOoXazalapHH TYHUIYHHMIIM Ba ¥3 coXacujarm WIMHH, HIMHH-omMMmabon
MakoJalapHH Tap;KUMa KHJIa OJHIIIH;

- yiima, ayaMTOpHMAAa MYCTaKWid HIUTAll ONHMIIM, 3aMOHaBMH axOopoT Ba
NeJaroruK TEXHOIOTHAIAPHH KYJUTai ouimu;

- HOpPMaJI HYTK TEMIUJA CY3JIalIyBYM XOPMKIMK HYTKUHMHI Ma3MYHHHH
aurjam Ba OMIHII, CY3 OOMIMTMHWHI AaCOCHHM TAIIKWI KHJIYBUM c¥3 Ba mOopamap
épaaMuyia aMaiuii (KeTMa-KeT) TapKMMaHUHT Oapya Manakacura ara OyIuinm;

- CY3I0BYH HYTKHHHHI acOCHMH Ma3MyHHHH aHIJall, cy3 Ba rarn MabHOJIapHHH
aca caknal KOJMII, YHUHT HYTKHJArd HOTaHHUII Cy3, HOOpa Ba rariapHH KOHTEKCT
opkanu anrnad, cy3710BUM HYTKH OunaH Oup maiitaa aifitunran QUKpIapHH CHHXPOH
TapKMMa KWIHMII ManakaTapuHH IIaKJUIaHTHPUILIH;

- OHa THIMJA 3WITAaH MAaTHHH XOPWKHH THIra €KW XOPIKHH THIAA E3WITaH
MaTHHM 3Ca OHa TUJIMIa Bapar/aH, OJIIMHJAH TaHEprapiuk KypMai BU3yall Tap:Kuma
KHJIa OJIMILN;



- cy3 Ooinurura ora Oynumm, ymMymMuid Macananap OViimua cy3lnapHu
KaﬁTapmacglaH, YJIapHHHTI MaBHOJOII MAK/IJIapH Ba CHHOHHMIIAPHHH HIIJIaTa OJIMIIH,
MaBbHO JKHXaTHIAaH TYFPH KeJlaJHuraH cy3 Ba nOopajapHH Ba3HATAAH KeMHO 4HKMO
¢ukpunu udoaa Ta ONUIIH;

- Oamuuit acaprmapHM TapKHMa KWIHIIAA MAaTHHHHT SKaHp Ba YyCIyOwuii
KUXATIIAPHHHK, WMIEbPUH Ba HACPUH XYyCYCHATIApUHH XucoOra onub® Oaguuitnux
IPHHLMIIAra aMmall KHIIKILH Kepak.

@DanuuHT YKYB peskanara 6omka ganiaap ouaan
¥3apo OOFIMKJIHIH BA YCJIYOMi JKUXATAAH Y3BHIHJIHNTH

Awmanmuii  Tapskuma QaHd  acocHi MXTHCOCIHMK (anm  xucobmanud, [-VIII
ceMecTpiapia yxkurtunaau. Y acocuil ¥praHunaérrad 4der (poMaH-repMaH THILIAPH)
THIIM , allHMKca, amaiuii (OHeTHKAa Ba aMalMil rpaMMaThKa, 4YeT 31 anabuéru
dannapu Ounan Oeocura Oornuk. Tanabanap onarad OHIUMIAPHHH  YMYMHH
THIIIYHOCIMK, THI Tapuxu, Ha3apuii (QoHeTHKa, TI'paMMaTHKa, JIEKCHKOJIOTHS,
CTHIINCTHKA, TapyKUMa, KUECHH THIOJOTHS, LNIYHHMHIJIEK, TICHXOJIOTHSA, IeJaroruka,
MeToaMka ¢annmapu  OViM4Ya  HazapMil  KypclapHH — ypraHdm  kapaéHuja
¢oiipananagunap. Maskyp ¢an ymody ¢annap OunaH anoKaJopJHriHi Ba Ma3MYHHH
Y3BUIIMTHHH TAbMUHIIAM .

JlacTypHH amanra OMMPHUII YUYH YKYB PEKACHAA PEKANANITHPUITAH MATEMATHK
Ba Tabumii ymMymKacOMH Ba UXTHUCOCHMK (aHMApUAaH eTapad  OWIMM  Ba
KYHHKMaapHra sra Oyauim tanab 3THiIaaf.

DaHHuHT HILIA0 YHKAPHINIATH YPHH

“Amamuit Tapxuma” ¢aHu  ummad uMKapum kapaéHu Ounman  OeBocHTa
OormanMarad. TapskuMa Hazapusich Ba aManuéTH TawIMM HyHamumu O¥iinua
OaxamaBp Taiépnam OOCKMYMHUHT axkpanMac OYFMHH cHdaTHga amManuii TapkuMa
(uHrM3, Hemuc, (ppaHily3, HMcnaH THUIApu) ymymkacOuit dan xucobiianud, tanabda-
OakalaBpllapHUHI  TYPJIM XOPWKMH  KylIMa KOpXOHajnapla, a’pornopriapia,
OokxoHalmapia €KM  palauo, TeleBUJIeHHe KOoMIaHusiapuia, Tawmku uuuiap
BA3UPIMIHJIA Xam/Ja XOPWKHH JaBiarnap OwiaH OOFIMK [JaBnaT Ba HOJABIAT
TalIKMJIOTIapaa, JTYUX0oHanapa Ba my kadu 0olnka xoinapaa GpaoausaT KypcaTHinra
épnam Oepaau. By nca tanabanapHuHT KacOuil gaonuaTHAA YeT THIUIApUHH aMaTHii
KYJUIAIl MaJIaKaCHHH XOCHJ KUIIa IH.

JlacTypHu amanra OmMpHII YKYB pekacuia peKalallTHPHIraH TYMaHHTap Ba
WSKTHMOHME-UKTUCOIHI, MATEMATHK Ba TaOWHI-MIMUH, yMyMKacOUH Ba MXTHCOCIHK
Kadu Qannap Ouan Oupraaukaa onud GopuIaIn.

Pdannn VKUTHINAA 3aMOHABHI aX00pOT Ba NMeIarOrHK TeXHOJIOTHAJIAP

Tanabanapuunr amanuii  TapxkuMa  (QaHMHM  Y3IAITHPUIIUIAPH — YYYH
VKUTHIIHUHT WIFOP Ba 3aMOHABUH ycyimnapuaad Qoiiganannm, sara HHOOPMALHOH
MeJarorMK TEXHOJNOTHUANApPHM TaTOMK KHIHII MYXHMM axamusTra sragup. Danau
Y3namTupHnLa Japeivk, YKyB Ba yciayOMil KyiulaHmanap, TapkKaTMa Martepuasuiap,
3JIEKTPOH MaTepHajulap, BUPTYyal CTEHJUIAp, MHTEPHET Xamla KOMIIbHOTEpJapiaH
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¢doiinanannnany. CHHXPOH, KeTMa-KeT, BH3yal TapKHMajgap Y4YyH TEXHHK
JKMX03J1aHraH kabuHanapad Qo aranunaim.

3aMoHaBHi ax0opoT TeXHOIOTUsAIapu OHJIAaH JKUXO3/IaHraH JabopaTopusnap,
KaOMHETIAp, HMHTEPHET OYIMIIM 3apyp. YKMTYBUMIap KyHHIarH 3aMOHABHil
NeJaroruK TEXHOJIOTHS OWIIaH KypOJUIAaHHIIN 3apyp: KIacTep METOIH, aKINH XyKYyM,
ponb VitHan, TaHKuIMi Gukpiamn Ba 6omkanap.

ACOCHHA KUCM
@aHHHHT AMATHH MAIIFYJI0TIapH Ma3MYHH

E3ma Tapxuma. OMMaBuii MaTHIAp acockia JAMKTAHT E3u0, TapKuMa KHIIMILL.
Jluanornap Tapsxumacu. Esum xomnanapu. Xatnap, apusanap, aBToGuorpadmsiap,
TaBcH(HOMamnap, TaBCHUAHOManap &3ui Kouaanapu. XOXMII Ba BTHPO3 OMIAMPHO
&unaguran Xy#ckatnap. Ocnmatva &3yemap. [lenpumii Tap:uma €3um ycymmapw.
Kucka xuxosnapHu €3Ma TapKuMa KMIMII yeyJulapH. YeT TMaura TapskuMa KHJIMHTaH
acapiapra aHHoTtauus €3umn. Yer Tunuaa MabiymMoTHOMa €3uil. Yer THIMA QUIIIOM
Ba waxonarHomanap &uw. Yer tuimpa 06aéH Ba uHwWonap é3uu. busnec
XY#CGKaTIapd Ba YJapHH 4eT THJIHIa TapkuMa KWiIMml. bu3Hec XyiiKaTIapHHH
TapTUOTra coaHml. bU3Hec XaTIapyHy YeT THIHIA €301 Ba TapkAMa KMol I'aszeTa Ba
JKypHa/ulapiara MakoJalapHd TapKHMa KHnum ycynnapH. TypryH Oupukmanap,
HIHOMAIap Ba MaKoJl Martamap TapkumacH. Typiu sKaHpiapra TeTMIUIM MaTHIap
TapkMMacH. Typnu skaHpiapra TETHIIM MAaTHJIApHUHT yciayOuil XycycusTiapu Ba
YIAApHHUHT (YHKIHOHAT XYCYCHATIAPHHH TapiKHMaaa caitam Hyamapu. MaTh €3um
KOOMIMUATHHM LIaK/UIAaHTHpUI, ¢&3Ma MauOamapmarn  MmatHmap  (koHdbepeHmus
MaTepuaIapH, MaxcyJoTiap, 03MK-oBKaTiap, Opourypanap Ba Gomka Manbanapiaru
é3yByap OW/JaH TAHMUIMIN Ba YJApHH TapKHMa KWium). E3Ma HYTK JyraT Tapkutw,
rpaMMaTHK KYpHJIMII Ba YIIAPHUHI YpraHwiaérrad XOpHKHH Ba OHa THIMAArd y3ura
X0C XycycHATmapu. Fsma Tapxumana KYJUTaHWIQUral  ramiap TY3HITHIIH,
MYHKTyalus, MaTHHHHT acjl Ma3MyHH OHa Tuianga Oepunumimi. Tapkumaaa cojja Ba
KYIIIMa TaljIapHUHT 3KBUBAJECHTHHH Xap MKKH TUAA TYFPH TOMMII. ATaMalapHUHT
SKBUBAJICHTHHU aHUKNAIL. E3Ma Tapskumaia yraT GuiaH HiLiar,

Tapxuma JIUMKTaHTH YTKA3MIl, JaBJ1aT PaCMHUH XY#UKATIapHH TapiaKHMa KUIIHLLI
iynapusn  Guiumn.  YpramwiaéTraH THIAA apusa, TapKHUMad XoJ, XaT E3ull
ycymnapu. byHna KyHOanuk Xa8THHM OMIAMPYBYH, NEKCHK TEPMHHJIApAaH TaIlKHI
TONraH KHCKa OMHM30QMK JaBXajgap, KHYMK XaXKMJard ydpamys, cy3nallys Ba
IIYHHHTIEK, KHCKA Xa)XXKMJIard MasMYpHi Ba HKTHCOJMH MaTHIap TapKHMacH.

TunuyHocnuK Ba anadbuérra oua matHiap (MamMuil agabuér: KUcKa Xakmaaru
WIMMH Makonanap, XHKOs Ba pOMAaHIapAaH napuanap) tapaumacH. CaHbaT Ba
MaJaHMAT: CaHbaT TYpJIApH, CaHBATra OMJ 4OJIFy acOoOmap, MagaHUH XaE€THH aKcC
STTUPYBYM TYPJIH MaXaUIMi Ba xaiukapo Taadupsap. Cropr: IyHEBHH cIOpT, COpT
Typinapu Ba ynap OViMuya VTKasunaguraH Maxaiiid Ba Xalkapo Tajadoupiap,
YEMITMOHATIIAP XaKH1a HHIIO E3UIIL.

dan Ba TexHWKa: MyHEBMIA Qamnmap, daH TapakkuéTH, (paH Ba TeXHHKara
TeTHIIIM XalKapo amKyMaHmiap, KYTapuIaJuran MyaMMonapiap XakKujaarua
MAaTHJIAPHH YpraHuIaéTrad THra €3Ma TapyKUMa KHAJIHLIL

Esum Texuukacy, 3MMIHE TAKOMHUIAIITHPUII HYIIApH, TaGHUH E3UmI, E3uIm
yciyOUHH YpraHulll.
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TepMHHOJIOIHK TAP/KHMA OHA TWIH Ba YpraHWia&IraH 4eT TWIMIATH TYpJH
coxaiapra Teruuum Oyirad MaTHIapHU E3Ma Ba OF3aKH PAaBHINJA OHA THJIMra Ba 4eT
THIIMIa TapyKHMa KHIIMIITa Ba yJAapHH 4yKyp YpraHuiura acocjaHrad. Y Kydujuaru
MaB3y/lapAard MaTHIApHMA ¥3 WYWTa ONaJM: COFIHKHHM cakiIam, atpod) MyXUTHH
Myxodaza KHUIHII, KOHYH, JKCIIOPT Ba HMIIOPT, CAHOAT Ba KHIUIOK XYKalHTH,
UKTHCOAMET, aBTOMOOWIL CAHOATH, KOMIIBIOTEpP Ba MHTEPHET, CIIOPT, MaHIIAH
xu3maT, axOopor TtexHonoruscH. JlynéBuid Qannap, ¢adH Tapakkuérv, ¢daH Ba
TeXHHKara TErMUOUIM XajKapo aHKyMaHlap, aHKyMaHjlapaa Kyrapuiajura
MyaMMoJiap &3WIraH MaKoJaJapuHH TapskuMma Kuinul, THOOHET Ba (papmaLeBTHKAra
Oarunuianran  MatHmap. Tu60uér ¢an coxamapu Oyiinua MaTtHmap, THOOHMI
TepMHHIIAp, THOOMET MaB3ycura OaFuIITaHraH Maxajaiuil Ba XalKapo aHKymaH Ba
Ta0upnap Xamjaa xaiak tabo0atH, (apMaleBTHKara ouj MaTepHall Ba MaKoJajlapHH
TapyKHMa KUJIMILL

Cuécar, Mo&us, CaHbaT, MKTUCOA, CIOPT, TEXHOJIOTUs, OO0XKXOHA,
XYKYKUIYHOCIHK TEPMUHIAPUOAH TALIKMJ TONIAH MAaTHAAap TapxkuMmacu. Typiau
coxamapjard MaB3ynapra OaFUIVIaHTaH XalKapo KOH(EPEHIHA, CHMIIO3HYM,
CeMHMHap XaMJia aHbaHaBUH yupallyBsiapra oMJi MaTHJap, HIITHPOKYHIAP HYTKIapH
TapKUMacH.

Cannbat Ba MaJIaHUAT, CAHBAT TYPJIapH, CAHBATTa OUJT HOIFY acOobmap, MaJjaHui XaéTH
aKC JTTHPYBYM TYPIH TaaOHpap, MaXaUIMil Ba XaIKapo TaaOMprlapiapaard TapiKuMaap.
Cropt (qtyHEBHI CHOPT, CIIOPT TypiapH) Ba ymap OViinua yTkasunaauraH Maxauidil Ba
XaJIKapo TagOHUpIIap, YeMITHOHATIIAP XAKHIATH MaTepHAIIAP Ba YIPALIYBIIAp TAPKUMACH.

Xankapo Ba JaBjatiapapo CHECHH, HKTUCOIHH TAIIKWIOTIAapra ouj cy3, noopa
Ba TEPMHHJIAP TAPIKUMACH.

JKaxoH XaMKaMHATH THHWIMIM Ba XaBOCH3IMIH, Y30CKHCTOHHMHI GOlIKa
Mamiakatiaap OwnaH MaJaHHid Ba MKTHCOAMI alloOKalapura OWj  XYy:KiKatiap,
TEPMHHIIAP TAPKUMACH.

OmMmapuii  axbopor Ttapxumacu. Panwo, TeneBWaeHue Ba  Tazera
KypHa/ulapaard axoopoT/iap Ba MaKoIallapHH YeT THIMIAaH OHAa THINIa, OHA TUIIUIAH
der Tuiura tapxxkuma Kwiuim. BBC, CCN srunnknapu. Yer twutapuaa Gocuinud
YUMKWITaH rasera Ba JKypHalaapaaru Makosanap. [Jasnar paxOapiapuHHUHT
Tampudrapn. Y30eKHCTOHJa Ba XOPHXKHI JaBIaTiapiard TypiaH MaB3yaapra
Oarumianrad xabapnap.

by ¢annm yTvm Tanabanmapna orF3akM  Ba €3Ma  TapkMMa  Majaka  Ba
KYHUKMalapu xocun OynrangaH cyHr taBcus stunaau. UyHku ommasuii axbGopor
TapkuMacH (GaHMHM YPraHuil XaMm OF3aKH, XaM &3Ma Tap)KUMa KYHUKMalapu Ba
Majakamapura sra OynmuumHu — Ttana® osragu. OmmaBuil ax0opoT TapKUMacuga
KOMIIBIOTEp, Tele(oH, paauo, TeJICBHICHHE Ba OOlIKA TEXHMK BOCHTajap
MMKOHHUSTIAapHIaH (poi1ananuiaim.

XopwAHWH MaMakaTIaplarH rasera Ba JKypHallap HOMHM Ba ylap Xakuia
MabIyMOT. I'a3zeTa Ba JKypHaNIADHHHT XYCYCHATIApH Ba YIAPHHHT TapaKUMaja akc
stumn. [azera TysunmmmM, Xap xun pykHmapu. [asera xanpmapu. JKaxon
MaMIakaTaapH, (MaMIakaT HOMH, MOWTaXT HOMH, IIaxapiaap HOMH, JaBIaT THIHHAHT
HOMH).

Xalkapo Ba japiariapapo CHECHH, MKTHCOINMH TalUKWIOTIapra OHJl MaTHIap,
cy3, ubopa Ba TepMuHIap TapkuMacH. JKaxoH XaMKaMUATH THHWIMIH Ba
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xapdcusauru, Y306eKucTOHHMAT GOlIKa MaMJIakaTiap OuIaH MajaHuii Ba MKTHCO Mt
aJIoOKaJIapHra OMJl MaTHJIAp, cy3 Ba HOOpatap TapKHMAcH.

Busyan Tapsuma. by Tap:xuMa TypHHM YpraHumja tanadanap Oup Tuija
&3MnraH MaTHHUHT aCOCHH Ma3MyHHHH Te3[a YKHO, KHCKa BaKT W4uja, OomKa Tuiara
TapikuMa Kb, Ykud Oepuin ManakajnapuHH MIAKIUIAHTHpAaTd. Y KyHHaar
MaB3yJIapHH ¥3 MUWra oiaju: Cyd XU3MaTIapH, CyJ XY:KJKaTiaapu, Cyl Kapopu Ba
XYKMJIap{, MHTEPHET MarTepHallapd, 3bJIOHIIAp, pekiamanap, THOOME Xyxokartiap,
JOpH  peuentiapd,  JOpU-IapMOHIapHU  Kyiamamr  OYitmua  k¥pcarmanap,
aWXyMaHJIapJard €3ma Xys#oKariap, Mabpysajlap, O3MK-OBKAT Ba KHHHMM-Kedakiap,
TEXHHK JKMX03nap, XaTmap, Tenerpammanap Ba CMCparm mabnymortmap. Buzyan
Tap;KHMa MeTOJIapH, 1apXoJl Tap:KuMa KHIMII yciybnap, €3Ma MaTHHH KHCKA BakT
HYHJa OF3aKM TapAKuMa KMITHIL, TapsKMMa KWIMHaAETTaH THIAAard cy3 Ba moopanapra
ailHM mMalTaa SKBHUBAIECHTIAPDUHH TONHIL, YpraHwnaérraH Tungaru reorpaduk
HOMJIAp, LIaxXap HOMIIAPH, Aapé, Ky, IeHru3, TOF TH3MAaJapUHUHT HOMJIAPH, MALIXYp
onuMIIap, €3yBUMIAp, TALIKWIOTIAP HOMIJAPH, TYPIM COXaaaru TepMHHiIap OuiaH
HILJIAIIL.

Busyan TtapKMMaHHMHT TEXHHK YCY/UIapH KOMIBIOTEp JKpaHHMja E3HIraH
MAaTHJIApPHU BU3yaJl Tap:KHMa Kunaunl Yer THiapuaaru €3Ma MaTHJIApHU OHA THIIHIa
TapKUMa KWIHII Wyimapu. Karra okpaHnapjard MaTH, THTPIapHH BH3yall TapKuMma
Kunuin. O3MK-OBKaT, MCTEBMOJ MAaxcCylIOTIapH KaJoKjJapuaard €3Ma MaTHIapHH
BH3yasn TapKMMa KWITHIL YKUTYBUM Ba Tanaba TOMOHHIAH TAHIAHTAH MATHIAPHH
OHa THJINra TapyKuMa KUyl Tap)KHMOHHHUHT HYTKHHH YCTHPHIL, BU3YAI TapyKUMaa
JIEKCUK OWpIIHKJIApHH TYFPU MIUIATHIN, CHHTAKTHK OOFJIAHWIL, MAaTHHHHI acoCHii
Ma3MYHUHH H]oja 3TyB4YH c¥3nap Ba ubopanap.

Kerma-keT Tap:kMMa OF3aKd Tap)KMManuHr Oup Typu Oynub, Oup THiIIaH
HKKHHYM THJITa HOTHK HYTKHHHHT OHp KHCMHHHM DUIMTraHJaH CYHT TapyKAMa
KUJTMIITHH Ha3apja TyTaau.

Kerma-keT Tapxkuma Ba YHHUHT XYCYCHSTIApPH, KeTMAa-KeT TapsKHMAaHHHT
TabpudH, KETMa-KeT Tap)KHMAHUHI TAPUXH, TAPKUMOHIAp TaHEpialliard KeTMa-KeT
TapKHMMaHHHI aXaMHATH, KeTMa-KeT TapiKuMmara MaJaHHATHHHI TabCUPH, KETMa-KeT
TapKUMa KHIHII MAalUKIapH, SLIMTHLI, TasHY cy3nap OWilaH akiuil  XyKyM,
MHKPOpEBBIO, YpPUH aJIMallTHPUILI, KOMIIPECCHsS, CHHTAKTHK KOMIIpeccus, cysnad
OepuI Ba Tap:kuMa, ad3ariap OyiiMya TapikuMa KHITHIN, JHKTAHT TapKHMacH.

V36ek THAMIAH MHIIM3 THIMTA TapykKuMa KHJIMIOHMHT aiipuM  iymapy.
Tapbupkopnuk OVitmua cyxOarnapHu Tapxuma kuiuil. bpudunraaru cyxbatmap
tapxkumacu. Koudepenunsgarn tapkuma. Xankapo KoHOEpeHUHSHH TapiKuMma
Kunui. My3oxkapalapHd  Tapikuma Kuiauil MypoxkaamiapHu  TapsKMMa  KHJIMILL
Jeneranpara XaMpoxXJHK KHIMINJATW Tapkuma. Ypd-ojatnap, aHbaHajgap Ba
Oalipamyap Xakujarn cyxOamiapHM TapKuMa KWwIMIL —XaMKOPIMK XaKHJaru
cyxOaTnapHH TapKkuMma KWiuil., TakauMOTHapHHM TapkuMa Kuiauin. bupnamran
MHJLIATIap TallKHJIOTHHHHT d)aonuﬂmnam Ta,‘IGHpJ'IapHH TapKHMa KHIIHIIL.

Kerma-ker Tapsxuma 3- 4- Gockuu Tanabanapura Mymmkannanrad 0ynud, ynaan
Ky3naHa€TraH Makcax TanadaJapHH XOPHKHH TWIrTa CHHXPOH TapKMMa KHJTHII
OocKHUYMAaH ONIMH YpraTWiagural aMaaidid Tap:kUMaHu ¥3 nuura omaau. Tamnaba
Y3nalITHPHIIM  MyXHM O¥iran Oapua TepMHHIAp, MWUIMH MajaHuid cyznap,
peanusiiap (Xoc¢ cy3nap) XyCyCHsTIapUHM aMaliid MauIFyJloT OpPKajlM MaTHiapja
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KyJulaHTaH cy3nap Ba TypaH TaaOupiap, >KymjalaH, pacMuii My3okapanap,
rioccopuit, TeneoH HYTKH, ceMuHapiap, OpuduHriap, yupamysiap, MatdyoT
AaH/KYMaHJIapH, AeJeraldsaiapHd KyTHO OJMII Ba Ky3aTHII, YeT 3J MEXMOHJIApHHU
JKCKypcusra onud 4YHKMIL, TakJIMMOTNIap, Kyprasmanap, Oalipam Tandupiapi,
taupudiap, €T UMK MEXMOHIAPHA a3pONOPTAaH KyTHO ONHIN Ba Ky3aTHILI YOFHIA
ypranud dopau.

Tpancdopmanusain Kynad, MATHHUHIT MabHOCHHM OHA THJIMJA TAlKUH ITHIL
Ba YHU XOPHKMH THIIIAH XyJUlM IOy ycyiga tapxkuma Kuiauul. HyTK TeXHHKacHHH
PHBOAIIAHTHPHILL

Marnnapuu a6zamra O6ynu0 tapkuma kunmum. Matnam aGzarmapra 6ymu0
VKHMII Ba OF3aKH TapsKAMa KHIIMIL, KeHWHTH abO3allHA TapsKuMa KHIHIIAH OJHH,
ab3anjaru cysznap HHFHHINCH XaKWaa MabIyMOTra ara Oy IuiL.

Kerma-ker TapuMa KHIMII Majlaka Ba KYHUKMallapHHH XOCHJ KMJIMII y4YyH
KHITMH Ba3zusTIapaa TapiKkuMa KHIHLI (LIOBKUH — CYPOH, MYCHKAa CaJoJapH OCTHJA,
THHIJIOBYMJIAP COHM KY1 OYnranna).

Benrunap Ounan Te3z é3um. Te3 E3um ManakamapiHH YCTHPHIL. AXaMHATIH
MabIYMOTIAPHA MaHTHKHIA PHBOKJIAHTHPHIL AY/HO-BU3HYall MaTepHalIap acoCHa
KETMA-KeT Tap/KHMa KHIIHIIL

Kerma-keT TapkMuMa CHHXPOH TapKMMaHHMHT acocHamp. OF3akM TapkKuMma
BA3UATHHM ApaTHUII Ba 1APTAM  KoH(pepenuwsnap yrkasum. Kongepenuus
UIITHPOKYUIAPUHA (pauc, Mpe3sHauyM, HeneraT, TAPKUMOH), MaB3y TAHIall Ba
TapPKHMOH YUyH MIIYH Ba3HATHHH SPATHILL.

AManuil MalIFyJIoTIIapaa:

CHHXPOH Tap:KMMAa OF3aKd TapXKHMaHHUHI OHp TypH OVIHO, HOTHK HYTKHHH
OMp BakTHM ¥y3HMIa SIIMTHO Ba Tap:KUMa KWIMHAJM. YHra Kyimjgarn Mas3yiap
KHpaJH: CHHXPOH TApKHMa BAa YHHHT TApPUXH, CHHXPOH TapKUMAHW YPraHul
METOJTapH, IIHTHII Ba XOTHPAJa CakIall MaIIKIapH, CY3TapHH TYIIHPHO KOJIIHPHII
Bd TApPKHMa, TapXKUMaja SKBUBANCHTIMK. YeT TUnMMaaH oHAa THAWra CHHXPOH
TapyKUMa KUJIHW npuHipiapy. OHa TWIHJAH YeT THIMIa CHHXPOH TapXXHMa KHJIULI
npuHiuiuiapu. CHHXPOH TapKkMMaja rarmjiapHd MaHTHKuA Oofnam. CHHXpOH
TapiKUMalia KoMmipeccHs xoaucacu. CHHXPOH Tap:kuMaja K1 cy3iu ubopaiapHu Kam
cy3mu ubopa Ba cy3nap ounan anmamtupunr. Connapau éama oand Komum. HoTHK
HYTKHJAard acocuil CEMaHTHK Ma3MYHHHMHT Tapkumacd. Tapkuma sKapa&éHujaa
XOTHUpaHH pUBOKIaHTHpUII. Cy3map OMPHUKMIINAA TaXMHUHWH MasMyHHHM aHMKIaI.
TapKkUMOH CHHXPOHHUCTHHHI HYTKUHHM YcTupuiml. CHHXPOH TapkHUMaga JIEKCHK
OMpNHKIApHU TYFPH MIUIATHIN, CHHTAKTHK OOFIAHMIN, KATETOPHSIH CeMaHTHK
KOMIIOHEHTIIAP, MATHHUHT acOCHH Ma3MyHHUHH H(doaa 3TyBUH cy3nap Ba ubopanap.

CHHXpOH TapKUMaJard KOMMYHHKATUB BasuAT, CHHXPOH TapKUMOHHH
aH/KyMaHIa Taiépianl, aHKyMaH MaB3yCH Ba MyaMMOJIapH OWJIaH TaHUIIMIIL

CHHXpOH TapKMMa METOIapH, OHMp 3ymja TapsKuMa KWIHIL ycrayOnapH,
JIIMTHUIN Ba XOTHpaja cakiall, TapKuMmMa KHIMHaETTaH THIAard cy3 Ba ubopanapra
OMp 3ymza SKBUBAICHTIAPHHH TOMHII, YpraHUIaéTraH THIAArH reorpaduk Homiap,
MaIIXyp oauMiIap, E3yBUHIap, TALIKHIOTIAPHUHT HOMIApH, Xap XU/ coXara TEeTHIILTH
TepMHHIap OMTaH HIIamn.

Xankapo taaoup, HUFHIUII Ba KOH(epeHIUsAIapHH YTKa3HLI XyCYCHATIApH.
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CHHXpPOH TapKHMaHHHI TEeXHHK Xycycusariapu. Kabuna Ba kabOuHanaH
TAMIKapUIa CHHXPOH TapsKMMa KHIIHIIL,

Typnu coxanapra TErHULIM MaTHIAp TapkHMacH. Typiu coxalapra TerdIuju
aTaMaJlapHUHT YCIyOuil XyCycHAT/Iapy Ba YJIApHUHT (JYHKIMOHAI XYCYCHATIAPUHH
TapykMMaja caKiam Hynapu.

Baaumnii Tap:xuma. bagunii Tap:KUMaHUHT THHTBUCTHK Myammouapu. bamuuit
upona ycymwiapu, TapKMMa MartHMra Tana® jgapaxkacujga ycuyOui  MIUIoB
OepHIMIIMHY TabMHHJIALLL

banuuii TapkuMajza THI HOpMmaylapd. ACIHAT MaTHU Ba Tap:kuma. banuuii
TapikMMaja TapKMMOH MaxopaTH Ba yciayOu. banuuii tapxumana MyKOOMIIMK Ba
aJIeKBaTIMK. AHTOHOMHK Tap:kuMa. baguuil Tapkumana YpuH alMaldTHPHUIN, KYIIAII
Ba TYHNIMPHO KOMAUPHIN XoaucacH. MUMii KoJIopuT Ba OYEKIOpIMKKA 3Ta cy3miap
TapKUMACH, MHJUTMH MEHTAIMTETHH Tap:kumana Oepui, (pazeosoruk Gupukmanap
Tapkumacy. bapuuii Tap)kMMaza rpaMmaTuk myammonap. Mykodunu #YK cyznapHu
tapkuma  Kuium.  Jlekeuk  TpaHcdopManusiap.  TapmUMaHMHT  [IparMaTHK
Kuxatnapu. bagumii  tapaxumana Tabnmn  ycynnapu.  baaumii  Tapikumana
XaMOXaHIJIMKHH TabMHMHIAIL, HWKKH THIHHHT MHIUTHA PYXH Ba paHr-ﬁapaHr
BOCHTAllapMHHM XaMJia YJapHHHT MYKOOHMJUIADUHHM TOIHIL, Tap:KMMOH (DaoIHATH.
TapxumoH ycnyOH, aci Hycxa, MyaJTTH(QHHHT YCIYOMHH TapsKMMajaa cakniaml. T
BOCHTANApUIAH (OUJATAHHIIAA TAPKUMOHHHHT ¥3Ura Xoc Hyn TYyTHIIM Ba yCiyOH.
Bbanunii acapnapHu TapyKkHMa KHJIHILIA Tap’KUMOH MaxopartH.

Hlebpuii Tapkumama TapKUMOH YCIYOMHHMHT XYCYCHATIAPH, TAapKUMOH
MaJaHHATH Ba YHHHI aCOCHH TaMoiuiuiapu. Tapikuma skapaéHuia acauAT MaTHHHUHT
KHACMJIApHTa MOC Ba TEHI' O¥/IraH MaTH YHCYpIapH. AcIHAT KHCMJIAPH TYLIYHYacH.
AitHan MyBO(HK KeJIaJMraH TapXKHUMa KHCMIIAPHHH SPaTHII.

Tapxumana KyIIaHHIIaIMran TypIH JEKCHK Ba rpaMMaTHK
TpaHchopManuanapra dXTHEKHAHT MaBKY/UIHTH.

AcnuaT Ba TapkuMa OMpNUKIapu ypTacuaa OerocHTa anoka. bupmamun maTh
acocuja TpaHchopmauusiiap ¢oitnananud TapxuMa OHPIHKIAPHHH CaKIaLlL.

TapkuMallyHoOC OJIAM, MalIXyp TapkKumallyHoc onum JL.bapxyiapoBHUHT
“ranbun” Xakuparn QuUpiapu. ACHHAT MAaTHHHM Cakianl XojucacH. MaTHHHHT
y3rapHiIcKH3 KOJHIIH Ba YHHHT acocHa ¥3ra THiaa Oollka MaTH ApaTHIUIIH. baguwii
Tap)KHMa >KapaéHuja aMaira OIIMPHIAUran TaaOWILTapHHHT TYpTTa TypH 1) c¥3
VPHHHH Y3rapTHpumI; 2) anMamTHpumi; 3) cy3 Kymmunr 4) cy3HH  TymHpHO
KOJIJUPHILL

C¥3 ¥pHuHM YV3rapTHpHILLA aclUAT MAaTHUra HUcOATaH TapykKMmMa MaTHUAA THI
YHCYpAapu TapTUOMHHUHI V3rapTUpUIMINW. ANMamTHPUILAA CcY3 IMAKIH, HYTK
Oynakimapu, ram OViakiapH, CHHTAaKTHK OOFIAHHIN TYpJapHHH ¥3 HUWra oJrad
rpaMMaTHK Ba JICKCHK OMPIMKJIAPHHHT alIMaIITHPHIHIIN,

1. Amammii TapxkuMmara Oarduuianra agabuérnap Ba MakoJaJapHHHT
Oubnuorpadguk pyHxXaTHHH TY3HILL.

2. AManuit TapykuMara GaFdITaHrad agaduétau yxuo, ¥3 GUKPUHM YeT Tuauaa
&3um. TapKUMOH MYTaXaCCHCIUIHIa OaruIUIaHraH ajloxXyaa map3y OVitnua €3unran
MaKoJlaJlapHH YKHO, yIapHH Tap:KuMa KUIIUILL

11

14



3. Espona Ba Y30ekHMCTOH &3yBUMIApHHMHI Oajuuii acapiapuiaH napyaiap
TapKHMa KHIIHILL

4. Amanuii TapsKMMara oMJI anoxujia Map3y OVitnua pedeparnap €3ui.

5. Amamuii TapxkuMmara Oarunuianran  agabuérnap Ba  MaKOJIAIAPHHHT
Oubnuorpadguk pyHxaTHHH TY3HILL.

6. CHHXpPOH Tap:KMUMa TEXHHKACHHHM STa/UIalira KApaTHITaH MabIyMOTIap
t¥mian. CHHXPOH TapHuMa KYHUKMa Ba MaJlakaJlapMHH OLIMPULITa HYHaNTHPHIIraH,
XOTHPAaHH MyCTaXKaMJIAHIHTaH TYpIX MaliKiap Oaxapuul..

7. XOpHiKUHI THJArH pajiuo Ba TEIEBHJCHUE KYpCaTyBIApHHH BHIeOoTacMara
&3m0 onud, CHHXpPOH TapKMMa KUIHIL XOpMXHWH THijarn (UILMHH CHHXPOH
TapKHMa KHJIHIIL

8. Typnmn coxara Teruumu OynraH XOpHIKHI THIHJar# TEPMUHIApHH OHA
THJIMIATY SKBUBAJICHTIAPU TONUO, JTYFAT TY3HIIL.

9. CuHXpOH Tapikumara ouJl ajaObuEriapHu YKHIL Ba yiapaard matepuauiap
acocuaa pedepar, Kype UM Ba OMTHPYB MajakaBuil WMl &3MIIra acocHil ybTHOOP
KapaThIajam.

JlabopaTopusi HILIADHHH TAIIKKJI YTHII 6Viin4a k¥pcaTmanap
®amn O¥iinua nabopaTopus HLIUTAPH HAMYHABHUI YKYB pekaja Ky34a TyTHIMarad
Kype nmmHu Tamkui 3rui oViinua yeayomii kypearmasiap
dan Gyiinua Kypc I HAMYHaBHIi YKyB peKaza pesaialiTHpUIMaras
MyCcTaKMJI TABJIHMHH TAIKHJ 3THINHHHT IIAK/IH Ba Ma3MYHH

Tamadba MycTakwil WIOHM Tadéprama MyaHsH (QaHHHHT XyCYCHATIApHHHA
xucolra oirad xonja Kyiuaarunapaas QoiiganaHunsiapu TaBeHs dTHIAH:

-paavo Ba TeNEBUJEHHE SHIHIMKIAPHMHA SIIUTHO Ba Kypud Typn0,0B03
quKapMail, amaiui TapaKuMa KHIUIL.

- TYpJIM coxara TerHIlii TepMHHIap Oyiinya TapkaTMa MaTepuaniap Talépai;

- OHa THIMAArA KYT cy3mu uGopanap YpHUra YpraHaéTHiAraH 4eT THIHJAArd KaM
c¥371H MyKOOHIITTApUHH TOMHO JTyFAT TY3HIII;

-yTunaérran map3y OyiiMua paguo Ba TelleBUACHHME OpKaiu Oepunaauran
xabapmapau CJ] nuckura €3ud onud, TapKuMa KUITHLL,

- YTunaéTraH MaB3yra OMJ YMYMHIl CEMaHTHK KOMIIOHEHTra 3ra OyiraH cysmap
Ba nOopanap pyixaTHHu Ty3HO, &1 onuur;

- aMaJIMi TapKHMaHUHT OupopTa TypH OViin4ya MaB3y TaHnad 0axc YTKas3ul,

- aXpUMH3/Iard TapuXWii skoinapra, myseinapra tampud Oyropud, y epaara
TapUXHHA 00WJANaPHH, YKCIIOHATIAPHA TYUIYHTUPHII YYYH TapKHMOH 3KCKYPCaBO[
cudarnga pons yitnam;

- TAP’KUMOHHHUHT  TIpOo()ecCHOHANT KYHHKMAIapH, TAapKHUMa CaHbaTHTA OWJI
agabuétnap Omnan TAHUIINO, KOHCTIEKT E3UIII;
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- TADKUMOHIIHK MaxopaTH HUMa 3KaHJIMId Xakuja Marepuan Tyiulam Ba
TapKHMOH YCJIyOJIapH XaKH1a OWJIHII;

- TapKHMOHJIAPHH Tal&piam MyaMMosapu 0¥in4ya HHIIO &E3MII;

- aMaNIM i TapKUMaHUHT OMpopTa MaB3ycH OYitnua pedepat €3uml.

- TYpIH coXajapra OHMJ MaTHJIapAard TepMHUHJIAPHHHT JIEKCHK Ba TPaMMAaTHK
XYCYCHAT/IAPUHY aHHUKJIAII Ba TAKAMMOT Taiiépar.

- YeT THJIMJAH OHA THJIMIa KHJIMHIaH MaTH/IAp TapiKUMACHHH Taxpup  KHJIMIL
Ba KaMYMJIMKIApU XaKujaa é3ma Gpukp Ounaupuil.

- THOOMETra oOMJ MAaTHJAPHHM YeT THJHMra TapAKuMa KWIMII Ba TapKuMa
MyaMMOJapH Xakujaa pedepar é3umr.

- aMaNIMif TapyKUMaJary KHHHHYHIMKIap XaKuaa Mabpy3a E3MILL

- €3Ma TapKMMa TEXHHUKACHUTa XOC XyCYCHATIApHH OeNTrHIOBYH OMMILIAP XaKuaa
Mabpy3a E3HLII.

- Euronews, BBC Ba CNN TenessHrHIHKIapUHU KYpHO, yJapHH OHA THIIMra
TapKHMa KUJIHILL

JacTypuunr unpopManHoH-MeTOAHK TABMHHOTH

Tanabanmapuuar amanuid  TapkuMa  (GaHHHH  V3MAIUTHPHUIIIAPH  YYYH
YKHTHIIHHHT WIFOP Ba 3aMOHaBHH ycyuiapujaaH (oiijanaHum, SHrH HHOOPMaIHOH
NEeJaroruK TEXHOJOTHANApHH TaaOMK KHIMII MYyXUM axamusitra sragup. Danun
Y3namTupUIaa Japciuk, YKYB Ba ycenyOuil KyulaHmanap, TapkaTvMa MaTepHasiap,
JNIEKTPOH MaTepHalljap, BHPTyal CTEHIJAp, MHTEPHET XaMJa KOMIIBIOTEpJIapaaH
(polinananunamm.

Maskyp (aHHM YKHTHINJA TabIHMHHHI KyHHMIard 3aMOHABUH MeTOIIapH,
IneJarorik Ba aXGODOT—KOMMYHHKaHHH TEXHOJIOTHAIAPH KS?J'I.TIaHHJ'IHLHH Hasap/a
TYTUIITaH: aKJINi Xy;KyM, KI1acTep MeTOAM, PoJib YIHHAII METOIH, XOTHPa MaIlIKH.

Amamuil Tap:xkuMa (QaHuMIaH KOMIBIOTEpNapAa TecTnap Oaxapulll, MHTEPHET
MabBIyYMOTJIIAPHHH  TyIUlam, JHHradoH KkaOMHeTIapuja WOUIaNl, WHTEPAKTHB
MeTofiapaaH (oHaanaHMIL, MATHJIAPHHHI SJIEKPOH BAPHAHTIAPHMHU sPAaTUIL Ba
yiapjaaH o anaHul.

- 3AMOHaBHI KOMIIBIOTEP TEXHOIOIHsIApY EpaMuia MalIKIap OaxkapHuii;

- QKM XYKYM, TYPYXJIH (DUKpIIall TEXHOIOTHAIApHIaH (oiiIanaHuI;

-KMYMK  Typyxmap  MycoOakamapw, TypyXiau  (HKphanr  Mejarorik
TEXHONIOTHATAPUHH KYIIall;

- amanuii (or3axn) TapskuMa (paHHIaH KOMIBIOTEpIapaa TecTiIap oaxapui,;

- OF3aKu Tapykuma OViinua MHTepHeTIaH MabIyMOTIap TYIJanl;

- nuHradoH KaGHHEeTIapH/1a HIILIALLL;

- OF3aKH TapKHMa XYCYCHATIAPHHH aMaIHil Ypranuira axaMusaT OepHiil.

- ¢3Ma TapkuMa GaHH1aH KOMIBIOTepIapaa TecTaap Oakapui;

- MHTEpHeTaH (paHra o1 MaTepual Ba MabIyMOTIap TYILUIal;

-jnapc cudaTth Ba caMapacH IOKOPH OYJNHMIIMHH TabMHHIALIl Makcajaujaa
MHTEPaKTHB METOJ Ba SHI'H MEJArOTHK TEXHOJIOTHANApAaH YHYMIH (oiitananumaim.
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Doiinananuaaauran agadbuérnap pyiixaru

Acocuii anabuéraap

Hurams Taan
1. Mymunor O., Kynmomer A., Xommmor V. Wurmms twmm mapemnrn (English for Translators) —
Tomkenr, “lllapk™ nampuéru, 2005
2. Muminov Q., Turgunova R., Alimova D., Rashidova A. Translation — T., 2008,
3. Muminov O.. A Guide to Simultaneous Translation — Tashkent, 2005.
4. Muminov O.. A Guide to Consecutive Translation. - Tashkent, 2013.
5. Muminov O.., Khodjaeva S., Rahimova N., Sultanova S., Inamova D. Practical Course in Translation. — Tashkent,
2010, Volumes 1, 2.

Kyumvua anadbuérnap

1.Bpeyc E.B. Teopuss H npakTHKa NEPEBOJa C AHITIMHCKOrO s3bika Ha pycckuid. - M.: Han-so YPAO.
2005.
2.T'ak B.I". Teopus u npakruka nepesojga — M., “Jlodpocser™. 2000.
3. Marketing Week (;kypHanuHHHT Xap OHIHK SHIHTHKIAPH).
4. Moscow News (JKYPHAIHHHHT Xap OHIHK AHTHIHKIAPH).
5. Uzbekistan Today (razeracuaunr xap xadraguk sHrHIMKIApH).
6. The Economist (KypHATHHHHT Xap OHIHK SHTHITHKIAPH).
7. The Sunday Times (razeTacHHHHT Xap OHIHK AHTHIHKIAPH).
8. The Week (3xypHanuHUHT Xap OHIHK AHTHIHKIAPH).
9. Write Source 2000. A Guide to Writing, Thinking and Learning. Health and Company, - USA. 1995.
13. Headway. Students’ Book, Oxford University Press, 1998. Travel Service, 1985-1988..
14. Thomas Kral. The Lighter Side of TEFL. USA. 1995.
15. Uzbekistan Airways, Tashkent. 2010-2013.

Hemuc THian

Acocwii anabnéraap
1. 3usesa C., Houxosa C.J1, Amamiii tapskima. — Tokent, 2010
2. Anexceea M.C. Yerruriii neperon pedeii. Hemenkwuii a3eik. Yuednoe nocobue. - M., Haasuznat 2006,
3. Anexceesa U.C. TlpodeccnonanbHelii TpeHUHT nepeBoaunka: ITocobue no yeTHOMY H IMHCEMEHHOMY
MepeBoTy VI TIEPeROAYMKOR U NpenoaasaTtencii. Yuednoe nocodue. - M., Coros., 2005.
4. Anexceera M.C. Vcrneiit nepeson: Hemenkwuii assik: Kype ana naunnatommx. - M., Coros. 2003.

Kymnvua anaduérnap
1. byn LA, byt LB. Hemenauii mbixk . Yunmes OeceloBaTh Ha 0011eCTBEHHO-TOMHTHYECKHE TeMbl. - M., “Beiciias
mkona”, 1991,
2. Kasanosa M. Ilepesoim ¢ Hemetkoro: COOpHHK 0DLLEHAYYHBIX TEKCTOB C JISKCHKO-IPAMMATHYECKIM aHATH30M. -
M., 2003.
3. Cazonosa EM. MesxayHapo/Hble KOHTAKIBL YueDHOE 10co0He 110 HEMELIKOMY 3bIKY /UL [1ePeBOIMHKOB. - M.:
Beic. k. 2004,
4. Die Zeit, Zurichex Zeitung (xadranuk razeracu).
5. Deutsche Zeitungen und Zeitschriften. lepmanus / ¥36exucron razeranapy.
6. Frankfurt Allgemeine. (xadranuk raseracu).
7. Spiegel “Focus” (ypHaJIMHHHT OITHK AHTHIHKIAPH)
DpaHuy3 THIN:

Acocuii anabuérnap
1. Hananmpzaesa M.,. Kynpuna E. . Amarmii tapsiamva. —Tomkenr, 201 1.
2. bypnaii C.A. ®pannysckuii a3pik: YcrHbii nepeso. [lepeBonyeckas 3amuce. Yuedbnoe nocodue. - M.
P. Banenr. 2005.
3. Bunorpanos B.C. Ileperox: Obume u Jiekcuueckiie Borpockl YuebHoe nocodme. - M. “KHibkHbibi 1oM
“Yuupepcuter'™. 2006.
4. Munsbsp-benopyues P.K. Kype yerHoro nepeposaa. ®panitysckuii sisik. -M., 2003,

Kyunvya anadnérnap

1. Tasprvterko H.H. Yuebnuxk (ipanigysckoro sissika. Tepeson i petheprposanme. - M. Mza-so. PY JTH. 2006.
2. Kopaarun A.B. @panuyscknit a3eik. [ocobue mo neperony. - M. “Bricun. mk.”, 1988,
3. Cxsopuog I'.JI. Yuebnuk no ycraomy nepesoay. ®Ppaniysckuii aseik. - Canxr-Tlerepbypr. 2000.
4. erunkun B.E. Tlocobue mo neperony. - M. “TIpocremenne”. 1987, 1998,

14

17



5. Le Monde (razeracMHHHI Xap OiIHK SsHIUITHKIAPH)

6.Le Nouvel Observateur (;XypHaTHHHHT Xap OMIHK SHCHIHKIAPH)

7.Le Point (3XKypHamTHHHHT Xap OHIIHK AHTHIIMKIAPH )

8. Les docs des incollables. Série: la géographie de la France. - Paris, 2003

bl ol

l.
[epeBoy /s epeBoIMHKOR U npenojasaTeneil. Yuednoe nocodue, - M., Corwos., 2005.

PR R R ST

0.

Acocuii anabuérnap
Henan THan
Apytionosa H.JI. TpymHocTH nepeBo/ia ¢ HCMAHCKOTO A3bIKa Ha pycckui. - M., Bemn Ik: 2004.
Kyznenor A.B. [leperon koMMepdeckoii TokyMeHTallHH M KoppecnioHaeHuHH. - Mockea, 2000
Tenens A.B. 'azera B coBpemenHoM mupe. - Mockea, 1991
HuTepner maTepuaniapu
Kymumua agaduérnap
Anexceesa H.C. IlpodeccuonansHelil TpeHunr nepesogunka: [locobue no yCcTHOMY H IHCBMEHHOMY

. Bynrakosa.J1.H, H.K I'apbogckuii, B.M.Heuaera. [Tocobue no nepesojy. - Mocksa, 1988.
. Barshiska . Espanol practico. - M.:Brictuas nxorma, 1980.

. Henopas noesnka B 3apydexe. Menanckuii a3wik..- M., “Bricinas mkona™, 1982,

. Tenexypcatys Ba AHTHIHKIapAaH napxanap (Buaco sa DVD kyuupmach).

El Mundo razeracuian maxonanap.

. El Pais razeracunan makonanap.

Hurepuer caiitiiapu
http://www.bbe.co.ukworldservice\learningenglish/
http://education.leeds.ac.uk'edu-mwe/eltwww.htm
www.lexikon.freenet.de/Literaturdidaktik
www.granddictionnaire.com
www.francophonnie.hacherre-livre.com
http: //'www.quiben.org/semantica-y-lexicologiyia-de-la-lengua-espaiiola
http: //www.catalunyaonline.com
www.lexikon-definition.de
www.translatordirectory.com
http://www.uz-translations.net
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O’ZBEKISTON RESPUBLIKASI OLIY VA O’RTA MAXSUS TA’LIM VAZIRLIGI

SAMARQAND DAVLAT CHET TILLAR INSTITUTI

“Tasdiglayman”
Ro’yxatga olindi: O’quv ishlari bo’yicha prorektor
No F. Sh. Ro’ziqulov
2016yil <~ 2016yil <« ”»

YOZMA TARJIMA

FANINING
ISHCHI O’QUV DASTURI
(1-kurs)
Bilim sohasi: 100 000 — Gumanitar soha
Ta’lim sohasi: 120 000 — Gumanitar fanlar
Ta’lim yo ' nalishi: 5120200-Tarjima nazariyasi va amaliyoti (ingliz tili)

Kurs: |
Semestr: I-11
Umumiy soat: 229
Amaliy: 114
Mustagqil ish: 100
Reyting: 15

Samargand - 2016
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Ushbu ishchi o’quv dastur O’zbekiston Respublikasi Oliy va o’rta maxsus ta’lim
vazirligining 430-sonli buyrug’i bilan Ne B/1-51202-3.04. 2014 yil 13-noyabrdagi tasdiglangan
namunaviy dasturga muvofiq ishlab chiqildi.

Tuzuvchilar:

o’qit. Bakiyev F. J. —
SamDCHTI “Tarjima nazariyasi va
amaliyoti” kafedrasi o’qituvchisi.

o’qit.Ulugova Sh.Sh. —
SamDCHTI “Tarjima nazariyasi va
amaliyoti” kafedrasi o’qituvchisi.

0’qit.Qurbonova O’. A—
SamDCHTI “Tarjima nazariyasi va
amaliyoti” kafedrasi o’qituvchisi.

Tagrizchilar:

f. f.n. Turdiyeva N.Yo. — SamDCHTI “Tarjima nazariyasi va
amaliyoti” kafedrasi katta o’qituvchisi

f. f.n. Raximov G. X. — SamDCHTI “Tarjima nazariyasi va

amaliyoti” kafedrasi katta o’qituvchisi

Fanning ishchi o’quv dasturi Samarqand Davlat Chet Tillar Instituti “Tarjima nazariyasi
va amaliyoti” kafedrasining 2016 yil «__» avgust 1 -son majlisida muhokama etildi va fakultet
IImiy kengashida muhokama uchun tavsiya etildi.

Kafedra mudiri: f. f.n. Turdiyeva N.Yo.

Fanning ishchi o’quv dasturi Tarjimonlik fakulteti IImiy kengashida muhokama gilindi
va foydalanishga tavsiya etildi ( 2016 vyil «_ » avgustdagi 1 -sonli bayonnoma).

Fakultet 1lmiy kengash raisi Odilov B. B.
Kelishildi:
O’quv-uslubiybo’lim boshlig’i Holigov M.B.
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Kirish

Amaliy tarjima fani yozma, og‘zaki, ona tiliga va undan chet tiliga hamda ommaviy
axborot vositalarini tarjima qilishga asoslangan. Mazkur fan lug‘at bilan ishlash, og‘zaki va
yozma tarjimada sodda va qo‘shma gaplarning ekvivalentini har ikki tilda to‘gri topish, har ikki
tilga to‘gri tarjima qilish yo‘llarini gamrab oladi. Dastur ketma-ketlik va oddiydan murakkabga
prinsipi asosida tarjima qilishni, og‘zaki hamda yozma tarjima ko‘nikmalari va malakalariga ega
bo‘lishni talab etadi.

Amaliy tarjima o°z ichiga quyidagi tarjima turlarini gamrab oladi:

- Ommaviy axborot tarjimasi;

- Yozma tarjima;

- Sinxron tarjima;

- Vizual tarjima;

- Ketma-ket tarjima;

- Terminologik tarjima;

- Badiiy tarjima;

- Tarjima mutaxassisligiga kirish.

Ommaviy axborot tarjimasi fani radio, televideniye va gazeta jurnallardagi axborotlar va
maqolalarni chet tilidan ona tiliga, ona tilidan chet tiliga tarjima qilish bilan shug‘ullanadi. Bu
fan eshitib tarjima qilish ko‘nikmalarini hosil qilishga mo‘ljallangan. Bu fanni o‘tish talabalarda
og‘zaki va yozma tarjima malaka va ko‘nikmalari hosil bo‘lgandan so’ng tavsiya etiladi. Chunki
ommaviy axborot tarjimasi fanini o‘rganish ham og‘zaki, ham yozma tarjima ko‘nikmalari va
malakalariga ega bo‘lishni talab etadi.

Tarjimonlik mutaxassisligiga kirish fani tarjimonlik kasbining o‘rni, uning vazifalari va
x.k.larini o‘rganish borasida nazariy ahamiyatga ega.

Bu fanda tarjimon mahorati, uslubi, tarjimonning ijtimoiy hayotdagi roli va
faoliyati haqidagi tasavvurlarga ega bo‘linadi.

Mazkur fanni o‘rganishdan oldin talaba maktab bilimlariga ega bo‘lishi kerak.

Sinxron tarjima fani notig nutgining asosiy mazmunini tezda anglash va notig
nutqidan kechga qolmay tarjima qilish qobiliyatini shakllantirish, notiq nutqidagi so‘z va
iboralarni  sinonimlar bilan almashtira bilishi, dunyo yangiliklariga gizigish, keng umumiy
bilimga ega bo‘lish kabi masalalarni o‘rganadi.

Vizual tarjimani o‘rganishda talabalar vizual tarjimada mavjud bo‘lgan qarashlar va
ularning qo‘llash tahlili; yozma matnning asosiy mazmunini tezda anglash va gisga vaqt
ichida, ya’ni kechga qolmay tarjima qilish qobiliyatini shakllantirish; so‘z va fan ma’nolarini
esda saqlash, matndagi noaniq so‘z va gaplarni matn orqali anglab olish; matndagi so‘z va so‘z
birikmalarni tarjima  qgilinayotgan tildagi ekvivalentlari  bilan almashtirib bera olish
qobiliyatiga ega bo‘lish; ona tili va tarjima qilinayotgan tilni nechog‘liq mukammal bilish,
og‘zaki tarjima turlari, qaytarish (shadowing), xotirada saqlab qolish, qaydlar qilish va shu kabi
tarjimonga muhim bo‘lgan bilimlar borasida tasavvurga ega bo‘lishadi. Mazkur fan umumiy,
tarjima nazariyasidagi bilimlarga tayanadi.

Terminologik tarjima 2-3 kurs talabalariga mo‘ljallangan. Terminologiya fani ona tili
va o‘rganilayotgan tildagi turli sohalarga tegishli bo‘lgan atamalarni yozma va og‘zaki ravishda
ona tiliga va chet tiliga tarjima qilishga va ularni chuqur o‘rganishga asoslangan. Mazkur fan
turli sohalarga tegishli lug‘atlar bilan ishlash. Og‘zaki va yozma tarjimada turli sohalarga tegishli
atamalarning ekvivalentinn kar ikki tilda to‘g‘ri topish, har ikki tilga to‘gri tarjima qilish
yo‘llarini gamrab oladi.

Badiiy tarjima - badiiy ifoda usullarini chuqur o‘zlashtirishga, tarjima matnini talab
darajasida ishlov berilishini ta’minlaydi. Badiiy tarjimada tarjimon til normalarini buzmasdan,
asliyat matni shakliga putur yetkazmasdan, uning mazmunini to’liq uzatilishi, muallif magsadi
va g‘oyasini aniq yetkazib berish malaka va ko‘nikmalarni ifodalaydi.

Badiiy tarjimani o‘rganishdan oldin talaba tarjima nazariyasi, og‘zaki tarjima, yozma
tarjima, ketma-ket tarjima, grammatika, leksikologiya, stilistika va boshga shu kabi fanlarni
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bilishi kerak. Shuningdek, badiiy tarjimada eng muhim e’tibor tarjima qilinilayotgan asarga
yaratiladi. Badiiy tarjima jarayonida tarjimon maxorati, uslubi, tarjimonning ijtimoiy hayotdagi
roli va faoliyati katta ahamiyatga ega.

Ketma-ket tarjima ogzaki tarjimaning bir turi bo‘lib, bir tildan ikkinchi tilga notigning
nutqini yeshitgandan so‘ng tarjima qilishdir. Ketma-ket tarjima muzokaralarda, konferensiya va
uchrashuvlarda, delegatsiyani boshlab yurishda, xalgaro forumlarda qo‘llaniladi.

Ushbu ishchi o‘quv dasturda tarjima tilining grammatik xususiyatlari fanining maqsad va
vazifalari bayon etilgan. Yangi pedagogik tajribalarga tayangan holda tarjima tilining grammatik
xususiyatlariga taalugli bo‘lgan mavzular, auditoriyalarda  o‘rganilayotgan darsliklarning
gisgacha mazmuni ko‘rsatilgan.

Ingliz tili grammatikasi ustida mustaqil ish olib borish uchun matnlar, mavzular va
ishning shakllari belgilangan. Bilim va ko‘nikmalarni baholash mezonlari ko‘rsatilgan.
Talabalarning grammatik bilim va salohiyatini mustahkamlovchi, grammatik tahlilga o‘rgatuvchi
mashgqlar berilgan.

Yozma tarjima o‘rganilayotgan chet tilidan ona tiliga matnlarni tarjima gilish, kundalik
hayotda uchraydigan vogealarga asoslangan tarjima diktantlar yozish, rasmiy xujjatlarni (ariza,
tarjimai xol, xatlar) tarjima qilishga o‘rgatadi. Insho yozish, bayon yozish va chet tilidagi
idiomalarni tarjima gilish va ularning ekvivalentlarini topishga oid mashglar bajariladi.

O‘quy fanining magqsadi va vazifalari

O‘quv faninning magqsadi - tarjimaning bu turi asosini kundalik axborot, siyosiy,
ma’naviy, fan va sanat, iqtisod va shu kabi mavzular tashkil etadi. Bu talabalardan ma’lum
izchillikni talab etadi. Talaba bosh mavzuni yaxshi o‘rganib, uni keyingi mavzu bilan bidirib,
shu yo‘sinda o‘zida tarjima ko‘nikmasini hosil qilish va mustahkamlash ko‘nikma va
malakasiga ega bo‘lishi kerak.

O‘quy fanining vazifasi - amaliy tarjima fani yozma, og‘zaki, ona tiliga va undan chet
tiliga hamda ommaviy axborot vositalarini tarjimasini urgatish bilan uzviy bog‘liq bo‘ladi. Til
birliklari bilan tanish talaba, endi amalda tarjima birliklari nima ekanligini biladi. Bundan
tashqari tarjima turlari va turli matnlar tarjimasining xususiyatlari talabaga turlicha yondoshuv
mavjudligini ko‘rsatadi. Talabada matnlarni tarjima qilishda ijodiy yondoshuv tarjima sifatini
yuqori bo‘lishini ta’minlovchi omillardan ekanligini amalda isbotlaydi. Bunda ona tilidan
olingan bilimlar chuqurlashtiriladi. Ona tilidan tanlangan sohaga oid matnlar va mavzular
tarjimasi ikki tildagi so‘z, birikma, frazeologik birikmalar, maqol va matallar kabi birliklarni o‘z
ichiga oladi.

Mazkur kurs talabalarning chet tillarda chop etiladigan davriy nashrlarni o‘qish,
shuningdek  radio va televideniye materiallari  bilan tanishib borish ko‘nikmalarni
chuqurlashtirishni maqgsad qilib qo‘yadi.

Gazeta va jurnal makolalari, radioeshittirish va teleko’rsatuvlar tarjimasi.
Ommaviy axborotda qo‘llaniladigan so‘z va iboralarning xususiyatlari. Xorijiy radio va
teledasturlardagi yangiliklar tarjimasi. Ommaviy axborot tarjimasida ketma - ket va bir vaqgtning
o‘zida ona tiliga tarjima qilish imkoniyatlari.

Tarjimonlik mutaxassisligiga kirish fani umumiy tilshunoslik, tarjima nazariyasi.
madaniyatshunoslik va tilshunoslikning boshqga bilimlariga tayanadi.

Tarjimon davlatlar o'rtasidagi aloqalarni o‘rnatuvchi va davlat ahamiyatiga ega
bo‘lgan mutaxassis bo‘lishi zarur. Tarjimon ma’rifat va ma’naviy bilim tarqatuvchi sifatida
ma’lum. Tarjimonning zimmasiga xalqini boshqa xalglarning buyuk olimlari, yozuvchilarining
asarlari bilan tanishtirishdek mas’uliyatli vazifa yuklatilgan. Har ikki tilning milliy ruxi va rang -
barang vositalarini va ularning mukobillarini topish tarjimonning mahoratiga bog‘liq.
Tarjimaning bu turi siyosat, moliya, san’at, iktisod, sport, texnologiya, tibbiyot, bojxona va shu
kabi mavzularni ularga tegishli bo‘lgan atamalar bilan bog‘lagan holda chuqur o‘rganib tarjima
qilishni tashkil etadi. Bu talabalardan ma’lum izchillikni talab etadi. Talaba bosh mavzuni yaxshi
o‘rganib, uni tegishli atamalar bilan to’ldirib. O’z ona tilida turli soxalarga tegishli bo’lgan
atamalar bilan tanish talaba, endi o’rganilayotgan chet tilidagi atamalar bilan ham tanishadi va
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ularni yaqindan o’rganadi. Bundan tashqari tarjima turlari va turli soxalardagi atamalar
tarjimasining xususiyatlari talabaga turlicha yondoshuv mavjudligini ko’rsatadi. Talabada
atamalarni tarjima qilishda bo’lgan izchil yondoshuv tarjima sifatining yuqori bo’lishini
ta’minlovchi omillardan ekanligini amalda isbotlaydi. Bunda ona tilidagi turli sohalarga tegishli
atamalar ham chuqur o'rganiladi. Tanlangan sohalarga oid atamalar tarjimasi ikki tildagi
bog liglikni 0"z ichiga oladi.

Tarjimachilik faoliyatining bosh yo'nalishi turli tillarda gaplashuvchi xalglarni o'zaro
tanishtirish, adabiyot orgali o'zaro muloqotini tashkil etish, boshgacha aytganda,
madaniyatlararo komunikatsiya imkoniyatini yaratishdir. Tarjimon mukammal tarjimani amalga
oshirish uchun asliyat muallifining dunyoqarashi, maslagi kabi individual xususiyatlarini hisobga
olishi, shuningdek tarjima mo’ljallangan gatlamning asliyatda tasvirlanayotgan voqelikka
nisbatan paydo bo lishi mumkin bo'lgan ijobiy yoki salbiy munosabatini ham oldindan ko ra
olishi lozim. Shu jihatdan tarjimon oldida ko'ndalang bo’ladigan muammolardan bir asar
tanlovidir. Har bir milliy adabiyotda turli saviyadagi asarlar uchrashi kabi. G‘oyaviy jihatdan
o‘sha xalgning o°ziga mansur bo‘lmagan yo‘nalishlarda yoki o‘zbek xalqi mentalitetiga mutlaqo
mos kelmaydigan janrlarda yozilgan asarlarning bo’lishi tabiiy. Mazkur jihatlarni hisobga
olmasdan asarni tanlash tarjima san’ati nazarda tutgan madaniyatlararo komunikatsiya
tamoyillarining buzilishiga va asliyat mansub bo‘lgan xalq haqida noto‘g‘ri tasavvur paydo
bo‘lishiga olib keladi.

Amaliy mashg’ulotlarni tashkil etish bo’yicha ko’rsatmalar va tavsiyalar

1. Tarjimonlik- mutaxassisligiga bagishlangan adabiyotlar va maqolalarning bibliografik
ro’yxatini tuzish.
2. O’qituvchi tomonidan tarjimon mutaxassisligiga bag’ishlangan adabiyotni o’qib, 0’z

fikrini yozish. Tarjimon mutaxassisligiga bag’ishlangan alohida mavzu bo’yicha yozilgan
adabiyotlarni o’qib, ularning nazariy fikrlarili tagqoslash.

3. Yevropa va Osiyo olimlarining tarjimon mutaxassisligiga qo’shgan hissalarini o’rganish.
Tarjimon mutaxassisligiga oid aloxida mavzu bo’yicha referatlar yozish.
4. Tarjimon mutaxassisligiga bag’ishlangan adabiyotlar va magqolalarning bibliografik

ro’yxatini tuzish. Tarjimon mutaxassisligiga bag’ishlangan adabiyotni o’qib, nazariy fikrlarni
taqqoslab, o’z fikrini yozish. Matnni tarjimon mutaxassisligi mavzulari asosida tahlil gilish.
Tarjimon mutaxassisligiga bagishlangan dolzarb muammolar xagida kurs ishi yozish.

Sinxron tarjima texnikasini egallashga qaratilgan ma’lumotlar to’plash. Sinxron tarjima
ko’nikma va malakalarini oshirishga yunaltirilgan turli mashklar bajarish. Xotirani
mustahkamlaydigan mashqglar bajarish.

Xorijiy tildagi radio va televideniye ko'rsatuvlarini videotasmaga yozib olib sinxron
tarjima qilish.

Xorijiy tildagi filmni sinxron tarjima qilish.

Xorijiy radio, televideniye yangiliklarini audio va videotasmaga yozib olib sinxron
tarjima qilish.

Turli soxaga tegishli bo’lgan xorijiy tilidagi terminlarni ona tilidagi ekvivalentlari topib,
lug’at tuzish.

Sinxron tarjimaga oid adabiyotlarni o’qish va ulardagi materiallar asosida referat, kurs
ishi va bitiruv malakaviy ish yozish.

Fan bo‘yicha talabalarning bilimiga, malaka va ko‘nikmasiga qo‘yiladigan talablar

Amaliy tarjima ona tiliga va undan chet tiliga hamda ommaviy axborot, yozma va
og‘zaki tarjima qilish usullarini, ona tilining xususiyatlarini va uslubiy jixatlarini, suz tanlashni
va tarjimaning turli texnikasidan xabardor bo‘lib, undan unumli va tog‘ri foydalanishni bilishi
kerak.

Chet tiliga va undan ona tiliga tarjima qilish, ona tilidan olingan bilimlarni
chuqurlashtirish, matnlar va mavzular tarjimasida ikki tildagi so‘z, birikma frazeologik
birikmalar, maqol va matallar kabi birliklarni to‘gri aniqlash ko‘nikmalariga ega bo‘lishi kerak.
Bu fanda kundalik, siyosiy, ma’naviy, fan va san’at, iqtisod va shu kabi mavzularga
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bag‘ishlangan matnlarni tarjima qilish, mavzuni yaxshi o‘rganib, uni keyingi mavzu bilan

to‘ldirib, shu yo‘sinda o‘zida tarjima ko‘nikmasini hosil gilish va mustahkamlash malakasiga ega

bo‘lishi zarur. Bu fanni puxta egallash uchun talaba chet tili fonetikasi asoslarini, xotirani

mustahkamlovchi mashqglarni og‘zaki va yozma tarjima malaka va ko‘nikmalarini to‘liq

egallagan bo‘lishlari lozim. Bundan tashqari talabadan chet tili gazeta, jurnallari, radio va

televideniye xususiyatlari haqida umumiy bilimga ega bo‘lishi talab etiladi.

- tarjimonlik mutaxassisligiga kirish tarjimonlik kasbi, tarjima tarixi, tarjimonlar, tarjima turlari

va tarjima faoliyatining muhim xususiyatlari haqida atroflicha ma’lumotni bilishi kerak;

- talabalar bu kursni o‘tishlaridan avval xorijlik va O‘zbekistonlik tarjimonlar hagida

ma’lumotga ega bo‘lishlari lozim. O‘tiladigan mavzularni oldidan bilgan talabalar ensiklopediya

yoki internetdan zarur ma’lumotlarni to‘plash ko‘nikmalariga ega bo‘lishi kerak;

- talaba tarjima mutaxassisligiga bag‘ishlangan adabiyotni 0°‘qib nazariy fikrlarni taqqoslab, o‘z

fikrini yozish malakalariga ega bo‘lishi kerak.

- Sinxron tarjimani o‘rganishda talabalardan sinxron tarjimada mavjud bo‘lgan garashlar va

ularni qo‘llash tahlili;

- notig nutgining asosiy mazmunini tezda anglash va notig nutgidan kechga qolmay tarjima

qilish gobiliyatini shakllantirishi;

- so‘z va gap ma’nolarini esda saqlash va notiq nutqidagi noaniq so‘z va gaplarni kontekst

orgali anglab olishi;

- notiq nutqidagi so‘z va iboralarni sinonimlar bilan almashtira bilishi;

- mikrorevyu, kompressiya, substitusiya, transformasiya hodisalarini bilishi va ularni sinxron

tarjimada qo‘llay olishi;

- ona tili va tarjima qilayotgan tilni nechog‘lik mukammal bilishi;

- sinxron tarjimaning turli muammolari bo‘yicha malakaviy ish ustida ishlash;

- dunyo yangiliklariga qiziqish. keng umumiy bilimga ega bo‘lish;

- notiq aytayotgan gaplarni asosiy mazmunini tezda anglash malakasiga ega bo‘lish;

- grammatik, orfografik, punktuasion va metodik jixatdan to‘gri yoza olish qobiliyatiga ega

bo‘lishi;

- har xil turdagi xujjatlarni, rasmiy xatlarni, o‘rganilayotgan tilning qonun qoidalariga asosan

yozish;

- yozma nutgning leksik, grammatik, stilistik jihatdan farglovchi qoidalar hagida tasavvurga ega

bo‘lishi;

- har xil tipdagi mashqglar va matnlar tuzilishi va to‘play olishi, turli xildagi diktantlar, bayonlar

va insholar o‘rganilayotgan tilde yoza olishi;

- o‘rganilayotgan so‘z va iboralarni orfografik jixatdan to‘gri yozishni bilishi;

- metodik jihatdan to‘gri yoza olish malakasiga ega bo‘lishi;

- turli harakaterdagi o‘qilgan yoki tinglangan materiallarni qog‘ozga tushira olishi;

- xatolarni aniqlash, to‘g‘irlash va ularni tushuntirish qobiliyatiga ega bo‘lishi;

- 0‘qilgan va eshitilgan matnlar bo‘yicha annotasiya yozish malakasiga ega bo‘lishi zarur.
Terminologiyaga oid matnlarni tarjima qilish murakkab bo‘lib, tarjimaning turli

texnikasidan xabardor bo‘lgan xolda. undan unumli va to‘gri foydalanishni bilishi kerak.
Atamalarni chet tiliga yoki ona tiliga to‘gri tarjima qilish, olingan bilimlarni

chuqurlashtirish. matnlar va mavzular tarjimasida ikki tildagi atamalarni to‘gri aniqlash

ko‘nikmalariga ega bo‘lishi kerak.

Bu fanda siyosat, moliya, san’at, iqtisod, sport, texnologiya, tibbiyot, bojxona va shu kabi

mavzularga bag‘ishlangan matnlarni tarjima qilish. ulardagi atamalarni chuqur o‘rganish va

to‘gri tarjima qilish, ona tili va chet tilidagi atamalarni bir biri bilan tagqoslab o‘rganish va shu

yo‘sinda o‘zida tarjima ko‘nikmasini hosil qilish va mustahkamlash malakasiga ega bilishi zarur.

Bakalavriat yo‘nalishining birinchi bosqich talabalari quyidagi mavzularni o‘zlashtirishlari

lozim:

- Tarjima tilinning grammatik xususiyatlari fanining predmeti, magsad va vazifalarini bilish;

- Ingliz tili grammatik kategoriyalarni bilish va ularni to‘g‘ri qo‘llay olish;
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- Og‘zaki va yozma nutqni egallashda grammatik goidalarga rioya qilish;

- Og‘zaki va yozma nutqni egallashda grammatik hodisalar xususiyatini bilish;

- Sintaksis darajaga ega bo‘lgan grammatik xususiyatlarni bilish. (gap tarkibiga Kkiruvchi
grammatik kategoriyalar, qo‘shma so‘zlar, gaplarning Kklassifikatsiyasi, gaplarning
grammatik tahlili strukturasi);

- Sodda va qo‘shma gaplarni grammatik tahlil gila olish.

- Ta’limning axborot, telealoqa texnologiyalarini go‘llay olish

Ketma-ket tarjimada o‘rganilayotgan xorijiy tilda gapiruvchining nutqini tez anglash,
uning nutqidagi matnining asosiy semantik mazmunini tezda bilib olish va 0°z o‘rgangan so‘z va
iboralar yordamida tarjima qilish malakasiga ega bo‘lishi kerak. Notiq nutqining asosiy joylarini
daftarchaga o‘zi bilgan belgilar orqali tezda yozib olish va tarjima jarayonida yozib olingan, so‘z
iboralarni bir biriga biriktirib tarjima matnini yaratish ko‘nikmasiga ega bo‘lishi kerak.

Vizual tarjima ona tildagi matnni ko‘rib turib, xorijiy tilga yoki xorijiy tildagi matnni ona
tiliga ko‘rib turib, tayyorgarliksiz, notiq nutqidan kechga qolmay tarjima qilish malaka va
ko‘nikmalarga ega bo‘lish talab etiladi. Ona tili yoki chet tilida yozilgan matnni qilish zahotiyoq
tarjima qilish talab etiladi.

Fanning o‘quv rejadagi boshqa fanlar bilan o‘zaro bog‘ligligi va uslubiy jihatdan uzviy
ketma - ketligi

Amaliy tarjima fani asosiy ixtisoslik fani hisoblanib, I-VIII semestrlarda o‘qitiladi.
Asosiy o‘rganilayotgan chet (ingliz, nemis, fransuz, ispan) tillari fani aynigsa, amaliy fonetika va
amaliy grammatika, chet el adabiyoti fanlari bilan bevosita bog‘liq bo‘lib, ushbu darslarda
talabalar olgan bilimlarini umumiy tilshunoslik, til tarixi, nazariy fonetika, grammatika,
leksikologiya, stilistika, tarjima qiyosiy tipologiya, shuningdek, psixologiya, pedagogika,
metodika fanlari bo‘yicha nazariy kurslarni o‘rganish jarayonida foydalana bilishlari shart.
Mazkur fan ushbu fanlar bilan aloqadorligini va mazmuniy uzviyligini ta’minlaydi.

Grammatik Kkategoriya grammatik ma’no va grammatik formalarning ajralmas
birliklardan tashkil topadi. Grammatik kategoriyaning bu ikki tomoni, hozirgi zamon
tilshunosligi termini bilan aytganda, grammatikaning uchta komponentini, ya’ni — sinaktik
komponent, fonologik komponent va semantik komponentlarni tashkil giladi.Grammatikaning
ana shu uch komponenti grammatik aloga va shu alogani ifodalovchi morfemalar harakteri bilan,
grammatik kategoriyani ifodalashda ishtirok etuvchi fonologik birliklar bilan va nihoyat
grammatik va leksik-grammatik ma’no bilan bog‘liqdir. SHulardan kelib chigqan xolda shuni
aytish joizki, amaliy grammatika fanini o‘qitishda tilshunoslikning bo‘limlari bo‘lmish fonetika,
fonologiya va morfonologiya, til tarixi, leksikologiya, stilistika kabi fanlar bilan bog‘lagan
xolda o‘rganiladi.

Dasturni amalga oshirish o‘quv rejasida rejalashtirilgan matematik va tabily umum kasbiy
va ixtisoslnk fanlaridan yetarli bilim va ko‘nikmalariga ega bo‘lish talab etiladi.
Fanning ishlab chiqarishdagi o‘rni

Tarjima nazariyasi va amaliyoti ta’lim yunalishi bo‘yicha bakalavr tayyorlash
bosqichining ajralmas bo‘gini sifatida amaliy tarjima (ingliz, nemis, fransuz, ispan) tillari
umumkasbiy fani hisoblanib, talaba-bakalavrlarning turli xorijiy qo‘shma korxonalarda,
aeroportlarda, bojxonalarda yoki radio, televideniye hamda xorijiy davlatlar bilan bog‘lik davlat
va nodavlat tashkilotlarda, xalgaro fond va shu kabilarda faoliyat ko‘rsatishga yordam beradi. Bu
esa talabalarning kasbin faoliyatida chet tillarini amaliy qo‘llash malakasini hosil giladi.

Amaliy tarjima fani o‘quv rejasining katta qismini tashkil etadi. Shuning uchun unga
alohida talablar qo‘yiladi. O‘rganilayotgan chet tilining asosini tashkil etadi. Shu sababli ushbu
fan asosiy ixtisoslik fani hisoblanadi. Amaliy tarjima talabaning o‘z kasbi bo‘yicha mahoratini
belgilovchi fandir. Dasturni amalga oshirish, o‘quv rejasida rejalashtirilgan gumanitar va
ijtimoiy-igtisodiy, matematik va tabiiy-ilmiy, umumkasbiy va ixtisoslik kabi fanlar bilan
birgalikda olib boriladi.

Fanni o‘qitishda zamonaviy axborot va pedagogik texnologiyalar
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Talabalarning amaliy tarjima fanini o‘zlashtirishlari uchun o‘qitishning ilg‘or va
zamonaviy usullaridan foydalanish, yangi informasion pedagogik texnologiyalarni tadbiq gilish
muhim ahamiyatga egadir. Fanni o‘zlashtirishda darslik, o‘quv va uslubiy qo‘llanmalar, tarqatma
materiallar, elektron materiallar, virtual stendlar hamda kompyuterlardan foydalaniladi. Sinxron,
ketma-ket, vizual tarjimalar uchun texnik jixozlangan kabinalardan foydalaniladi. Talabalarning
amaliy tarjima fanini o‘zlashtirishlari uchun o‘qitishning ilgor va zamonaviy usullaridan
foydalanish, yangi informasion pedagogik texnologiyalarni tadbiq gilish muxim ahamiyatga
egadir. Fanni o‘zlashtirishda simpozium, xalqaro uchrashuvlar, festivallar, muzokaralarda
tarjimon sifatida ishtirok etish talab etiladi.

Zamonaviy axborot va pedagogika texnologiyalari bilan jixozlangan laboratoriyalar,
kabinetlar bo’lishi, o‘qituvchilar zamonaviy pedagogik texnologiya bilan qurollanishi zarur.

Yozma tarjima fanining hajmi va mazmuni

Semestr O’quv yuklamasi hajmining mashg’uloti ko’rinishida tagsimlanishi
Jami Amaliy mashg’ulotlar Mustagqil ish
1 70 38 32
2 144 76 68
Jami 214 114 100
Yozma tarjima fanidan mashg’ulotlarning mavzular va soatlar bo’yicha tagsimlanishi
TIr Mavzular nomi Amaliy Ped
mashg’ul|  texnologiyalar
ot
I-semestr
1 | Introduction to written translation: Main types of 2 round question
translation (Analyzing texts and identifying types of
translation)
Unit 1. Dictation translation of every day life texts
2 | It’s a wonderful world. (Grammar and vocabulary 2 Claster
exercises)
3 | Wonders of the modern world 2 Boomerang
4 | Get happy (Exercises on present tenses) 2 Brain storming
5 | The clown doctor. Discussion — what makes people 2 round question
happy.
6 | Telling tales (Exercises on past tenses) 2 ball-fall
7 | The painter and the writer 2 Boomerang
8 | On the move (Exercises on future tenses) 2 Brain storming
9 | Uzbekistan and Great Britain (Translating texts) 2 round question
10 | The national hymn, flag and emblem of Uzbekistan. 2 Claster
11 | Education system of GB and Uzbekistan. Ex 20-23. 2 Boomerang
p.16-17
12 | Using lexical transformations in written translation 2 Brain storming
(verbs to go, to come, to put, to tell, to say and their
equvalences in Uzbek (Russian))
Unit I1. Rules of writing letters, applications,
biography
13 | Rules of writing letters, applications, biography. 2 Claster
p.47-51
14 | Letters and emails (Finding and correcting language 2 Claster
mistakes in an informal letter)
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15 | The world of work (A letter of application) 2 Boomerang

16 | Obsessions (Writing a biography, CV, Resume) 2 Brain storming

17 | Translate the texts into English. “Alisher Navoiy”, 2 round question
“A.S.Pushkin”. EX. 14-15. p. 67-68.

18 | Using grammatical transformation in written 2 Claster
translation. (Concretizing and generalizing)

19 | Translate the texts “Mark Twain” and “Tom Sawyer” 2 Boomerang
into your mother tongue

Jami 38
I1-semestr

Unit 3. Translating Written Prose.

1 Translating written prose. Translate the text “Amir 2 Claster
Temur” into your mother tongue. p 81-82

2 Translation of the poem. Learning by heart. Ex1-7. 2 Boomerang
p.82-84

3 Translate the text “Temuri Tuzuki”. Ex. 8-12. P.85- 2 Brain storming
87

4 Morphological transformations in written translation 2 round question

5 Written prose and its translation. Translation of 2 ball-fall
poems. p.90-93

6 Doing the right thing (Execises on modal verbs) 2 Claster

7 A world guide to good manners 2 Boomerang

8 | just love it! (Execerises on types of questions) 2 Brain storming

9 Global pizza

10 | Fairy tales. What is a fairy tale? 2 round question

11 | Mouse Dear and Crocodile. Mouse Dear and Farmer. 2 Claster
Mouse Dear and Tiger. Translation of fairy tales.

12 | The Boy Who Drew Cats. Read and translate. 2 Boomerang

13 | Syntactical transformations in written translation 2 Claster

14 | True Love. p.104-105 2 Boomerang

15 | Translate short stories. p.103-104 (Grammar 2 Brain storming
exercises. p.106-108)
Unit 4. Writing the essay.

16 | Rules of writing essay. p. 109-114 2 Claster

17 | The general idea (gathering information) 2 Boomerang

18 | Handing a good essay (Essay writing) 2 Brain storming

19 | Try to write an essay. Ex.10. p.118-121

20 | Report writing (Punctuation, spelling and 2 round question
abreviations)

21 | Sport in my Life. Read and translate the text. p.120- 2 ball-fall
121.

22 | Transpositions in written translation 2 Claster

23 | Sport in Great Britain. Read and translate the text. 2 Brain storming
p.122-123.

24 | Just imagine! (Exercises on conditionals) 2 round question

25 | Who wants to be a millionaire? 2 Claster

26 | Relationships (Ecercises on modal verbs) 2 Boomerang

27 | Family matters 2 Brain storming

Unit 5. Writing compositions and their
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translation.
28 | How to write a composition. Ex 1-2. p.126-127. 2 Claster
29 | Write a composition about courageous people of 2 Boomerang
Uzbekistan. p.130
30 | Write a composition about “The Great Silk Road”. 2 Brain storming
31 | Tell me about it (Exercises on indirect questions and 2 round question
question tags)
32 How well do you know your world 2 ball-fall
33 | Life’s great events (Exercises on reported speech) 2 Claster
34 | “Funeral Blues” —a poem by WH Auden 2 Boomerang
35 | Supplement in written translation 2 Brain storming
36 | Exercise 7. Text about Tashkent. p.133-135 2 round question
37 | Write a composition about Youth organisations 2 Claster
“Kamolot” and activity in Uzbekistan. Vocabulary
notes. p.137-138.
38 | Revision lesson 2 Boomerang
Jami 76
Umumiy soat | 114

Asosiy gism
Unit 1. Dictation translation of every day life texts

This unit is concerned with basic techniques for presenting dictation translation. Dictation
translation is the practice of spelling of words and training the translation skills of the students. It
helps to improve vocabulary expansion.

When students come across a new word, they are likely to be interested in learning other
related words and this presents a natural opportunity for vocabulary development. This is
sometimes called vocabulary expansion.

Teacher dictates the new words or phrases or sentences or even the whole text in the
students’ native language and the students write them in English

Used technology: Claster, round question, ball-fall, brainstorming...

Literature: A2, A3, Q13, E4.

Unit 2. Rules of writing letters, applications, biography. Translate the model of
application.

In this unit the students will learn the rules of writing letters, applications and
biographies. Models of applications, types and parts of letters, biographies of famous people are
given in this unit.

The students will also study the note taking, meanings of symbols during the translation.

By learning new words and doing exercises they will improve their knowledge and give
their own examples.

Used technology: Claster, round question, ball-fall, brainstorming...

Literature: A2, A4, Q13, Q1, E2.

Unit 3. Translating Written Prose.

This unit is concerned with written prose in three languages. The students will learn the
the way of translating poems, short stories, fairy tales; commenting on the text, writing short
compositions...

By comparing translated texts they will find similariry and differences between two
lanuages. They will do their own translations and discuss them at the lesson.

Used technology: Claster, round question, ball-fall, brainstorming...

Literature: A4, A5, A6, Q5, E3.
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Unit 4. Writing the essay.
Essay is a short prose composition on a particular subject. Usually it is of explanatory and
argumentative nature. In this unit the students will learn the rules of writing essay, personal

essay, statements of essays, translate and write essay on the given topics.
Used technology: Claster, round question, ball-fall, brainstorming...

Literature: A4, A5, Q3, Q4, E3.

Unit 5. Writing compositions and their translation.
The students will learn the rules of writing compositions. They will get aquanted with the
types and part of written compositions. They will translate given compositions and write their
own. By learning new words and doing exercises they will improve their knowledge.
Used technology: Claster, round question, ball-fall, brainstorming...

Literature: A4, A5, Q4, E1, E2.

“Yozma tarjima” fanidan amaliy mashg’lotlarining kalendar tematik rejasi

T/ Ma’ruza mavzulari Soat | O’tkazish ljro
R vaqti belgisi | 1zoh
I-semestr
1 | Introduction to written translation: Main types of 2 | September | 1% week
translation (Analyzing texts and identifying types
of translation)
Unit 1. Dictation translation of every day life
texts
2 | It’s a wonderful world. (Grammar and vocabulary 2 September | 1st week
exercises)
3 | Wonders of the modern world 2 | September | 2™ week
4 | Get happy (Exercises on present tenses) 2 | September | 2" week
5 | The clown doctor. Discussion — what makes 2 November | 1% week
people happy.
6 | Telling tales (Exercises on past tenses) 2 November | 1% week
7 | The painter and the writer 2 November | 2" week
8 | On the move (Exercises on future tenses) 2 November | 2" week
9 | Uzbekistan and Great Britain (Translating texts) 2 November | 3" week
10 | The national hymn, flag and emblem of 2 | November | 3" week
Uzbekistan.
11 | Education system of GB and Uzbekistan. Ex 20- 2 November | 4™ week
23. p.16-17
12 | Using lexical transformations in written 2 November | 4™ week
translation (verbs to go, to come, to put, to tell, to
say and their equvalences in Uzbek (Russian))
Unit I1. Rules of writing letters, applications,
13 | Rules of writing letters, applications, biography. 2 December | 1% week
p.47-51
14 | Letters and emails (Finding and correcting 2 December | 1% week
language mistakes in an informal letter)
15 | The world of work (A letter of application) 2 December | 2" week
16 | Obsessions (Writing a biography, CV, Resume) 2 December | 2" week
17 | Translate the texts into English. “Alisher Navoiy”, 2 December | 3" week
“A.S.Pushkin”. EX. 14-15. p. 67-68.
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18 | Using grammatical transformation in written 2 December | 3" week
translation. (Concretizing and generalizing)
19 | Translate the texts “Mark Twain” and “Tom 2 January | 2™ week
Sawyer” into your mother tongue
Jami | 38
I1-semestr
Unit 3. Translating Written Prose.
1 | Translating written prose. Translate the text “Amir | 2 March 1% week
Temur” into your mother tongue. p 81-82
2 | Translation of the poem. Learning by heart. Ex1- 2 March 1% week
7.p.82-84
3 | Translate the text “Temuri Tuzuki”. Ex. 8-12. 2 March 1% week
P.85-87
4 | Morphological transformations in written 2 March 2" week
translation
5 | Written prose and its translation. Translation of 2 March 2" week
poems. p.90-93
6 | Doing the right thing (Execises on modal verbs) 2 March 2" week
7 | A world guide to good manners 2 March 3 week
8 | I'just love it! (Execerises on types of questions) 2 March 3" week
9 | Global pizza 2 March | 3 week
10 | Fairy tales. What is a fairy tale? 2 March | 4" week
11 | Mouse Dear and Crocodile. Mouse Dear and 2 March 4" week
Farmer. Mouse Dear and Tiger. Translation of
fairy tales.
12 | The Boy Who Drew Cats. Read and translate. 2 March | 4" week
13 | Syntactical transformations in written translation 2 April 1% week
14 | True Love. p.104-105 2 April 1% week
15 | Translate short stories. p.103-104 (Grammar 2 April 1% week
exercises. p.106-108)
Unit 4. Writing the essay. 2 April 2" week
16 | Rules of writing essay. p. 109-114 2 April 2" week
17 | The general idea (gathering information) 2 April 2" week
18 | Handing a good essay (Essay writing) April 3" week
19 | Try to write an essay. Ex.10. p.118-121 2 April 3" week
20 | Report writing (Punctuation, spelling and 2 April 3" week
abreviations)
21 | Sport in my Life. Read and translate the text. 2 April 4™ week
p.120-121.
22 | Transpositions in written translation 2 April 4™ week
23 | Sport in Great Britain. Read and translate the text. 2 April 4™ week
p.122-123.
24 | Just imagine! (Exercises on conditionals) 2 May 1% week
25 | Who wants to be a millionaire? 2 May 1% week
26 | Relationships (Ecercises on modal verbs) 2 May 1% week
27 | Family matters 2 May 2" week
Unit 5. Writing compositions and their 2 May 2" week
translation.
28 | How to write a composition. Ex 1-2. p.126-127. 2 May 2" week
29 | Write a composition about courageous people of 2 May 3" week
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Uzbekistan. p.130
30 | Write a composition about “The Great Silk Road”. 2 May 3" week
31 | Tell me about it (Exercises on indirect questions 2 May 3" week
and question tags)
32 | How well do you know your world
33 | Life’s great events (Exercises on reported speech) 2 May 4™ week
34 | “Funeral Blues” — a poem by WH Auden 2 May 4™ week
35 | Supplement in written translation 2 May 4™ week
36 | Exercise 7. Text about Tashkent. p.133-135 2 June 1% week
37 | Write a composition about Youth organisations 2 June 1% week
“Kamolot” and activity in Uzbekistan. Vocabulary
notes. p.137-138.
38 | Revision lesson 2 June 1% week
Jami | 76
Umumiy soat | 114

Mustagqil ishni tashkil etishning shakl va mazmuni

Talaba mustagqil ishni tayyorlashda muayyan fanning xususiyatlarini hisobga olgan holda

quyldagl shakllardan foydalanish tavsiya etiladi:

darslik va o’quv qo’llanmalar bo’ ylcha mavzularni o’rganish;

- tarqatma materiallar yordamida ma’ruza qismini o’zlashtirish;

- maxsus adabiyotlar bo’yicha mavzular ustida ishlash;

- talabaning o’quv-ilmiy-tadgigot ishlarini bajarish bilan bog’liq bo’lgan fanlar bo’limlari
va mavzularni chuqur o’rganish;

- faol va muammoli o’qitish uslubidan foydalaniladigan o’quv mashg’ulotlari;

- masofaviy (distansion) ta’lim.

Tarjimonning professional ko 'nikmalari haqida ma’lumot to plash. Tarjima san’atiga oid
adabiyotlar bilan tanishish va konspekt gilish. Tarjima mahorati nima ekanligi hagida material
to plash. Tarjima bosgichlari yuzasidan nazariy kitoblar o gish. Tarjimon usullari hagida bilishi.

Tarjimaga oid adabiyotlarni konspektlashtirish. O znekistonda tarjimaning paydo bo'lishi
hagida material to plash. Tarjimonlarni tayyorlash muammolari bo’yicha kurs ishi yozish.
Matnni ko'rin tarjima qilish ko nikmalarini hosil qilish hagida referat yozish. Tarjimada
ekvivalentlar masalasi bo’yicha ma’ruza qilish.

Talabalar mustaqil ta’limining mazmuni va hajmi

T Bo’lim va mavzu nomlari |Hajmi |Bajarilish ljro Hisobot shakli | lzoh
Ir (soatda)| muddati| belgisi
| semester
1. | Samarkand-the city of dreams. 4 |September| 2" week | Presentation on
Moodle platform
2. | The national hymn, flag, 4 |November| 2" week | Presentation on
emblem of English speaking Moodle platform
countries.
3. | Holidays and Traditions 4 November| 4™ week | Presentation on
Moodle platform
4. | How to memorize easily? 4 December | 2™ week | Presentation on
Moodle platform
5. | Translation of Medical Texts. 4 December | 3" week | Presentation on
Moodle platform
6. | A letter to my friend. 4 January | 3@ week | Presentation on
Moodle platform
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Write biography of Uzbek 4 February | 1% week | Presentation on
writer in English. Moodle platform
What is famous for? 4 February | 3™ week | Presentation on
Moodle platform
Jami | 32
Il semester
Translation of poem into your 6 March | 2" week | Presentation on
mother tongue. Moodle platform
Translation of poem into 6 March | 4™ week | Presentation on
English. Moodle platform
Translation of English fairy 8 April 2" week | Presentation on
tales. Moodle platform
Translationof Uzbek fairy 8 April | 4™ week | Presentation on
tales. Moodle platform
Writing a fairy tale. 8 May | 1% week | Presentation on
Moodle platform
Sport in Uzbekistan. 8 May 2" week | Presentation on
Moodle platform
Essay writing. 8 May 3 week | Presentation on
Moodle platform
The Great Silk Road. 8 June 1% week | Presentation on
Moodle platform
Activity of “Kamolot” in 8 June 2" week | Presentation on
Uzbekistan. Moodle platform
68
Jami | 100

Dasturning informasion-uslubiy ta’minoti

Talabalarning amaliy tarjima fanini ozlashtirishlari uchun o qgitishning ilg'or va
zamonaviy usullaridan foydalanish, yangi informatsion pedagogik texnologiyalarni tatbiq
gilish muhim ahamiyatga egadir. Fanni o zlashtirishda darslik, 0"quv va uslubiy go’llanmalar,
targatma materiallar, electron materiallar, virtual stendlar hamda kompyuterlardan
foydalaniladi.

Mazkur fanni o'qitishda ta’limning quyidagi zamonaviy metodlari, pedagogik va
axborot-kommunikatsiya texnologiyalari go llanilishi nazarda tutilgan.

Amaliy tarjima fanidan kompyuterlarda testlar bajarish, internet ma’lumotlarini
to'plash, lingafon kabinetlarida ishlash, interfaol metodlardan foydalanish, ma’ruzalarning
electron variantlarini yaratish va ulardan foydalanish:

-zamonaviy kompyuter texnologiyalari yordamida mashqlar bajarish;

-agliy hujum, guruhli fikrlash texnologiyalaridan foydalanish;

-kichik guruhlar musobagalari, guruhli fikrlash pedagogik texnologiyalarini go’llash;

-amaliy (og zaki) tarjima fanidan kompyuterlarda testlar bajarish;

-og'zaki tarjima bo'yicha internetdan ma’lumotlar to plash;

-lingafon kabinetlarida ishlash;

-interaktiv metodlardan foydalanish;

-0g zaki tarjima xususiyatlarini amaliy o rganishga ahamiyat berish;

-yozma tarjima fanidan kompyuterlarda testlar bajarish;

-internetdan fanga oid material va ma’lumotlar to plash;

-dars sifati va samarasi yuqori bo'lishini ta’minlash magsadida interaktiv metod va
yangi pedagogik texnologiyalardan unumli foydalanish;
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-ommaviy axborot matnlarining xususiyatlari haqida referat yoki kurs ishi yozish,
ijtimoiy-siyosiy terminlar lug'atini tuzish va undan darsda va darsdan tashqari ta’limda
foydalanish.

Yozma tarjima fanidan talabalar bilimini reyting tizimi asosida

baholash mezoni

Fan bo’yicha reyting jadvallari, nazorat turi, shakli, soni hamda har bir nazoratga ajratilgan
maksimal ball, shuningdek joriy va yakuniy nazoratlarining saralash ballari haqidagi ma’lumotlar fan
bo’yicha birinchi mashg’ulotda talabalarga ye’lon qilinadi.

Fan bo’yicha talabalaming bilim saviyasi va o’zlashtirish darajasining Davlat ta’lim standartlariga
muvofigligini ta’minlash uchun quyidagi nazorat turlari o’tkaziladi:

 joriy nazorat (JN) - talabaning fan mavzulari bo’yicha bilim va amaliy ko’nikma darajasini
aniglash va baholash usuli. Joriy nazorat fanning xususiyatidan kelib chiggan holda amaliy
mashg’ulotlarda og’zaki so’rov, test 0’tkazish, suhbat, nazorat ishi, kollekvium, uy vazifalarini tekshirish
va shu kabi boshqa shakllarda 0’tkazilishi mumkin;

* Oralig nazorat — semestr davomida o’quv dasturining tegishli (fanning bir necha
mavzularini 0’z ichiga olgan) bo’limi tugallangandan keyin talabaning bilim va amaliy ko nikma
darajasini aniglash va baholash usuli. Oralig nazoratning soni (bir semestrda ikki Marchadan
ko’p o’tkazilmasligi lozim) va shakli (yozma, og’zaki, test va hokazo) o’quv faniga ajratilgan
umumiy soatlar hajmidan kelib chiggan holda belgilanadi;

+ yakuniy nazorat (YaN) - semestr yakunida muayyan fan bo’yicha nazariy bilim va amaliy
ko’nikmalarni talabalar tomonidan o’zlashtirish darajasini baholash usuli. Yakuniy nazorat asosan
tayanch tushuncha va iboralarga asoslangan “og’zaki” shaklida o’tkaziladi.

Oliy ta’lim muassasasi rahbarining buyrug’i bilan ichki nazorat va monitoring bo’limi
rahbarligida tuzilgan komissiya ishtirokida YaN ni o’tkazish jarayoni muntazam ravishda o’rganib
boriladi va uni o’tkazish tartiblari buzilgan hollarda, YaN natijalari bekor gilinishi mumkin. Bunday
hollarda YaN gayta o’tkaziladi.

Talabalarning semestr davomidagi o’zlashtirish ko’rsatkichi 100 ballik tizimda baholanadi.

Ushbu 100 ball baholash turlari bo’yicha quyidagicha tagsimlanadi:

Ya.N.-30 hall, golgan 70 ball esa - JNga 40 ball, ONga 30 ball qgilib tagsimlanadi.

Ball Baho Talabalarning bilim darajasi

86-100 A’lo Xulosa va qaror qabul qilish, ijodiy fikrlay olish, mustaqil
mushohada yurita olish, olgan bilimlarini amalda qo’llay olish,
mohiyatini tushuntirish, bilish, aytib berish, tasavvurga ega bo’lish.

71-85 Yaxshi | mustaqil mushohada yurita olish, olgan bilimlarini amalda qo’llay
olish, mohiyatini tushuntirish, bilish, aytib berish, tasavvurga ega
bo’lish.

55-70 Qonigarli | mohiyatini tushuntirish, bilish, aytib berish, tasavvurga ega bo’lish.

0-54 Qongarsiz | Aniq tasavvurga ega bo’lmaslik, bilmaslik.

(Izoh: Talabaning o’quv fani bo’yicha mustaqil ishiga umumiy ballning 20 balini
ajratish tavsiya etiladi. Bu 20 ball JNga kiritiladi.)
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Yozma tarjima fanidan reytingli baholash mezoni
Ta’lim yo’nalishi: 5120200 — Tarjima nazariyasi va amaliyoti
O’quv shakli: kunduzgi, Kurs: | Semestr: 1 -2

l1-semestr:1JORIY

2 >H 5. o £.5./ 89 0-55% 56-70% 71-85% 86-100 %
8EsE32S |Bs3 S55z 2Eg g| uchun: | uchun: | uchun: | uchun
'Z! % (:1 8 n Z\ o Y O © o] Q &J S 0-5 b 5,5-7 7,5'8,5 9- lOb
18 9ta | 10-5,5ball | 0,5-0.9 0 ball 0-0.45 0.5-0.6 | 0,65-0.7 | 0.8-0.9
soat dars ball ball ball ball ball
M/T 4ta |10-55ball | 1.3-2.5 0 ball 0-1.2 1.3-1.7 1.8-2 | 2.25-25
16 soat | mavzu ball ball ball ball ball
2-JORIY
20 10ta | 10-5,5 ball 0,56-1 0 ball 0-0.5 0.56-0.7 |0,71-0.85| 0.86-1
soat dars ball ball ball ball ball
M/T 4ta |10-55ball | 1.3-2.5 0 ball 0-1.2 1.3-1.7 1.8-2 | 2.25-25
16 soat | mavzu ball ball ball ball ball
2-semestr:1-JORIY
38 19ta | 10-5,5ball | 0,29-0.52 0 ball 0-0.28 |0.29-0.36/0,37-0.44|0.45-0.52
soat dars ball ball ball ball ball
M/T 5ta | 10-5,5 ball 1.1-2 0 ball 0-0.1 1.1-1.4 | 15-1.7 1.8-2
36 soat | mavzu ball ball ball ball ball
2-JORIY
38 19ta | 10-5,5ball | 0,29-0.52 0 ball 0-0.28 |0.29-0.36|0,37-0.44|0.45-0.52
soat dars ball ball ball ball ball
M/T 4ta |10-55ball | 1.3-2.5 0 ball 0-1.2 1.3-1.7 1.8-2 | 2.25-25
32 mavzu ball ball ball ball ball
soat

Bir semestrda bitta fandan ikkita joriy nazorat olinadi. Har bir joriy minimal 11 ball,
maksimal 20 ball migdorida baholanadi. Belgilangan ballar teng ikkiga bo’linadi. Joriyning 10
bali seminarlar davomida, qolgan 10 bali mustaqil ta’lim topshirish orqali to’planadi. Talaba
ikkita joriy umumlashgan holda minimal 22 maksimal 40 ballni tashqil etadi
Yozma tarjima fanidan talabalarning joriy baholari talaba har bir darsda gatnashganiga
va har darsdagi faolligiga ko’ra joriyning 5,5 dan 10 gacha bo’lagan ballarni to’playdi. Darslar
davomida talabalar tarjima badily bo’yoqdorligiga doir ma’lumotlarni olish va seminarlarda
javob berishiga ko’ra baholanadi. Darsga kelmagan talaba shu kungi darsni gayta o’zlashtish
orqali ball oladi.
Talabalar mustaqil ta’lim mavzulari soniga ko’ra har bir mavzuga yuqorida belgilangan
birlik asosida joriyning 5,5-10 ballarni to’plashadi.

TALABALAR ORALIQ / YAKUNIY NAZORATDAN

TO’PLAYDIGAN BALLARNING

NAMUNAVIY MEZONLARI

Ne Nazorat ko’rsatkichlari ON/Ya Nazorat ballari

Maks.ball ON-1

1. | Talabaning orfografik nuqgtai nazardan bilim 8 ball 8 ball
saviyasi

2. | Talabaning grammatik nugtai nazardan bilim 7 ball 7 ball
saviyasi

3. | Talabaning shaxsiy fikrlash gobiliyati va mazmunan 15 ball 15 ball
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to’g’r1 tushunchaga egalik darajasi
4. JamiON /YaN ballari : 30 ball 30 ball

Oraliq / yakuniy nazoratni baholash texnologiyasi:

Ne Baholash shakli Maksimal ball | 100- |85-71% | 70-55% | 54-0%
86%
1. | Berilgan tarjimani to'g'ri 10 ball 10-9 8-7 6 5-0
bajarganligi uchun ball ball ball ball
2. | Tarjimaning ekvivalenti va 10 ball 10-9 8-7 6 5-0
adekvat tarjimadan tog'ri ball ball ball ball
foydalana olganligi uchun
3. | Yodlash gobiliyati uchun 10 ball 10-9 8-7 6 5-0
ball ball ball ball
Jami: 30 ball 30-26 | 25-22 | 21-17 | 16-1
ball ball ball ball

Yozma tarjima fanidan talabalarning oraliq / yakuniy nazorat javoblari yuqoridagi uch
xil (orfografik, grammatik va mazmuniy) mezon asosida baholanadi. Uch aspekt bo’yicha
to’plangan umumiy ball uchga bo’linadi va chigqan natija talabaning Yozma tarjima fanidan
oraliq / yakuniy nazorat bo’yicha to’plagan bali hisoblanadi. Ushbu fan bo’yicha yozma
tarzda gabul gilingan oraliq yoki yakuniy nazoratlarning yozma ishi oxirida maxsus jadval
asosida (llova 1) ballar qo’yiladi.

Nazorat turlari Ajratilgan “a’llo” “vaxshi” | “qonigarli” | “qoniqarsiz”
maksimal ball
Joriy nazorat-1 20 ball 20-18 ball | 17-15ball | 14-11 ball 10-1ball
Joriy nazorat-2 20 ball 20-18 ball | 17-15ball | 14-11 ball 10-1ball
Oralig nazorat 30 ball 30-26 ball | 25-22 ball | 21-17 ball 16-1 ball
Yakuniy nazorat 30 ball 30-26 ball | 25-22 ball | 21-17 ball 16-1 ball
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YOZMA TARJIMA FANIDAN TALABALAR BILIMINI
TEXNOLOGIK XARITASI

BAHOLAShNING

Ulugova Sh. Sh.
Qurbonova O’.

O’quv shakli : kunduzgi Amaliy mashg’ulot: 114 soat
Kurs : 1 (bakalavr) Mustagqil ta’lim: 100 soat
| semestr
— O’quv yuklamalari Ball
= o =
.§ €3 « = s g —_ 2 = = = ;
TS8R | E59=,+ | < |(Baholash | S | > |5 |G| 2T Reyting
w9 2 | EEdSis8 8 shakli | S |8 | € | 51 8| £ | nazorat-
§§e§ 3-%‘:‘5 S Eg 2 % E é g% é larining
c 8] N %2]
= 2sg2]¢ s > muddati
1-9 - 18 16 | 34 | JB1+ | Og’zaki |20 [ 10 | 10 |11 | 6 | 5 | November
MB (3 hafta)
| 10-19 | - 20 16 | 36 | JB2+ | Og’zaki |20 | 10 | 10 |11 | 5| 6 | January
MB (2hafta)
1-9 - 18 16 | 34 OB Yozma | 30 17 November
(3 hafta)
1-19 - 38 32 | 70 YaB | Yozma+ | 30 17 January
Og’zaki (2hafta)
Il semestr
, O’quv yuklamalari Ball
vc—E 2 o — 3 = — =
% 5 % g (_Ef’ §§ = é | E Baholash 35 > f_fg ‘2? > f_fg Reyting_
S - s=2 sS4 78 4 shakli | = | & | S |G| | & nazorat
%.Eeg s8F 879 3 g 2|2 |S|& 2| faining
i EFR21E ] 3 = =181 72| muddai
| 1-19 - 38 34 | 72 | JB1+ | Og’zaki |20 | 10 | 10 |11 [ 6 | 5 | April
MB (3 hafta)
| 20-38 | - 38 34 | 72 | JB2+ | Og’zaki |20 | 10 | 10 |11 |5 | 6 |June
MB (1 hafta)
1-19 - 38 34 | 72 OB Yozma | 30 17 April
(3 hafta)
1-38 - 76 68 | 144 | YaB | Yozma+ | 30 17 June
Og’zaki (1 hafta)
Tuzuvchilar:
Bakiyev F. J.

Ushbu texnologik xarita SamDChTI “Tarjima nazariyasi va amaliyoti” kafedrasida 2016
yil __-avgust (Bayonnoma Ne 1) muhokama qilingan va tasdiqlangan.

Kafedra mudiri:
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«E3MA TAPJKUMA» ®PAHU BYHNYA
AMAJIMA MAIIFYJIOTJIAPJA YKUTHII TEXHOJIOT USLJIAPUHA
NIJIAB YUKNITHUHI KOHLEINITYAJI ACOCJIAPA

V36eKHCTOH MUJIIHI TApAKKUETHUHT SHT MabCY/THATIN GOCKMUM -MKTHMOWA, CHECHIT Ba
UKTUCOAMN XaETHUHT KECKHH OypHIIMII TaBPUHU OOMIHMIaH KeUnupMoKa. KaMusiTuMu3 xap Oup
dykapocu XXI acpu ubTHIOCHIA, OPTAA KOJTaH WWJUIAPHH CApXHCOO KWIMII Ba KellaXak
Xa€THUHT TYpIIM Ka0Xajapu pexacuHu Oenrmiad OJuIl MyaMMOCHTa JTyd KEJHIIU M)KTUMOUKN
¢daH onuMmIIapu 3MMMacHra Karta BazudanapHu IOKJIalIu.

bynpaii xomnapaa >KaMHAT MOKTUMOHMEM PHUBOKMHUHT WJIMHM acociaHTaH HCTHKOOIH
pEeKacMHM Ty3WO, YHHHT YCTYBOp MyHAIMIUIIAPUHHU OeNrmiad OJHUII Xald KUIYBYH aXaMHUsATIa
sra. Apacty ¥3 BakTHJa aWTraHuIeK, Xap IOMM Ba Xap JKOWa 33TYJIMKKa SPUIIMIN HKKU
[IAPTHUHT OaKapUIIHUIIUTA:

1 Xap kannaii ¢haonusaT SKyHUAArd MaKCaJHU TYTPU OeNruialira;

2. TlupoBapa Makcaara SpUIIMIN YOpa-TaAOUpPIApUHH W371a0 Tomumra OOFIMKAWD.
Wnmvuii tTiiina Oyan paosMsaTHUHT METOAOJIOTUK ACOCHHU aHUKJIAII Ba MAKCa/ra €TUIINLI, YCYI
Ba ycnyOjapuHu TYTpu OeNruian aeduiaiu.

«Baran, MmnaTr Takaqupu Xaja OynmaauraH KalTUC BasHSATIapAa TYFpU HYJTHU TaHiIan
OJIMIII YYyH aBBAJO TAPUXHU Ba XAETHUHT aUYMK-UydyTrHHH OWJIAII Kepaky», neraH 314 Mcimom
Kapumos.

Pecniy6nuka IIpe3unenTu TabauM-TapOus coxacura MHUJUIMHA TUIAKTUK HYKTau Hazap/aH
éumamm6, yHH Kylimgarmua Tabpudnaiinm: «Taboum Y36eKMCTOH Xalkd MabHABHATHIA
ApaTYBUMINK (DAONMSTHHM Oaxm odTagd. Ycub KemaéTraH AaBlIOZHHHT 0Oapya  sIXIIH
UMKOHUSTJIApU yHJAa HaMOEH OVyiaau, KacO-Kopu, MaxopaTH Y3JIyKCH3 TaKOMUWJUIAIIaIu, KaTTa
aBJIOJIAPHUHT JOHO TakpuOacH aHraal oJMHAIU Ba €I aBIOATA YTaln».

TIpe3uIeHTHMHI3 UKKHHYH YaKUpHK Y30ekucTon PecryGmukacu Omuit MaTHCHHUHT
OMpUHYM cecCHsCHIAa IKAMUSATUMH3 TapaKKUETHHUHT SIKUH KelaKarujaard Makcaa Ba
Bazu(amapuHu Kypcaramd. Y ¥3 HYTKUJAa >KaMHUSAT PUBOKUHHMHT €TTH aCOCHM WYHATUIITUHU
O6upma-6up TaBcusIal, YIapHUHT UCTHKOONTa KapaTWiral Makcaj Ba BaudanapuHu Genruinad
6epau. lon3apd macananap Muuaa ycTyBOp WYHaIHMILIAp KaTopura cuécar, JaBiaT KypHIUIIN
Ba MKTHUCOMUET coXaJapuaaH KeWWH TabIUM-TapOWsSHHU KYHIM Ba YHHHT MaKCaJWd Xamja yHra
eTUIINIIN Yopa-Taadupnapuuu Oenrunad Oepau. Taviaum coxacunaru OMpUHYM Macaja KUiuo
«..MAJUIMH KaJpUATIAPUMM3HM TUKJIAI, Y3JIUTMMHU3HM aHIJIAll, MAUIMH Fos Ba MadKypaHu
MIAKJUTAHTUPUI, MYKAJ1aC JTUHUMH3HUHT, MAbHABUN XaETHUMM3JIAru YpHUHU Ba XypMaTUHU
TUKJIAII Kabu MyCTaKWIINK HujUTapyuia OOLUIaHTaH 33Ty HIIApUMU3HHA U3UMJUIMK OWJIaH TaBOM
STTUPHULI, YHU SHTM OOCKHYTa KYTapHuIill Ba TAabCUPUAHIMTUHU KYYaUTUPUILIIUDP» - JEAH.

[Tpe3uaeHTUMU3HUHT YOy KypcaTManapi WXTUMOHMH coxana (GaoiausT KypcaTaéTraniapra, iy
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KyMIIaJaH TabIUM-TapOusi OWiIaH IIyFyJUIaHYBUMJIApTra XaM, YMYMHIl METOJOJIOTHK acoc
Bazu(pacuHu YTalIu.

Masbcynuaran Ba Mypakkad Oy Basuda, NaBIaTHUHT OOINKa TaaOWpiIapyd KaTopHa,
PecniyOoinka Onuii Maknucunuar [X ceccusicuna kabyn kuimHaran Kagpnap Taiépnam Mummai
JacCTypuHH py&0ra YMKapHil opkKaiu Oaxapmiaau. by nacTypHuHr Tapkubuii Kucmu cudaruaa
TaBJIMMHUHT SIHTY MOJIENN SPaTHIIIN.

[Ipe3uneHT TOMOHUAAH WIMHK acociald OepuiraH TabIUM-TapOust MOJCTUHHN aMaIHETra
TAaTOMK 3THII YKYB jKapaCHUHU TEXHOJIOTMsAIAITUpUIL OuiaH y3Bui Oormukaup. Ly Goucnan
Kanpnap taiépmam wmuumid gactypuga «YKyB-TapOUSBUH sKapaéHHH WIIFOP TIEAaroTrMK
TEXHOJIOTHsUIap OMJIaH TAbMMHJIAID YHUHT UKKUHYM Ba YYMHUYU OOCKUUIapuja Oakapuiaaurad
xKunauid Bazudanapaan oupu cudaTuna OenruiaHIm.

Kanpnap rtaiiépnamr Muuinii 1acTypUMHHUHI MKKMHYM OOCKMYHM TabJIUM >KapacHUAArH
cudar KypcaTKMWIApUHU AXILWIALL, sTbHU JKaXOH aHjo3alapura Moc, pakobarbapaonl, HKOpU
caBusira sra Oynaran myraxaccuciap Tané€pnamgup. Ymly Mypakkad MyaMMOJapHU €4MMHUHU
TONUO yNapHU amainja KeHI KyJUlall OJIMA TablIMM TU3UMHU XOJUMIIApH OJIUra KyJla Karra
Basudanap Oenrmnaiian. byHna anuk Basudanap cudatuaa OeBocuTa YKYB IKapaeHUHU
AXIIWIAN, YKyB JacTypJiapyuHH sSHa/a TAKOMWUIAIITHPUIL, YKUTUIIHUHT 3aMOHABUI Ne1aroruk
TEXHOJIOTHSUIApUHHU aMalira >KOpUN KWIMIL, TEXHUK BOCUTAJIapHJaH KeHI ¢oiiagaHuIl Ba LIy
acocaa Maco(agaH YKUTULIHU KEHT KOPUI KWIHIIAAH noopaTaup.

Tabnum cudatn Ba ycynura kapad OwnuM xocun Oynagu. By YKUTyBUMHHMHT
MaxXOpaTUHUIMHA 5Mac, OaJKM TUHIJOBYMHMHI MCTAaK-XOXMIIHM, KOOWJIUATH Ba OWIUM
JapaxxacuHu xam Oenrwnaiau. Tabaum y30K JaBoM JTajaurad sxapaéuavp. bumum aca
TaBJIMMHUHT Y3JIyKCH3JIMTM BOCHTacuja OepujiaiuraH MaBXyM TylIIyH4Yara j3ra Oyirax
xoaucaaup. bunnMm xycycuitnukka sra 0yica, TabauM yMyMuiliukka sragup. Tavnum Gapua
yuyH Oup XWiija AaBOM 3TaauraH xapac¢H. bumim o0beKTUB OOpIMKIAru BOKea-X0AUCATapHUHT
MHBUKOCH HaTWXKacHuJla MHCOH MUSICHAArd MyIIoXajalap Ba TacaBBypJiap HaTHXKacHAa XOCHII
OynanuraH TywyHuanap HuruHaucu cudatuaa Hamo€H Oymamu. Tabnumparn cudar yHu
OepHIla MIITUPOK dTaJuraH Kumwiap cudaru OunaH OenruiaHca, OMIMM WUHAWBUAYAJUTMKKA
sra Oynmanu. TabIUMHM amanra OIIMpaguraH €k jaapc OepaguraH KHUIIWJIAPHUHT CaBHICH
Typauyda Oynumm MyMKHH. JIekuH rypyxjaaru tanabanapra Oepujiaural TabJIuM OUp XUJIIUD.
YkuTyBun OMIUM 3Mac, 6anku TabiauM Oepanu. Tamaba sca aHa 11y TabJIUM jKapaéHu1a OMIIMra
sra Oynamu. ByHUHT ydyyH y MyCTakua YKuiiau, TalépiaaHaay, MyIIOXaaa KHIAIH,
TacaBBypjlapra sra Oynaau, SIIUTraHJapu Ba YKUTTaHJapuHU CHHTe3 Kuinaau. Hartmkama
Omnmmra sra 6ynanu.

VKyB Kapaénu Guman GOFIMK TabIuM CH(ATHHH OEITHIOBYM XOJIATiap KyiHaaruiap:
IOKOpU WIMMK-TIENArOTUK Japaxanga jaapc OepuIil, MyaMMOJIM Mabpy3ajap YKUII, dapclapHU
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CaBOJ-KaBOO Tap3uAa KU3MKApIM TAIIKWI KWIWII, WITOp MEAArorHK TEXHOJOTHsIaplIaH Ba
MyJIbTHUMENA KYIJIaH-Manapaad GoiaaaaHuil, THHTIOBYMIAPHU YHAAWIUraH, YillaHTUpauTan
MyaMMOJIapHU yJap OJura Kyiuil, tanad4yaHivK, THHIJIOBYMIAp OMJIaH MHAMBUYyaN WILIAIL,
VDKOZIKOPJIMKKA YHJIAIl, 3PKMH MYJIOKOT IOPUTHUINTra, WXOIUM (QUKpiamra ypratuil, WIMHR
M3JIAHUIITA JKaJI0 KWINII Ba OOIIKA TaA0MpIIap TabJIUM YCTYBOPIUTUHHI TAbMUHIANWIH.

AWTunrannapaaH Kenud 4YMKraHn xonua «Acocwil 4er Twiaw» ¢GaHu Oyiinua TabiauMm
TEXHOJIOTHSCUHM JIOMUXAIAIITUPUIIIATK ACOCUI KOHLIENITyasl €HIOIIYBIAPHU KEITHPAMU3:

Ulaxcea uynanmupunean mavium. By TabliuM ¥3 MOXUATUTA KYpa TabIUM >KapaéHUHUHT
6apya MIITUPOKYMUIAPUHM TYJIAKOHIM PUBOXJIAHMII-IAPUHU KY31a Tyragu. by sca TabiumHH
JoluxanamTupuiIaéIrania, andarra, MabiyM OUp TabjIuM OJYBUMHMHI IIAXCHHU 3Mac, aBBajo,
KeNryCcuaard MyTaxacCUcIuK (aonmusaTu OwinaH OOTNIMK YKWII Makca/ulapuaaH KeiauO YHKraH
X0J1a €HJOIIWINIIHYU Ha3apJa TyTalu.

Tuzumnu énoourys. TabIUM TEXHOJOTHACH TU3UMHHUHI Oapya OeirwiapuHu y3uaa
My)XaccaM JTMOFU JIO3UM: JKApEHHWHT MAaHTHKHUIIUTH, YHUHT Oapua OYFHHJIApUHH Y3apo
OOFJIaHTaHJIUTH, SIXJIUTIIUTH.

Daonusamea  tuynarmupunrean — émoourys.  lllaxcHuHr  kapaCHiu — cudaTIapUHHA
[IaKJUTAHTUPUIITA, TaBJIUM OJYBUYMHUHI (DAOJIMATHU AKTHUBJIAIUTHUPUII Ba MHTEHCUBJIAIUITHPHILL,
VKyB Kap€HuJa YHUHI Oapya KOOWIMATH Ba UMKOHUSTIIAPH, TAIaOOYyCKOPIMTHMHU OYMIITa
HYHANTUPUITAH TabJIMMHU UoJananu.

Huanocux énoowys. by EnpmomyB YKyB Kapa€HM HIITHPOKYMIAPHUHT TCHUXOJIOTHUK
Oupnuru Ba y3apo MyHocaOaTJIapUHU SIPATHUILI 3apypUATUHHM OWIIUPAAW. YHUHI HaTHXKacula
HIAXCHUHT ¥3-Y3UHM (DaoalITUPUIIM Ba Y3-Y3MHM Kypcara OJUIIM KaOu MKoAui (aonuaru
Ky4asiJid.

Xamkopauxkoazu mavaumuu mawikun smuud. JIeMOKpaTImInK, TEHIJIMK, TabIUM OepyBUU
Ba TabJIUM OJyBUYM YpTacujaru cyObeKTHB MyHOcabaTiaapaa XaMKOPJIMKHU, MaKcaa Ba (aoausT
Ma3MyHUHH HIaKJUTAHTUPUIIIA Ba SpULIMIITAH HaTWKalapHU Oaxosamaa Oupraiukia UIUIaniHa
KOpHUH 3TULITAa YbTUOOPHU KapaTULI 3apYyPIUTHHU OMIITUPATIH.

Myammonu mavaum. TabiuM Ma3MyHHMHM MyaMMOJM Tap3fa TakIuM KWIHMII OPKalIH
TabJIUM OJyBUM (DAONMATHHM aKTHBIAIITHPUII ycyllapuaaH Oupu. Bynaa wimuilt GmummHH
O0OBEKTHUB KapaMa-KapIIMJIWIM Ba YHHM Xaj OJTHUII YCY/UIApUHH, AUAJIEKTUK MYIIOXaJaHu
HIAKJUTAHTUPUII Ba PUBOXIIAHTUPUILIHY, aMalui (aonusaTra ylnapHu WKOIUN Tap3aa KyJUIallH|
MYCTaKWJI MKOAUN (HaoIUATH TAabMUHIIAHAIH.

Axbopomnu mayoum YunuwHUHS 3aMOHAGUL 0CUMANAPY 84 YCYIIAPUHU KYINAUL - SHTU
KOMIIbIOTEP Ba aX0OPOT TEXHOJOTHSUIAPUHU YKYB JKapaéHUra KyJulaml.

Yyumuwnune ycynnapu ea mexnuxacu. Mabpy3a (KMpHIL, MaB3yra OHJ, BU3yasUlall),
MyaMMOBHUH yCYJI, KEWC-CTau, JIONUXANap yCyJUIapUH, aMaJIui UIUIALI YCYIIH.
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Yyumuwmnu mawxun smuw  waxanapu: Auanor, MyJOKOT XaMKOPJIMK Ba Y3apo
Ypra"uinra acoyianrad ppoHTall, KOJJICKTUB Ba TYPYX.

Yyumuw 6ocumanapu YKUTUIITHUHT aHbaHABUU IIAKIIApU (JApCIUK, Mabpy3a MaTHH)
Ounan Oup KaTopAa - KOMIBIOTEP Ba aXO00POT TEXHOJIOTUSIAPH.

KommyHnukayus ycynnapu: THHTIOBYMIAp OWJIaH ONEpPAaTUB TECKApH ajloKara acoCJIaHTaH
OeBocuTa ¥3apo MyHocabaTiap.

Teckapu anoya ycyanapu éa éocumanapu: Ky3aTHIl, OJIUI-CYPOB, OpaJUK Ba >KOpUH Ba
SKYHJIOBUM HA30paT HATMKATAPUHU TaXJ MM aCOCHIA YKUTHUII TUATHOCTUKACH.

Bowwyapuw ycynnapu 6a eocumanapu: YKyB MaIIFyJIOTH OOCKUYIApUHH
Oenruiad GepyBUYM TEXHOJIIOTHK KapTa KYPUHHUIIUAATH YKYB MALIFYJIOTIAPUHU pEXKaTaIITUPHIILL,
KYHWIraH MaKca/ra 3pUIIniiaa YKUTYBYM Ba THHIJIOBYMHUHT OMpralvKaari xapakaTu, Hadakat
ayJIUTOPHS MAIITYJIOTIApH, OAJIKH ayIUTOPUSIAH TATKAPH MYCTaKWJI HIIUTAPHUHT HA30PATH.

Monumopune e6a 6axonaw: YKyB MAIITyJIOTHIAa XaM OyTyH Kypc JaBOMHIA XaM
VKUTUIIHUHT ~HATWKaJapUHU pexalnu Tap3na Ky3atud Oopum. Kypc oxupupma Tect

TONIIMPUKIAPH €PIaMuia THHIIIOBUMIAPHUHT OMIIMMIIapH OaxoJiaHa/Iu.
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Lesson Ne 1
Time: 80 minutes

SYLLABUS FOR THE FIRST LESSON

Subject: Written translation

Course: |
Term: |

Theme: Introduction to written translation

Auditorium: 10-15
Teacher: Bakiev F.

General characteristics of the theme

Name of the | Samarkand state institute | Bustansaroy st. 93.
institution and its | of foreign languages
address
Name of the Chair | Translation theory and

practice
Direction Translation theory and

practice
Teacher Bakiev F. e-mail fakhriddin.uzb@mail.ru
Time and place of | Translation faculty Room | Duration of the | 80 minutes
the lesson # lesson
Individual Friday and Saturday
working hours | from 14:30 until 16:00
with students
Time for  the | 80 minutes Independent 4 hours
Lesson work

Connections of the
theme with other
subjects

Main learning language, Translation theory and practice, Literature

A short description of the theme: the process of translation from one language into
another language is discussed theoretically. This theme gives general information about objects
and objectives of translation and its aims and tasks. It also gives information about translation
process. Explains synthesis and analysis of translation. Functional, structural and semantical
identifications in translation are explained.

Aim of the lesson: to give general information about objects and objectives of translation
and its aims, tasks. Giving information about translation process. Explaining the synthesis and
analysis of translation. Functional, structural and semantical identifications in translation are
explained.

AMaJIMii MAaIIFyJIOTHHUHT YKUTHII T€XHOJIOTHSICH

Baxm: 2 coar Tanabanap conu:10-15

Viye maweynomunune waxmu ea | Practical class (Practical translation)

1. Introduction to the topic:

-to discuss the vocabulary box;

-to provide the translation of the basic terms and word-
combinations under the given topic.

Amanuii maweynomuune pexcacu

2. Group discussions of the topic:
- translation of the texts

3. Introduction of the results and grading of the
students.

Maweynom maxcaou: Deepening the knowledge of students in the everyday

42


mailto:fakhriddin.uzb@mail.ru

speech and increasing their ability to be able to do the
free translation of texts.

Tleoazoeux eazughanap:

To introduce the main concepts
and words, word-combinations
according to the topic;

To increase the ability of the
students to read and interpret the
text under the given topic;

To teach how to grasp the main
idea of the topic;

Vxye dhaonusmu namuoicanapu:

Be able to understand the concepts and words, word-
combinations;

Be able to translate and interpret the texts under the
given topic;

Be able to retell the main idea of the topic;

Yumuw ycnybu 6a mexunuxacu

KJ1acTep,
“Xa”, “NyK” TEXHUKACUHU KYIIMII MyMKHH.
-translation exercise

Yxumuw waxnu

-practical, group-discussion

Tavaum socumanapu

-book: “Translation”;
-hand-outs (copies of cluster method and), tapkarma
MmaTepuauiap, role-play.

Yxumuw wapm-wapoumu

-classroom, éxu KOMIIBIOTED 3aJIH.

1.1.

AMajuii MAalIFYJIOTHUHT TEXHOJIOTHK KapTAacH

bockuunaps DaonuAT Ma3sMyHHU
aKTH S"KI/ITquH Tanaba

1-60cKuu. Introductory part:

15 mun -to introduce the topic, goal and expecting | -listens, takes a note;
results in class;
-to inform about the grading system of the | -listens, asks questions any
students arise.
-to inform about the method that is expected to
be used in class

2-00CKHY. Main part:

60 Mun -to organize the class according to the selected | -listens, asks questions
method-: should any arise;
-exercise 1. Translate into English; -translate and compare;
-exercise 2 Write in English; -answers the questions;
-teacher divides students into two groups and | -takes part in Translation
asks each group to translate the text given on
page 8 -one or two members make

a presentation of the
-teacher listens to the presentation of each | Translation;
group on their Translation
-listens, asks questions.

-teacher gives comments on the presentation.

3-60cKuy. Closing part: -listens;

5 MUH -to summarize the results; -asks questions
-to answer the questions posed by students; -makes notes of the
-to grade the students. important points of the
-gives the home work class
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| Writes down home work |

Final exam — 30 point, the rest 70 point is for — total daily marks 40 point, midexam 30 point.

Point Mark Excellency of the students

86-100 Excellent | Xulosa va qaror gabul qilish, ijodiy fikrlay olish, mustaqil
mushohada yurita olish, olgan bilimlarini amalda qo’llay olish,
mohiyatini tushuntirish, bilish, aytib berish, tasavvurga ega bolish.

71-85 Good mustaqil mushohada yurita olish, olgan bilimlarini amalda qgo’llay
olish, mohiyatini tushuntirish, bilish, aytib berish, tasavvurga ega
bo’lish.

55-70 Satisfactory | mohiyatini tushuntirish, bilish, aytib berish, tasavvurga ega bo lish.

0-54 Bad Aniq tasavvurga ega bo’lmaslik, bilmaslik.

(Izoh: Talabaning o’quv fani bo’yicha mustaqil ishiga umumiy ballning 20 balini ajratish
tavsiya etiladi. Bu 20 ball JNga kiritiladi.)
Yozma tarjima fanidan reytingli baholash mezoni
Ta’lim yo’nalishi: 5120200 — Tarjima nazariyasi va amaliyoti
O’quv shakli: kunduzgi, Kurs: | Semestr: 1 -2

l1-semestr:1JORIY

= > 3 = x.5./ 89 o 0-55% 56-70% 71-85% 36-100 %
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7T 5489 | = |88/ 82 E| 05b 55-7 | 7,5-85 | 9-10b
18 9ta |10-5,5ball | 0,5-0.9 0 ball 0-0.45 0.5-0.6 | 0,65-0.7 | 0.8-0.9
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16 soat | mavzu ball ball ball ball ball
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38 19ta | 10-5,5ball | 0,29-0.52 0 ball 0-0.28 |0.29-0.36/0,37-0.44|0.45-0.52
soat dars ball ball ball ball ball
M/T 5ta | 10-5,5 ball 1.1-2 0 ball 0-0.1 1.1-1.4 | 15-1.7 1.8-2
36 soat | mavzu ball ball ball ball ball
2-JORIY
38 19ta | 10-5,5ball | 0,29-0.52 0 ball 0-0.28 |0.29-0.36/0,37-0.44|0.45-0.52
soat dars ball ball ball ball ball
M/T 4ta |10-55ball | 1.3-25 0 ball 0-1.2 1.3-1.7 1.8-2 |2.25-25
32 mavzu ball ball ball ball ball
soat
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Introduction to written translation: Main types of translation

Translation is a means of interlingual communication. Communication — meaning
(form)

The translator makes possible an exchange of information between the users of different
languages. Translators translate the texts (speech) from SL into TL. The users of TT try to make
it similar with the ST - functionally, structurally and semantically. The Functional
identification — the translation is published, quoted or criticized as if it really belonged to the
foreign source. For. eg. Frenchman’s speech may be given in the quotation marks in the English
language. The structural identification — The structure of the translation should follow the
original text. There should be no change in the sequence of narration (vogealar ketma-ketligi) or
in the arrangement (joylashuvi) of the segments of the text. The semantic identification — is
based on the various degrees of equivalence of the meanings. The translator tries to make the
closest possible equivalent.

SOURCE LANGUAGE RECEFPTOR LANGUAGE
Text to be
transiated Transilation
Discover Re-express
Y = -
the meaning the meaning

The theory of translation provides the translator with the appropriate tools of analysis and
synthesis.
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An important part of the general theory of translation is the theory of equivalence, aimed
at studying semantic relationships between ST and TT. For. eg. “The student is reading a book”.
“Crynent untaet kHury”. This translation is a good equivalent, but it isn’t identical in meaning.
(Artiklning ma’nosi tushib qolgan the, a. Continuous zamonining 0’ziga xos ma’nosi berilmagan
bo’lishi mumkin. Hozir o’qiyaptimi yoki umuman).

Main types of translation: There are two classifications of translation. We can
distinguish the translation into 1) Written and oral translation (or interpretation) on the one hand
and 2) Literary and Informative translation on the other hand. The process of written and oral
translations is:

Writer  ------- Translator Reader
Speaker ----- Translator (interpreter) ---------- listener.

Informative translation is a translation of non-literary texts. The main purpose of
informative translation is to give a certain amount of ideas or to inform the reader. There are
also some classifications of informative translation: 1) Translation of scientific and technical
texts. 2) Translation of newspaper materials. 3) Translation of official papers. 4) Translation of
public speeches. 5) Translation of political and propaganda materials. 6) Translation of
advertisements etc. English newspaper reports differ greatly from their Russian and Uzbek
variants. There are so many colloquial, slang and vulgar (valgr) elements, different paraphrases,
eye-catching head lines and etc. In translation of official diplomatic papers every word must be
carefully chosen. That makes the translator very particular about every little meaningful element
of the original. Journalistic and publicistic texts dealing with social and political matters are
sometimes singled out among other informative materials. Because they may have some stylistic
devices, as metaphors, similars, etc. There are also some minor groups of texts that they have
specific problems. They are film scripts, comic strips (karikatura), commercial advertisements,
etc. In dubbing a film the translator is limited in his choice of variants by the necessity to fit the
pronunciation of the translated words to the movement of the actor’s lips. In commercial ads
translator must remember that the main purpose is to win or to find the prospective customers.

In written translation the ST is in written form as is the TT. In oral translation or
interpretation the interpreter listens to the oral presentation of the original and translates it as an
oral message in TL. As a result, in written translation the Receptor (of the translation) can read it
while in the oral translation he hears it only. In written translation the original can be read and re-
read as many time as the translator may need or like. He can make the necessary corrections or
start his work all over again. In oral translation there are a number of important restrictions on
the translator’s performance. In oral translation interpreter receives the original only once. And
for a short period of time. His translation is also a one-time act with no possibility of any return
to the original or any corrections. This creates additional problems and users may have a lower

level of equivalence in translation.

Same source
Intended communicative purpose preserved
Knowledge of health care documents needed

SIGHT
TRANSLATION

WRITTEN
TRANSLATION

Only certain documents

Oral rendition

Immediate rendition (for problems: ask provider)
May simplify linguistic form

Any document

Written text

Delayed rendition (for problems: research, ask client)
Preserves linguistic form
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Where do we use oral translation? We use it 1) in tourism, 2) translation from guides
speech, 3) shopping L-1, L-2, 4) conferences, 5) Reports, 6) speeches, 7) Dubbings, etc.
Translation is a wholly problem. In translating the oral speech we may have processions that
we can control and that we can not control. Translator has to know the topic which the speaker
speaks. (ya’ni tarjimon gapirilayotgan voqealardan xabardor ham bo’lishi kerak). We have
cultural problems in translation: For eg: -Age means respect in Uzbek and Russian (siz va sen).
—Body language, British people speaks very close to his partner. Different symbols. Gender
questions: Americans do not like the question: Are you married? Salary. Social position —
Hierarchy, Stereotyping. Language Problems — syntax, voc. Idiomatic language, polysemy.

-~

[

) p— ik
(Beo DS ce

A: Speaker
B: Interpreters
C: Audience

4
£

=e-=e-;=19-=a-

( German
- - —_—

( Korean
| e—

{Japanese

-—# - .-

- e

Exercise 1. Translate into English

- Cu3 HHCTUTYTra KHPMOKYUMUCH3?

\ /

N Oral
translation

Cluster

:

7

Written

translation

AN

— Bb1 Oyniere noctymnarb B UHCTUTYT?

- Iyk. MeH MHCTHTYTra KMPMOKYH SMacMaH. — Her. S e Gyjry mOCTyHaTh B MHCTUTYTY.
- Cu3 Huma Kuimokurcu3? — Yto BeI Oynere aenath?

- MeH 3aByzaza uuiaMokuuMas. — 1 Oyay pabotaTh Ha 3aBoje.
- Cu3 xam 3aBoja unuiamokunmucus? — M Bel Oyzaere padorath Ha 3aBoje?
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- Ijk. MeH 3aBoaa MITAMOKYH SMacMaH. MeH ¢upMana HInTaMoKduMaH. MeH depMepMaH.
MenuHr ayctuMm 3aBoana unuiaigun. — Her.s He Oyay paborath Ha 3aBoze. S paboTaio Ha

dbupme. A bepmep. Moii apyr OyneT padboTaTh Ha 3aBOJIE.

Exercise 2. Write in English.

1. Oprara cen HuMa Kuiacan? — Yto Tel Oy/erib aenarth 3aBTpa?

Oprara MeH unuiaitMad. — 51 3aBTpa Oyay paboTatb.

2. Dprara cu3 HUMa Kuiacu3? — Uto BeI 3aBTpa Oyzaere nenaTh?

Oprara 6u3 unaiimMmu3. — 3aBTpa Mbl paboTaeM.

3. Oprara Ogunbex HuMa Kunaau? — Uro Anuinbek 3aBTpa OyeTh AenaTh?
Oprara Oaunbek unniaian. — Aaunbek 3aBTpa OyaeTs padboTaTs.

4. Dprara ynap HuUMa Kuinaau? — Yto oHU 3aBTpa OyayT JaenaTh?

Oprara ynap unuiaian. — 3aBTpa oHU paboTaroT.

Exercise 3. Remember the following words and write spelling dictation — translation.

Owuita — cembs - family: menunr onnam — most cembst — my family
Kyua — ynuua - street

OHI — OYEHb, CaMBblii - Very

Kenr — mmupoxwuit — wide, broad

Yupoiinu — kpacusbiii — beautiful, pretty, handsome

dap3ang — ped&nok — child

VKUTMOK — yuuTh — t0 teach: yxur — yuu — teach

VxuryBun — yuurens — teacher

Xo3up — Teneps, ceryac — Now, at present

Xypcann — pagoctHbii — joyful: Xxypcanamu3s — Mbl paau — We are glad
Ono6nu — npuMepHsIii, Bocniutanubii — diligent

Karta — 6omnbimoii — big, large: karranap — B3pocisie — adults

Xypmar — yBaxxeHue — respect: Xxypmar KUIMOK — yBaxkaThb — t0 respect

SYLLABUS FOR THE SECOND LESSON

Lesson Ne 2

Time: 80 minutes

Subject: Written translation

Course: |

Term: |

Theme: It’s a wonderful world. (Grammar and vocabulary exercises)
Auditorium: 10-15

Teacher: Bakiev F.

General characteristics of the theme

Name of the
institution and its
address

Samarkand state institute
of foreign languages

Bustansaroy st. 93.

Name of the Chair

Translation theory and

practice
Direction Translation theory and
practice
Teacher Bakiev F. e-mail fakhriddin.uzb@mail.ru
Time and place of | Translation faculty Room | Duration of the | 80 minutes
the lesson # lesson
Individual Friday and Saturday

working hours
with students

from 14:30 until 16:00

Time for the
Lesson

80 minutes

Independent
work

4 hours

Connections of the

Main learning language, Translation theory and practice, Literature
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theme with other
subjects

A short description of the theme: The theme of the second lesson is our world. The
reading text is about the seven wonders of the modern world, and in the listening and speaking
section, three people discuss their ideas about modern wonders. The writing section practices
correcting mistakes in the context of a letter.

Aim of the lesson: to teach tenses, auxiliary verbs, short answer, social expression.

AMainii MalIryJOTUHHHT yKI/ITI/IIH TEXHOJIOTUACH

Baxm: 2 coar

Tanabanap conu: 10-15

Vkye mawzynomunune waxnu ea
mypu

Practical class (Practical translation)

Amanuti maweynomuune pexcacu

1. Introduction to the topic:

-to discuss the vocabulary box;

-to provide the translation of the basic terms and word-
combinations under the given topic.

2. Group discussions of the topic:

- translation of the texts

3. Doing exercises

- testing students’ grammar;

-quiz;

-listening and practicing

4. Introduction of the results and grading of the
students.

Mawizynom makcaou:

Deepening the knowledge of students in the everyday
speech and increasing their ability to be able to do the
free translation of texts.

Ileoazoeux éasuganap:

To introduce the main concepts
and words, word-combinations
according to the topic;

To increase the ability of the
students to read and interpret the
text under the given topic;

To teach how to grasp the main
idea of the topic;

Vk,’y6 qbaozzuﬂmu Hamuofcaﬂapu:
Be able to understand the concepts and words, word-
combinations;

Be able to translate and interpret the texts under the
given topic;

Be able to retell the main idea of the topic;

Yxumuw ycnyou ea mexnuxacu

boomerang,

Vxumuw waxnu

-practical, group-discussion

Tavnum socumanapu

-book: “Translation”, New headway - intermediate
student’s book;

-hand-outs (copies of cluster
Mmarepuaiiap, role-play.

method), Tapkatma

Yumuw wapm-wapoumu

-classroom, éxu KOMIIBIOTED 3aJTH.

1.2.  Amaaunii MAIIFYJIOTHUHI TEXHOJIOTHK KapTacu
bockuuinaps daonuAT Ma3sMyHHU
aKTH VKI/ITquH Tanaba
1-60ckuu. Introductory part:
15 Mmun -to introduce the topic, goal and expecting | -listens, takes a note;

results in class;

students

-to inform about the grading system of the

-listens, asks questions any
arise.
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-to inform about the method that is expected to
be used in class
2-060CKHH. Main part:
60 Mmun -to organize the class according to the selected | -listens, asks questions
method-: should any arise;
- testing students’ grammar; -doing the test;
-quiz; -answers the questions;
-listening and practicing
-teacher divides students into two groups and | -takes part in Translation
asks each group to translate the text given on | -one or two members make
page 8 a presentation of the
-teacher listens to the presentation of each | Translation;
group on their Translation
-teacher gives comments on the presentation. -listens, asks questions.
3-00ckuy. Closing part: -listens;
5 MuH -to summarize the results; -asks questions
-to answer the questions posed by students; -makes notes of the
-to grade the students. important points of the
-gives the home work class
Writes down home work

It’s awonderful world!

« Short answers - What’s in a word?

- Social expressions

Tenses - Auxiliary verbs

WHAT DO YOU KNOW?

Tenses and auxiliary verbs

TEST YOUR GRAMMAR

1 Make questions with you from the
sentences.

1 | come from Scotland. (Where?)

( Where do you come frani?)

1 Answer the questions in the quiz.
Listen and check.

| was born in London in 1984. (Where? When?)
I live in Milan. (Where?)

've got two brothers and a sister. (How many?)
I'm studying English because | need it for
my job. (Why?)

I've been studying English for three years.

wawnN

o

(How long?)

7 I've been to the United States, Canada,
Japan, and Australia. (Which countries?)

8 | went to Canada three years ago. (When?)

What doesn’t a

2 Ask and answer the questions with vegetarian eat?

a partner.
C Where do you come from? l
7

Where were you born? )
In Puebla, a city
near Mexico City.

3 Tell the class about your partner.

Enrique comes from Mexico. He was born in
Puebla in 1985, but now he lives in Mexico City.

1 When did the modern
Olympic Games start?
b 1896

How long does it
take for the sun’s rays
to reach the Earth?
a 8 minutes
b 8 hours
c 8 days

What was Neil

Armstrong doing when
he said in 1969, “That’s one
small step for a man, one
giant leap for mankind.”?

What does www.

gl ol stand for?

c 1922

]

? Where were glasses
invented?

a Mexico
b Italy
c China

How many times
has Brazil won the
World Cup?

6 Unit1 - It's a wonderful world!
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GRAMMAR SPOT

1 Which questions in the quiz contain the following tenses?

Present Past Present Perfect
Simple Simple Simple

Present Past Present Perfect
Continuous Continuous Continuous
Present Simple | Past Simple

passive passive

2 Which tenses use the auxiliary verbs do/does/did to
make the negative and question?
Which tenses use the auxiliary verb have?
Which tenses use the auxiliary verb be?

P> P> Grammar Reference 1.1-1.3 pp134-135

2 In groups, write some general knowledge questions.
Ask the other groups.

1% > v )
' orming on stage |
- recording an album
returning to his apartment

10 Which language is spoken by the most
people in the world?

Spanish b Chinese ¢ English

11 Why didn’t Nelson Mandela become
President of South Africa until he was
76 years old?
12 How long have people been sending
emails?

a since the 1960s
b since the 1970s
¢ since the 1990s

PRACTICE

Negatives and pronunciation

1 Correct the information in the sentences.

: ;I;lhtehseu\l:re?ts s The sun doesn’t rise in the
! west! It rises in the east!

2 Cows eat meat.

3 Mercedes-Benz cars V

are made in Canada.

4 Neil Armstrong landed on the moon in 1989.

5 John Lennon was performing on stage when he
was assassinated.

6 The Pyramids were built by the Chinese.

7 We’ve been in class for five hours.

8 We're studying Italian.

Listen and compare. Notice the stress and
intonation. Practise saying the sentences.

Talking about you

2 Complete the questions.

1 A What do last night?
B I stayed at home and watched television.

2 A What kind of books like reading?
B Horror stories and science fiction.

3 A ever been to the United States?
B Yes, I have. I went there last year.
A like it?
B Yes, I really enjoyed it.

4 A What the teacher ?
B He’s helping Maria with this exercise.

5 A___ your mother do?
B She works in a bank.

6 A Why do your homework last night?
B Because I didn’t feel well.

7 A What doing next weekend?
B I'm going to a party.

8 A you a TV in your bedroom?
B No, I haven’t. Just a CD player.

Listen and check. With a partner, ask and
answer the questions about you.

is or has?

3 Listen to the sentences. They all contain ’s.
Write is or has.

1 is 3 5 7

2 4 6 8

Unit1 « It's a wonderful world! 7
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MAKING CONVERSATION

Short answers

=1 Listen to the breakfast
conversation. How does Emma feel?

Dad  Good morning! Did you
have a nice time last night?

Emma Yes.

Dad Do you want breakfast?

Emma No.

Dad  Have you had any coffee?

Emma Yes.

Dad  Is Bill coming round tonight?

Emma No.

Dad  OK. Are you leaving for
school soon?

Emma Yes. Bye!

2 Listen to a similar conversation.
What are the differences?

3 Complete the conversation.

Dad Good morning! Did you have a
nice time last night?

Emma Yes, . T went round to
Bill’s house.

Dad Do you want breakfast?

Emma No, , thanks. I'm not
hungry.

Dad  Have you had any coffee?

Emma Yes, .Idon’t want any
more, thanks.

Dad  Is Bill coming round tonight?

Emma No, . He’s going out
for dinner with his family.

Dad OK. Are you leaving for school
soon?

Emma Yes, . 'm going right
now. Bye!

Listen again and check.

4 Close your books. Try to remember
the conversation.

8 Unit1 + It's a wonderful world!

GRAMMAR SPOT !
1 We use short answers in English conversation because yes or no on its

own can sound impolite. It helps if you can add some information.

( Did you watch the match last night? )

C Yes, I did. It was great!j
N

2 Reply to these questions using a short answer. Add some information.

Do you like cooking?  No, | don’t. But | like eating!
Have you got any brothers or sisters?

Is it cold out today?

Are you working hard?

Did you go out last night?

Have you ever been to Singapore?

P> Grammar Reference 1.4 p135

5 Listen to the questions. Answer using a short answer, and add
some information.
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PRACTICE

Conversations

1 Match a question in A with a short answer in B and a line in C.

A B C
1 Do you like studying English? No, | haven't. It’s freezing.
2 s it a nice day today? Yes, | am. / It's my favourite subject.
3 Have you seen my pen? - Yes, | do. | couldn'’t afford to.
4 Are you staying at home this evening? No, | didn't. Do you want to come round?
5 Did you go on holiday last summer? No, it isn't. You can borrow mine if you want. B

Listen and check. Practise the conversations with a partner.

2 Read the class survey and add two questions of your own. Stand up! Ask three students the questions and
complete the chart. Remember to add some information in your reply.

Have you got a computer at home?

Are you going out tonight?

Do you play a musical instrument?

Did you watch TV last night?

Have you seen any good films lately?

Are you going to have a coffee after the lesson?

COHCROCHC ORI )
@St eeee
CIC 0N JIC R )

0O N OVt W N e

Getting information

3 The United Nations invites celebrities from all over the world to be
Goodwill Ambassadors. Work with a partner. You each have different
information about Kaori Sato, who works for the UN.
Ask and answer questions.

Student A Look at p151.
Student B Look at p152.

Unit1 + It’s a wonderful world! 9

SYLLABUS FOR THE THIRD LESSON
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Lesson Ne 3
Time: 80 minutes

Subject: Written translation

Course: |
Term: |

Theme: Wonders of the modern world

Auditorium: 10-15
Teacher: Bakiev F.

General characteristics of the theme

Name of the | Samarkand state institute | Bustansaroy st. 93.
institution and its | of foreign languages
address
Name of the Chair | Translation theory and

practice
Direction Translation theory and

practice
Teacher Bakiev F. e-mail fakhriddin.uzb@mail.ru
Time and place of | Translation faculty Room | Duration of the | 80 minutes
the lesson # lesson
Individual Friday and Saturday
working hours | from 14:30 until 16:00
with students
Time for  the | 80 minutes Independent 4 hours
Lesson work

Connections of the
theme with other
subjects

Main learning language, Translation theory and practice, Literature

AMaJanii MAIIFYJIOTUHUHT YKUTHII TEXHOJIOTUSICH

Baxm: 2 coar

Tanabanap conu: 10-15

YKyG MaAwyiomuHuHe waKiu 6a

Practical class (Practical translation)

Amanuu maweynomuune pesxcacu

1. Introduction to the topic:

-to discuss the vocabulary box;

-to provide the translation of the basic terms and word-
combinations under the given topic.

2. Group discussions of the topic:
- translation of the texts

3. Introduction of the results and grading of the
students.

Maweynom maxcaou:

Deepening the knowledge of students in the everyday
speech and increasing their ability to be able to do the
free translation of texts.

Ileoacoeux eazughanap:

To introduce the main concepts
and words, word-combinations
according to the topic;

To increase the ability of the
students to read and interpret the

V@ye Gaonusmu Hamudsxcanrapu.
Be able to understand the concepts and words, word-
combinations;

Be able to translate and interpret the texts under the
given topic;
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text under the given topic;
To teach how to grasp the main
idea of the topic;

Be able to retell the main idea of the topic;

Yxumuw ycnyou ea mexnuxacu

Brain storming

Yxumuw warnu

-practical, group-discussion

Tavaum socumanapu

-book: “Translation”;

maTepuauiap, role-play.

-hand-outs (copies of cluster method and), tapkarma

Yxumuw wapm-wapoumu

-classroom, éxu KOMIIBIOTED 3aJIH.

1.3. AMaunii MAalIFyJOTHHUHHI TEXHOJOIHK KapTacu
bockuunaps @aonuAT Ma3sMyHHU
aKTH S"KI/ITquH Tanaba

1-00cKuu. Introductory part:

15 mun -to introduce the topic, goal and expecting | -listens, takes a note;
results in class;
-to inform about the grading system of the | -listens, asks questions any
students arise.
-to inform about the method that is expected to
be used in class

2-00CKHY. Main part:

60 Mun -to organize the class according to the selected | -listens, asks questions
method-: should any arise;
-exercise 7. Translate the text into Uzbek in | -translate and compare;
written form;

-answers the guestions;
-learn the given notes
-takes part in Translation

-teacher listens to the presentation of each
group on their Translation -listens, asks questions.
-teacher gives comments on the presentation. -learn the notes

3-00ckuy. Closing part: -listens;

5 MuH -to summarize the results; -asks questions
-to answer the questions posed by students; -makes notes of the

-to grade the students.
-gives the home work

important points of the
class
Writes down home work
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RE
Wo

ADING AND SPEAKING
nders of the modern world
1 Match each topic in A with two items in B.

A B

International travel solar system
airlines

Medical science competition
online

The Internet corn
health care

Agriculture drug abuse
penicillin

Space travel famine
galaxies

The Olympic Games abroad
website

2 Read the text about the wonders
of the world. Write a topic from A
in the paragraph headings 1-6.

3 Answer the questions.

1

N

~

What has changed because of the
Internet? What will happen with

the Internet?

What has happened in space
exploration since 19697

What is the most noticeable result of
better health care?

X = the number of people who
travelled abroad in the nineteenth
century. What does X also equal?
What are the good and bad things
about the Olympics?

What point was Jonathan Swift
making about farmers and politicians?
‘We are still here!” Why is this a wonder?
What do these numbers refer to?

100 million a few hundred 1969
millions of people 47 four 1709 50

Talking about you

4 In groups, discuss one of these questions.

10 U

What are your favourite websites?

When did you last travel by plane? Where
were you going?

Are there any stories about health care in the
news at the moment?

What sporting events are taking place now or
in the near future?

nit1 + It's a wonderful world!

I don’t believe that today’s wonders are similar in
kind to the wonders of the Ancient World. They were
all buildings, such as the Pyramids in Egypt, or other
architectural structures. Over the past 100 years,

we have seen amazing technological and scientific
achievements. These are surely our modern wonders.

1

It is everywhere. More than half a billion people use it, and the number
of people who are online increases by 100 million every year. In 1994
there were only a few hundred web pages. Today there are billions.

It has revolutionized the way we live and work. But we are still in the
early days. Soon there will be more and more interactivity between the
user and the website, and we will be able to give instructions using speech.

2

In 1969, Neil Armstrong stepped out of his space capsule onto the
surface of the moon and made his famous statement: ‘That’s one small
step for a man, one giant leap for mankind’. Since then, there have been
space probes to Mars, Jupiter, Saturn, and even to the sun. One day, a
space observatory will study how the first stars and galaxies began.

So far, it seems that we are alone in the universe. There are no signs
yet that there is intelligent life outside our own solar system. But who
knows what the future holds?
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‘£t MODERN WORLD :

3

Surely nothing has done more for the comfort and
happiness of the human race than the advances in health
care! How many millions of people have benefited from
the humble aspirin? How many lives has penicillin saved?
Average life expectancy worldwide has risen dramatically
over the past 100 years, from about 47 years in 1900 to
about 77 years today.

4

We are a world on the move. Airlines carry more than 1.5
billion people to their destinations every year. It is estimated
that, at any one time these days, there are as many people
travelling in aeroplanes as the total number of people who
travelled abroad in the whole of the nineteenth century (but |
have no idea how they worked this out!).

5

It is true that they are now commercialized, and there is
greed and drug abuse. However, it is a competition in which

almost every country in the world takes part. Every four years,

for a brief moment, we see the world come together in peace

and friendship. We feel hope again for the future of mankind.

Ann
Halliday

6

In 1724, Jonathan Swift wrote, ‘Whoever makes two blades
of grass or two ears of corn grow where only one grew before
serves mankind better than the whole race of politicians’.
In Europe our farmers have done this. In 1709,
whole villages in France died of hunger. Now
in Europe, we can’t eat all the food we produce
If only politicians could find a way to share -

there is famine.

7 We are still here!’ }

The last wonder of the moder;ix
world is simply that we are still
We have had nuclear weapons for
over 50 years that could destroy
the world, but we haven’t used v
them to do it. This is surely =
the greatest wonder
of all.
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LISTENING AND SPEAKING VOCABULARY

My wonders What’s in a word?
1 Listen to three people from the same family These exercises will help you with your vocabulary
saying what they think are the wonders of the modern learning.

world. Complete the chart.

Parts of speech and meaning

1 These sentences all contain the nonsense word uggy.
Is uggy used as a verb, an adjective, a noun, or an
adverb? How do you know?

1 Icouldn’t hear the film because the man next to
me was eating his uggy so loudly.

2 There was a lot of snow on the road.
Unfortunately, I uggied on some ice and crashed
into a tree.

3 When Pierre and Madeleine met, they fell uggily
in love and got married one month later.

4 After an uggy day at work, with meetings and
phone calls all day, I was ready for a quiet
evening.

Can you guess what uggy means in the four
sentences?

Which real English word goes in each sentence?

o passionately o skidded e hectic « popcorn

What is the | What's good | Are there any

wonder? about it? problems? Spelling and pronunciation
| sam dighwasher 2 In these groups three words rhyme, but one is
different. Work with a partner and read them aloud.
Underline the word in each group which has a
Kelly different vowel sound.

P> Phonetic symbols p159

Peter 1 /0l or /u:? good food wood stood
2 /iz/ or /e/?  bread head read (present) read (past)
3 /e/ or /e/? paid made played said

) . . 4 /A/ or /ou/! done phone sun won
2 Work with a partner. Which of these inventions do you 5 /es/ or'/1ot. dear hear bear near

think is the most important? Mark them [1] for the 6 /3 or /o:? work fork walk pork

most important to [€] for the least important. & 4
LA Listen and check. What do you notice about

[[] the computer (] nuclear weapons English spelling?

[] the car [[] the space rocket by

] thetetaia T e rihta 3 Here are some of the words from exercise 2 in

0 e RO 0O the TR <l:;ne phonetic symbols. Read them aloud, then write them.

th lane the space satellite
e ; 1 /fud/ 5 frizd/

3 Work in groups of four. Work together to agree on the 2 /nra/ 6 /wak/

three most important inventions. Which has changed 3 Jstud/ 7 ffaun/

% ol
the world the most? & Jpeady 8 fEk

4 Talk together as a class. What other machines,

: 4 ¢ < a T11 i S
inventions, or discoveries would you add to the list? Elsetiand check

12 Unit1 + It's a wonderful world!
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Word formation

4 Write different forms of the word act
using the suffixes from the box.

-or -ion -ing -ive -ivities]

1 My brother’s an act .
He’s making an advert now.

2 My grandmother is 89, but she’s
still very act :

3 This is not a time to do nothing.
Itisatime foract__

4 Act is not usually a
well-paid job.

5 Wedo alot of act
learn English.

in class to

Words that go together

5 Match a word in A with a word in B.

strong carefully
full-time coffee
film in love
drive a jumper
fall star
try on job

Keeping vocabulary records

6 Do you have a vocabulary notebook?
Discuss with your teacher and other
students how you record new
vocabulary. Which of these do you use?

« the translation

« the part of speech (verb, noun, etc.)
« the meaning (using other words)

« the pronunciation

« an example sentence

hectic (adj) /'hektik/ = very busy
| had a hectic day at the office.

WRITING: Correcting mistakes (1)
PP Go to p103

EVERYDAY ENGLISH

Social expressions

1 When we’re talking with friends we use a lot of idiomatic expressions.

Hurry up, we're late.

Hang on a sec!
I need to go the loo!

Match a line in A with a line in B.

A B

1 Sorry I'm late. | got stuck in traffic. That sounds like a good idea.

The break will do you good.

2 Bye, Mum! I'm off to school now.

3 Have you heard that Jenny’s going
out with Pete?

4 How long did it take you to do the
homework?

5 | don’t know about you, but I'm sick
and tired of this weather.

Who was that | saw you with last night?
I'm tired. I'm taking next week off.
Let's go for a run in the park!

Can we get together this afternoon
at 3.00?

10 What a gorgeous coat! Was it
expensive?

O N O

So am I. | can’t stand all this rain.

Never mind. You're here now.
Come in and sit down.

Ages! How about you?
Yes, it cost a fortune!

Really? I don’t know what she
sees in him!

I'm sorry. | can’t make it then.
What about a bit later?

Take care, my love. Have a
nice day!
Me? Run? You must be joking!

Mind your own business!

JRPY Listen and check. Practise the conversations with a partner.

Make any necessary changes.

A What a gorgeous coat! Was it expensive?
B Yes, it cost a fortune. But the material’s beautiful, don’t you think?

A Wow! Where did you get it?

B [ saw it in the window of that new shop in the High Street, you

know, it’s called ‘Chic’.

A Yes, I know it. They have some really nice stuff.

SYLLABUS FOR THE FOURTH LESSON

Unit1 + It's a wonderful world!

2 EREED Listen to the sentences. Reply using a line from B in exercise 1.

3 Choose some of the conversations from exercise 1 and continue them.

13
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Lesson Ne 4
Time: 80 minutes

Subject: Written translation

Course: |
Term: |

Theme: Get happy (Exercises on present tenses)

Auditorium: 10-15
Teacher: Bakiev F.

General characteristics of the theme

Name of the | Samarkand state institute | Bustansaroy st. 93.
institution and its | of foreign languages
address
Name of the Chair | Translation theory and

practice
Direction Translation theory and

practice
Teacher Bakiev F. e-mail fakhriddin.uzb@mail.ru
Time and place of | Translation faculty Room | Duration of the | 80 minutes
the lesson # lesson
Individual Friday and Saturday
working hours | from 14:30 until 16:00
with students
Time for  the | 80 minutes Independent 4 hours
Lesson work

Connections of the
theme with other
subjects

Main learning language, Translation theory and practice, Literature

AMaJanii MAIIFYJIOTUHUHT YKUTHII TEXHOJIOTUSICH

Baxm: 2 coar

Tanabanap conu: 10-15

YKyG MaAwEYyiomuHuHe waKkiu 6a

Practical class (Practical translation)

Amanuu maweynomuune pesxcacu

1. Introduction to the topic:

-to discuss the vocabulary box;

-to provide the translation of the basic terms and word-
combinations under the given topic.

2. Group discussions of the topic:

- translation of the texts

-doing grammar exercises

3. Introduction of the results and grading of the
students.

Maweynom maxcaou:

Deepening the knowledge of students in the everyday
speech and increasing their ability to be able to do the
free translation of texts.

Ileoacoeux eazughanap:

To introduce the main concepts
and words, word-combinations
according to the topic;

To increase the ability of the
students to read and interpret the

V@ye Gaonusmu Hamudsxcanrapu.
Be able to understand the concepts and words, word-
combinations;

Be able to translate and interpret the texts under the
given topic;

60



mailto:fakhriddin.uzb@mail.ru

text under the given topic;
To teach how to grasp the main
idea of the topic;

Be able to retell the main idea of the topic;

Yxumuw ycnyou ea mexnukacu

Brain storming

Yxumuw warnu

-practical, group-discussion

Tavaum socumanapu

maTepuauiap, role-play.

-book: “Translation”; New head way
-hand-outs (copies of cluster method and), tapkarma

Yxumuw wapm-wapoumu

-classroom, éxu KOMIIBIOTED 3aJIH.

1.4. AMauanii MAalIFyJOTHHUHHI TEXHOJOIHK KapTacu
bockuunaps PaonuAT Ma3sMyHHU
aKTH S"KI/ITquH Tanaba

1-00cKuu. Introductory part:

15 mun -to introduce the topic, goal and expecting | -listens, takes a note;
results in class;
-to inform about the grading system of the | -listens, asks questions any
students arise.
-to inform about the method that is expected to
be used in class

2-00CKHY. Main part:

60 Mun -to organize the class according to the selected | -listens, asks questions
method-: should any arise;
-Translate the text into Uzbek in written form; -translate and compare;
-learn the given notes -answers the guestions;
-teacher listens to the presentation of each | -takes partin Translation
group on their Translation

-listens, asks questions.
-teacher gives comments on the presentation.
-learn the notes

3-00ckuy. Closing part: -listens;

5 MuH -to summarize the results; -asks questions
-to answer the questions posed by students; -makes notes of the

-to grade the students.
-gives the home work

important points of the
class
Writes down home work
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14 Unit2 « Get happy!

Present tenses + Simple or continuous? +

b TEST YOUR GRAMMAR

Look at the pairs of sentences.
Which one is correct? Why?

1 They have a teenage son.
They're having a teenage son.

) ..’\; ‘. D
LN

i

2 She speaks five languages.
She's speaking five languages.
3 Don't turn off the TV! | watch it.
Don’t turn off the TV! 'm watching it.
4 Oh no! It rains.
Oh nol! It’s raining.
5 We're thinking opera is boring.
We think opera is boring.
6 English speaks all over the world.
English is spoken all over the world.

Passive

« Sport + Numbers and dates

WHAT MAKES PEOPLE HAPPY?

Present tenses

1 Look at the ingredients for happiness. How important is each one
to you? | = very important; 5 = not important.

[[] good health in mind and body
(] job satisfaction

[ a loving marriage

[ hobbies and leisure activities
] no money worries

Compare your answers with a partner.

[] abig house

[ regular holidays
(] a supportive family
[ lots of friends

2 What do you think is the happiest time of a person’s life —

when they are young or when they are old? Why?

Unstad




3 Read and listen to the text about Sidney Fisk. Answer the questions.
1 What do you think are the good and bad things about Sidney’s life?
2 Do you think his life is exciting or boring? Would you like to have a life
l like Sidney’s?
3 Do you know any people with similar lives? Are they happy?

Sidney Fisk, 45

Work

Sidney Fisk is a lawyer. He’s paid very
well, but he usually has to work long
hours. He works for an international
company in Dallas, Texas, so he travels
a lot in his job. At the moment he’s
working in Mexico, and next week he’s
travelling to France.

Home life

Free time

Sidney is married and he's got two
children, aged 11 and 14. He rarely sees
his children because so much of his
time is spent away from home. He’s got
a beautiful house in a suburb of Dallas.
It’s very big, with eight bedrooms. His
wife is an interior designer.

If he’s at home at the weekend, he and
his wife sometimes play golf, but that
doesn’t happen very often. They never
have much time to relax together.

Is he happy?

He says he doesn’t know if he’s happy.
He’s too busy to think about it.

4 Complete the questions about Sidney.
Then ask and answer them with a partner.

... married? -

?
What ... do?
Where. .. live?

GRAMMAR SPOT

Find these words in the text about Sidney Fisk: usually, often, rarely, never.
What kind of words are they?

What tense are most of the verbs in the text? Why?

Find two examples each in the text of the Present Continuous and the
Present Simple passive. Which auxiliary verb is used to form these?

Complete the questions and answers with the correct auxiliary verbs.
_ hetravelalot? Yes,he

___ sheworkinabank? No,she

__ theyplaygolf? Yes they

______youplay tennis?  No, |

hepaidalot? Yeshe

____he working in France at the moment?  No,he

PP Grammar Reference 2.1 and 2.2 pp135-136

Has . .. any children?

What . . . his wife do?

Which sports .. . play?

Where . .. working at the moment?
.. paid very well?

Listen and check.

5 Ask and answer similar questions with
your partner.

! Have you got any brothers or sisters?j
A

Unit2 « Get happy! 15
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PRACTICE

Listening and speaking

1 Look at the photos and listen to Jeff Norman. What’s unusual
about his lifestyle? What does he like about it?

Extra! Extra! Read all about it! 45-year-old
college graduate makes $60,000 a year as a paperboy!

from lowa City, lowa

2 What did Jeff say? Complete the sentences. 3 Write notes about Sidney and Jeff in
1 I _'m _paid good money— $60,000 a year. And I often the chart.
__$50 a week in tips. Sidney Fisk Jeff Norman
2 1 at 2.00 a.m. The first newspaper _____ Work
at 2.30 a.m.
3 1 ___ ared Chevy Blazer and the newspapers _____
into the back.
4 1___ the peace and quiet. Home
5 Occasionally,I ______ ajogger. and family
6 Tusually ___ home by 7.00 a.m.
7 My wife _____ at the University of Iowa.
8 SomedaysI ___ my kids’ baseball team, other days1 ______ golf. Free time
9 1__ also__ for my master’s degree at the moment.
I___ __ beamarriage counsellor.
10 Some people it’s not much of a job, but, hey, when they
- inafvoffiee, I . golf. Work with a partner. Compare Sidney’s

life with Jeff’s. How old are they? How
many things do they have in common?
Who do you think is happier? Why?

Listen and check.

16 Unit2 - Get happy!
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WHAT DO YOU DO?

Simple or continuous?

1 Read and listen to the conversation.
\//

, L L
[V . = - o~
WORK - 2. 7

A What do you do?

B I'm an interior designer. I decorate people’s homes and give
them ideas for furniture and lighting.

A And what are you working on these days?

B Well, I'm not working on a home at the moment. I'm working
on a hotel. 'm designing a new lobby for the Plaza.

A Do you like your job?

B Yes, I love it.

Memorize the conversation and practise it with a partner.

2 Work with a partner. Have similar conversations with some of these jobs.

an architect  aresearch scientist ~ anartist  an actor
arock musician  a web page designer  a journalist
afilm director  afootball player  a zookeeper

3 Ask each other about your own jobs or studies.

GRAMMAR SPOT

Some verbs are used in both simple and continuous forms. These are
called action verbs.

She usually drives to work, but today she isn’t driving. She’s walking.
2 Some verbs are almost never used in the continuous form. These are
called state verbs.
| like black coffee. (NOT #m-iléng black coffee.)

3 Seven of these verbs are not usually used in the Present Continuous.
Underline them.

like
come

understand  work
have (= possession)

know
play

think (= opinion)
want

enjoy
love

PP Grammar Reference 2.3 p136

PRACTICE

Discussing grammar

1 Are these sentences correct (v') or
incorrect (X)? Correct the mistakes.

1
2

O U e W

~

What do you want to drink? v/

I’'m not understanding this word. X

| don’t understand this word.

I'm loving you a lot.

Do you think Michiko plays golf well?
I'm sorry. 'm not knowing the answer.
We’re enjoying the lesson very much.
We're working hard.

I'm thinking you speak English very well.
The lions are fed once a day. They’re
being fed at the moment.

2 Complete the pairs of sentences using the
verb in the Present Simple or the Present

Continuous.
1 come
Alec and Marie are French. They
from Paris.
They’ll be here very soon. They
by car.
2 have
Lisa can’t come to the phone. She
dinner now.
She a beautiful new car.
3 think
I that all politicians tell lies.
I about my girlfriend at the
moment. She’s in Australia.
4 not enjoy
We this party at all. The

music is too loud.
‘We

watch

Be quiet! I
programme.

I always
evenings.

see

Joe isn’t here. He
at the moment.

I your problem, but I can’t
help you. 'm sorry.

use (Careful!)

big parties.

my favourite

it on Thursday

the doctor

This room usually
for big meetings.

But today it being
for a party.

Unit2 - Get happy! 17
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Lesson Ne 5
Time: 80 minutes

SYLLABUS FOR THE FIFTH LESSON

Subject: Written translation

Course: |
Term: |

Theme: The clown doctor. Discussion — what makes people happy.

Auditorium: 10-15
Teacher: Bakiev F.

General characteristics of the theme

Name of the | Samarkand state institute | Bustansaroy st. 93.
institution and its | of foreign languages
address
Name of the Chair | Translation theory and

practice
Direction Translation theory and

practice
Teacher Bakiev F. e-mail fakhriddin.uzb@mail.ru
Time and place of | Translation faculty Room | Duration of the | 80 minutes
the lesson # lesson
Individual Friday and Saturday
working hours | from 14:30 until 16:00
with students
Time for  the | 80 minutes Independent 4 hours
Lesson work

Connections of the
theme with other
subjects

Main learning language, Translation theory and practice, Literature

AMaJuil MAIIFYJTOTHHUHT YKUTHII TEXHOJIOTHSICH

Bakm: 2 coar

Tanabanap conu: 10-15

Viye mawynomunune waxiu ea
mypu

Practical class (Practical translation)

Amanuii maweynomuune pexcacu

1. Introduction to the topic:

-to discuss the vocabulary box;

-to provide the translation of the basic terms and word-
combinations under the given topic.

2. Group discussions of the topic:

- translation of the texts

-doing grammar exercises

3. Introduction of the results and grading of the
students.

Maweynom maxcaou:

Deepening the knowledge of students in the everyday
speech and increasing their ability to be able to do the
free translation of texts.

Ileoazoeux eazuganap:

To introduce the main concepts
and words, word-combinations
according to the topic;

To increase the ability of the

377§y6 Gaonuamu Hamudicarapu.
Be able to understand the concepts and words, word-
combinations;

Be able to translate and interpret the texts under the
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students to read and interpret the
text under the given topic;

To teach how to grasp the main
idea of the topic;

given topic;

Be able to retell the main idea of the topic;

Yxumuw ycnyou ea mexnuxacu

Brain storming

Yxumuw warnu

-practical, group-discussion

Tavaum socumanapu

maTepuauiap, role-play.

-book: “Translation”; New head way
-hand-outs (copies of cluster method and), tapkarma

Yxumuw wapm-wapoumu

-classroom, €xu KOMIBIOTED 3aJTH.

1.5. AMaunii MAalIFyJOTHHUHHI TEXHOJOIHK KapTacu
bockuunaps PaonuAT Ma3sMyHHU
aKTH S"KI/ITquH Tanaba

1-00cKuu. Introductory part:

15 mun -to introduce the topic, goal and expecting | -listens, takes a note;
results in class;
-to inform about the grading system of the | -listens, asks questions any
students arise.
-to inform about the method that is expected to
be used in class

2-00CKHY. Main part:

60 Mun -to organize the class according to the selected | -listens, asks questions
method-: should any arise;
-Translate the text into Uzbek in written form; -translate and compare;
-learn the given notes -answers the guestions;
-teacher listens to the presentation of each | -takes partin Translation
group on their Translation

-listens, asks questions.
-teacher gives comments on the presentation.
-learn the notes

3-00ckuy. Closing part: -listens;

5 MuH -to summarize the results; -asks questions
-to answer the questions posed by students; -makes notes of the

-to grade the students.
-gives the home work

important points of the
class
Writes down home work
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READING AND SPEAKING

I'm a clown doctor!

18

What does a doctor do? What does a clown do? Write
down three things for each. Tell the class your ideas.

Which of these things did you think of? Which do
clowns do? Which do doctors do? Which do both do?

wear white coats
do magic tricks
give injections
make funny faces
give medicine

wear funny clothes

make children feel better
perform operations

wear red rubber noses
tell jokes

Look at the pictures. Lucy Cheetham is a clown doctor
working for Theodora Children’s Trust — a charitable
organization. What do you think a clown doctor does?

Read the introduction. What is the new kind of
medicine?

Read the rest of the article. Answer the questions.

1 Who is Dr LooLoo? Who is Dr Chequers?

2 In what ways is their job ‘extremely silly’?

Give examples.

How did Lucy become a Theodora clown doctor?
Why does she like her job?

What does she wear?

What would be useless?

Why is it useful to eat in the hospital cafeteria?
What does she do after work?

Where does the money for Lucy’s salary come from?
Describe a typical working day for Lucy.

She arrives in the hospital with ...

Then she goes into the wards and ...

O 000NN U W

oy

GRAMMAR SPOT

1 Complete these sentences from the text.

All over the world, children in hospital
with a new kind of medicine.
It’s a charity; so we with the money

people give.
What tenses are they?
2 Complete these passive sentences.

1 People of all ages love clowns.
Clowns by people of all ages.

2 He is giving her an injection.
She’s given an injection.

P> Grammar Reference 2.4 p137

Unit 2 + Get happy!

All over the world, children in hospital are being
treated with a new kind of medicine: laughter.
LUCY is 23 and works for Theodora Children’s
Trust. She is one of many clown doctors who
bring a smile to the faces of sick children.

I'm a Theodora clown doctor, I call myself

Dr LooLoo. I spend two days a week in

children’s hospitals being extremely silly with
my friend and colleague Dr Chequers. We make funny
faces, tell jokes, and do magic tricks. As I walk into the
wards I blow bubbles, shake hands with the kids, and
make up nonsense songs for those children well
enough to sing. We take special balloons to make
‘balloon animals’ and tell funny stories about them.
We often meet kids who one week look really sick,
then we go back the next week and they’re racing
about yelling ‘Hi there, Dr LooLoo! Hi Dr Chequers!’

I’'m naturally a very cheerful person. I've always

been a clown. In fact my father’s a clown and I started
working with him when I was eight years old. I knew it
was just the job for me and I became a clown doctor
because I think it’s a great way to cheer up sick,
frightened children in hospital. I wear a fancy coat,

a yellow shirt, and tights with big stripes. Also, I have
a red rubber nose and wear my hair in crazy plaits.

Being a clown in a hospital is very tiring both
physically and emotionally. We have to learn not to
show our feelings, otherwise we’d be useless. Clown
doctors are sensitive but this is not a side most people
see. To the children we’re happy all the time. I'm still
learning to allow myself to feel sad occasionally.
There are special kids you get really close to. At the
moment I’'m working
with a very sick little
girl from Bosnia who
speaks no English,

so our only common
language is laughter.
She’s been in and

out of hospital for
operations so many
times and she’s always
on my mind.
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Language work

6 Find lines in the text which mean the same as
the following.

They’re running about shouting.

I have a happy personality.

We would be no help at all.

I’m always thinking about her.

I go out for the evening with friends.

It helps me relax.

I go to bed and immediately fall into a deep sleep.
I am lucky to have this job.

0O NI O\ Ul W W~

7 Read the interview with Lucy (L). Complete the
interviewer’s (I) questions.

I ?

L Ohyes,Ido. Ienjoy my job very much.

I ?

L Because I love working with children and making
them laugh.

I ?
L I wear crazy clothes. A fancy coat and stripy tights.
I
L

?
Well, at the moment I'm working with a very sick
little girl from Bosnia. She’s had so many
operations. She’s very special to me.

I ?

L No, she doesn’t. We communicate through laughter.

I ?

L Yes, it is. It’s very tiring indeed. I'm exhausted at the
end of each day.

I ?

L No, I don't. I often go out with friends. I have the
best friends and the best job in the world.

Listen and compare your answers. Are your

At lunchtime we eat in the hospital cafeteria and that’s questions exactly the same? What are the differences?

really useful because we meet the nurses and doctors.
They tell us about particular kids who they think will
benefit from a clown doctor visit. If a child is What do you think?

frightened, perhaps they’re being given an injection or ’ y 3

some nasty medicine - we can distract them so the Discuss the questions in groups.

nurses can do their job. + What are some of the good and bad points about being

a clown doctor?

What kind of jobs make people happiest?

When are you happiest? At work? At home? With friends?
What were your happiest times last year?

It’s often said ‘laughter is the best medicine’. Do you agree?

About six o’clock Dr Chequers and I take off our
make-up and change our clothes. We’re totally
exhausted. Sometimes I have a night out with friends,
it helps me unwind. When I finally fall into bed,

I crash out. At weekends we are often asked to
participate in events to raise money for Theodora
Children’s Trust. It’s a charity; so we are paid with
the money people give. Being a clown doctor

makes the worries of everyday life seem small.

All in all, I feel privileged to do this job.

Unit2 + Get happy! 19
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VOCABULARY AND LISTENING

Sport and leisure

1 Make a list of as many sports and leisure activities
as you can think of. Use the pictures to help you.

N

-
;

N

2 Write play, go, or do.

snowboarding aerobics volleyball fishing golf
jogging basketball football yoga mountain biking

3 Choose some of the sports or leisure activities from your list and complete the chart.
Use a dictionary to look up any new words that you need.

Sport / Activity People Place Equipment and clothes

g0 showboarding snowboarder ki resort / dry skislope | snowboard / boots / helmet / goggles /
waterproof jacket and trousers

20 Unit2 + Get happy!
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4 Listen to three people talking about a sport or EVERYDAY ENGLISH

activity they enjoy and take notes. Numbers and dates

1 Say the numbers.

Ty

Which sport /activity

== 9019gc5q 361520

o ften dothey 247 5,000 100'2 gc?o 000

Where do they do it? Listen and practise.

2 Say the numbers.

What equipment and
clothes do they need? Money

£400 50p €940 <€4799 ¥5000 $100

Are they good at it?

Fractions

Va Y %5 s 12V

Decimals and percentages

6.2 1725 50% @?5.7% 100%

Dates

1995 2020 1789 15/7/94 30/10/02
Phone numbers

01865-556830 800 451-7545 919 677-1303

Listen and practise.

3 @A) Listen to the conversations. Write the
numbers you hear.

1 _fifteenth
2
3
O
4
5

5 Ask and answer questions with a partner. 3 .
d P Discuss what each number refers to with a partner.

» What sports do you play? * What equipment ...? -
» How often...? * Areyougoodat...? The 15th is a date.
» Where...? 4 Work with a partner. Write five numbers that are

important in your life and explain why.
WRITING: Letters and emails
PP Go to pl04
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Lesson Ne 6
Time: 80 minutes

SYLLABUS FOR THE SIXTH LESSON

Subject: Written translation

Course: |
Term: |

Theme: Telling tales (Exercises on past tenses).

Auditorium: 10-15
Teacher: Bakiev F.

General characteristics of the theme

Name of the | Samarkand state institute | Bustansaroy st. 93.
institution and its | of foreign languages
address
Name of the Chair | Translation theory and

practice
Direction Translation theory and

practice
Teacher Bakiev F. e-mail fakhriddin.uzb@mail.ru
Time and place of | Translation faculty Room | Duration of the | 80 minutes
the lesson # lesson
Individual Friday and Saturday
working hours | from 14:30 until 16:00
with students
Time for  the | 80 minutes Independent 4 hours
Lesson work

Connections of the
theme with other
subjects

Main learning language, Translation theory and practice, Literature

AMaJuil MAIIFYJTOTHHUHT YKUTHII TEXHOJIOTHSICH

Bakm: 2 coar

Tanabanap conu: 10-15

Viye mawynomunune waxiu ea
mypu

Practical class (Practical translation)

Amanuii maweynomuune pexcacu

1. Introduction to the topic:

-to discuss the vocabulary box;

-to provide the translation of the basic terms and word-
combinations under the given topic.

2. Group discussions of the topic:

- translation of the texts

-doing grammar exercises

3. Introduction of the results and grading of the
students.

Maweynom maxcaou:

Deepening the knowledge of students in the everyday
speech and increasing their ability to be able to do the
free translation of texts.

Ileoazoeux eazuganap:

To introduce the main concepts
and words, word-combinations
according to the topic;

To increase the ability of the

377§y6 Gaonuamu Hamudicarapu.
Be able to understand the concepts and words, word-
combinations;

Be able to translate and interpret the texts under the
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students to read and interpret the
text under the given topic;

To teach how to grasp the main
idea of the topic;

given topic;

Be able to retell the main idea of the topic;

Yxumuw ycnyou éa mexnuxacu

ball-fall

Yxumuw waxnu

-practical, group-discussion

Tavaum socumanapu

MmaTepuaiuiap, role-play.

-book: “Translation”; New head way
-hand-outs (copies of cluster method and), tapkarma

Yumuw wapm-wapoumu

-classroom, éku KOMIIBIOTED 3aJIH.

1.6. Amajauii MAIIFYJOTHHHI TEXHOJIOTHK KapTacu
bockuunaps PaonuAT Ma3sMyHHU
aKTH S}KI/ITyB‘-II/I Tanaba

1-60ckuu. Introductory part:

15 Mmun -to introduce the topic, goal and expecting | -listens, takes a note;
results in class;
-to inform about the grading system of the | -listens, asks questions any
students arise.
-to inform about the method that is expected to
be used in class

2-00CKHH. Main part:

60 mun -to organize the class according to the selected | -listens, asks questions
method-: should any arise;
-Translate the text into Uzbek in written form; -translate and compare;
-learn the given notes -answers the questions;
-teacher listens to the presentation of each | -takes part in Translation
group on their Translation

-listens, asks questions.
-teacher gives comments on the presentation.
-learn the notes

3-60cKuy. Closing part: -listens;

5 MuH -to summarize the results; -asks questions
-to answer the questions posed by students; -makes notes of the

-to grade the students.
-gives the home work

important points of the
class
Writes down home work
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Telling tales

Past tenses « Passive + Art and literature + Giving opinions

A NATIVE AMERICAN FOLK TALE

Past tenses

TEST YOUR GRAMMAR

Match the sentences and pictures.
1 When Carol arrived home, Mark
cooked dinner.
2 When Carol arrived home, Mark
was cooking dinner.
3 When Carol arrived home, Mark 2 Read the story on p23 and the phrases below. Complete the story with
had cooked dinner. the phrases.
had run a few miles
had fought and won so many battles
was still screaming
had never heard such a terrible noise
was sitting and sucking a piece of sugar
had never heard of Wasis

1 Look at the pictures. They tell the story of Gluskap, a warrior from the |
Algonquian tribe of North America. What can you see? What do you
think the story is about?

What is the difference in meaning?

o A0 o'

Listen and check. What do you think is the moral of the story?

22 Unit3 - Telling tales
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GRAMMAR SPOT Pronunciation

3 Work with a partner. Write the verbs from the box in the

1 Which tense is used in these two sentences? Which 4 g i
chart according to the pronunciation of the -ed ending.

verbs are regular? Which are irregular?
He laughed and went up to the baby.
He danced and sang.
Find more examples in the story and underline them.

2 What are the tenses in these sentences? What is the
difference in meaning?

He laughed when he saw the baby.
He was laughing when he saw the baby.
He laughed when he'd seen the baby. (he'd = he had)

3 Find two examples of the Past Simple passive in the story.
P> Grammar Reference 3.1-3.4 pp137-139

taughed covered wanted stopped shouted listened
opened boasted looked danced screamed pointed

I/ /d/ /id/
laughed

Listen, check, and practise.

THE TALE OF GLUSKAP AND THE BABY

Gluskap the warrior was very pleased with himself because he  Gluskap. Fight me!” he shouted. Little Wasis looked at
(1)_. He boasted to a woman friend: ‘Nobody can beat me!"  him for a moment, then he opened his mouth. ‘Waaah!

‘Really?’ said the woman. ‘l know someone who can beat Waaah!" he screamed. Gluskap (4)___. He danced a war
you. His name is Wasis." Gluskap (2)__. He immediately dance and sang some war songs. Wasis screamed louder.
wanted to meet him and fight him. So he was taken to the "Waaah! Waaah! Waaah!" Gluskap covered his ears and
woman's village. The woman pointed to a baby who (3)_on  ran out of the teepee. After he (5)___, he stopped and
the floor of a teepee. listened. The baby (6)___. Gluskap the fearless was

‘There," she said. ‘That is Wasis. He is little, but he is very terrified. He ran on and was never seen again in the

strong.’ Gluskap laughed and went up to the baby. 'l am woman’s village.

Unit3 « Telling tales 23
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PRACTICE

What was she doing?

1 Judy works for MicroSmart Computers in
London. Read about what she did yesterday.

6.30 got up

6.45 - 7.15 packed her suitcase

7.30 - 8.30 drove to the airport

9.20 - 10.15 flew to Glasgow

11.00 - 12.45  had a meeting

1.00 - 2.15 had lunch

2.30 - 4.15 visited Dot Com Enterprises
5.30 - 6.15 wrote a report on the plane
8.00 - 8.45 put the baby to bed

9.00 - 11.00 relaxed and listened to music

2 Work with a partner. Ask and answer questions about what
Judy was doing at these times.

What was she doing at 7 o’clock )

7.00 am. yesterday morning?

130 p.m.

8.00 a.m.
3.00 p.m.

10.00 am. 1130 a.m.
6.00 pm. 830 p.m.

10.00 p.m.

( She was packing her suitcase. )

What were you doing at 7 o’clock -
yesterday morning? ( I was having a shower. ,

Listen and check.

3 Write a similar list about what you did yesterday.
Ask and answer questions with your partner.

Had you heard it before?

4 Work with a partner.

Student A Read a statement from your box.
Student B Answer with the correct response from your box.

STUDENT A STUDENT B

| didn’t laugh at his joke.
Were you surprised by the ending of the film?

Why? Had you left your passport at home?
Why? Had you heard it before?

NOoO\WV S W N~

| went to the airport, but | couldn’t get on the plane.

| was homesick the whole time | was living in France.

The hotel where we stayed on holiday was awful!

| met my girlfriend’s parents for the first time last Sunday.
My grandfather had two sons from his first marriage.

That’s a pity. Hadn't you stayed there before?
Really? | didn’t know he'd been married before.
Really? | thought you'd met them before.

No, I'd read the book, so | already knew the story.
That's really sad! Had you never lived abroad before?

Listen and check, then listen and repeat.

5 Choose two of the conversations and continue them.

( I didn’t laugh at his joke. ) ( Why? Had you heard it before? '

No, I hadn’t. I just didn’t think
it was very funny, that’s all.

24 Unit3 - Telling tales

( Really? I thought it was hilarious! .
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An amazing thing happened! VOCABULARY

6 Wanda and Roy had an amazing story to tell about Art and literature
their holiday. Work with a partner.

Student A Look at p151.
Student B Look at p152.

1 Write these nouns in the correct column. Which
noun goes in both columns?

7 Wanda is telling a friend, Nicola, what happened.

Work with a partner. One of you is Wanda and the painter author poet poem sculpture novel

other is Nicola. Continue their conversation. picture brush palette chapter biography
exhibition fairy tale portrait play art gallery
N Hi, Wanda. Did you have a good holiday? masterpiece novelist sketch act
W Oh, yeah, we had a great time. But I have to
tell you — the most amazing thing happened! ART LITERATURE

N Really? What was that?
W Well, Roy and I were at the beach ...

Listen and compare.

Discussing grammar

8 Complete the sentences. Check your answers with a
partner. Discuss the differences in meaning.

1 When I arrived at the barbecue, they 2 Which of these verbs can go with the nouns in
eating sausages. exercise 1?

When I arrived at the barbecue, they

eaten all the sausages.

We thanked our teacher for everything she Read a poem, read a novel ...
doing to help us pass the test.

We thanked our teacher for everything she

read write paint draw goto

o

3 Complete the sentences.

done to help us pass the test. 1 Shakespeare many famous
3 He told me that they staying at the and poems. L
Carlton Hotel. 2 I couldn’t put the book down until I'd
He told me that they stayed at the the last
Carlton Hotel before. 3 Ilove __ about the lives of famous people
4 ___ youlearn Italian when you went to Italy? f0Fhwaps iy —
) 4 often begin with the words ‘Once
you already learned Italian when you went s
to Ttaly? upon a time’
) ’ 5 My friend’s a great artist. He my
e Shakespealte write Hamlet? and it looked just like me.
Hamlet written by Shakespeare? e I a quick GEfhe tees
7 We an of Picasso’s paintings

WRITING: A narrative (1)

and sculptures.
PP Go to pl06
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Lesson Ne 7
Time: 80 minutes

SYLLABUS FOR THE SEVENTH LESSON

Subject: Written translation

Course: |
Term: |

Theme: The painter and the writer.

Auditorium: 10-15
Teacher: Bakiev F.

General characteristics of the theme

Name of the | Samarkand state institute | Bustansaroy st. 93.
institution and its | of foreign languages
address
Name of the Chair | Translation theory and

practice
Direction Translation theory and

practice
Teacher Bakiev F. e-mail fakhriddin.uzb@mail.ru
Time and place of | Translation faculty Room | Duration of the | 80 minutes
the lesson # lesson
Individual Friday and Saturday
working hours | from 14:30 until 16:00
with students
Time for  the | 80 minutes Independent 4 hours
Lesson work

Connections of the
theme with other
subjects

Main learning language, Translation theory and practice, Literature

AMaJuil MAIIFYJTOTHHUHT YKUTHII TEXHOJIOTHSICH

Bakm: 2 coar

Tanabanap conu: 10-15

Viye mawynomunune waxiu ea
mypu

Practical class (Practical translation)

Amanuii maweynomuune pexcacu

1. Introduction to the topic:

-to discuss the vocabulary box;

-to provide the translation of the basic terms and word-
combinations under the given topic.

2. Group discussions of the topic:

- translation of the texts

-doing grammar exercises

3. Introduction of the results and grading of the
students.

Maweynom maxcaou:

Deepening the knowledge of students in the everyday
speech and increasing their ability to be able to do the
free translation of texts.

Ileoazoeux eazuganap:

To introduce the main concepts
and words, word-combinations
according to the topic;

To increase the ability of the

377§y6 Gaonuamu Hamudicarapu.
Be able to understand the concepts and words, word-
combinations;

Be able to translate and interpret the texts under the
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students to read and interpret the
text under the given topic;

To teach how to grasp the main
idea of the topic;

given topic;

Be able to retell the main idea of the topic;

Yxumuw ycnyou éa mexnuxacu

Boomerang

Yxumuw waxnu

-practical, group-discussion

Tavaum socumanapu

MmaTepuaiuiap, role-play.

-book: “Translation”; New head way
-hand-outs (copies of cluster method and), tapkarma

Yumuw wapm-wapoumu

-classroom, éku KOMIIBIOTED 3aJIH.

AMaJanii MAIIFYJOTHUHT TEXHOJIOTUK KapTacu

bockuunaps PaonuAT Ma3sMyHHU
aKTH S}KI/ITyB‘-II/I Tanaba

1-60ckuu. Introductory part:

15 Mmun -to introduce the topic, goal and expecting | -listens, takes a note;
results in class;
-to inform about the grading system of the | -listens, asks questions any
students arise.
-to inform about the method that is expected to
be used in class

2-00CKHH. Main part:

60 mun -to organize the class according to the selected | -listens, asks questions
method-: should any arise;
-Translate the text into Uzbek in written form; -translate and compare;
-learn the given notes -answers the questions;
-teacher listens to the presentation of each | -takes part in Translation
group on their Translation

-listens, asks questions.
-teacher gives comments on the presentation.
-learn the notes

3-60cKuy. Closing part: -listens;

5 MuH -to summarize the results; -asks questions
-to answer the questions posed by students; -makes notes of the

-to grade the students.
-gives the home work

important points of the
class
Writes down home work
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READING AND SPEAKING

The painter and the writer

1 Who are or were the most famous
painters and writers in your country?

2 You are going to read about the lives of
Pablo Picasso and Ernest Hemingway.
Discuss these questions.

* Why are they famous?

» What nationality were they?

» Which century were they born in?

+ Do you know the names of any of their works?
« Do you know anything about their lives?

3 The sentences below appear in the texts.
Try to guess which sentences go with
which man. Write P (Picasso) or
H (Hemingway).

1 [J His first word was ldpiz (Spanish for
pencil) and he could draw before he
could talk.

2 [] He had wanted to become a soldier,
but couldn’t because he had poor
eyesight.

3 [ His portraits of people were often
made up of triangles and squares
with their features in the wrong
places.

4[] In the 1930s, he became a war
correspondent in the Spanish Civil
War and World War II.

5[] He was awarded the Nobel Prize for
literature, but he was too ill to
receive it in person.

6 [] At the age of 90 he was honoured by
an exhibition in the Louvre in Paris.

4 Work in two groups.

Group A Read about Pablo Picasso.
Group B Read about Ernest Hemingway.

Check your answers to exercises 2 and 3.

26 Unit3 - Telling tales

The painter

On 25 October, 1881, a baby boy
was born in Malaga, Spain. It was a
difficult birth and to help him
breathe, cigar smoke was blown
into his nose! This baby grew up to
be one of the twentieth century’s
greatest painters — PABLO PICASSO.

Picasso showed his genius from a
very young age. His first word was
ldpiz (Spanish for pencil) and he
could draw before he could talk. He
was the only son in the family, so he
was thoroughly spoiled. He hated
school and often refused to go unless
he was allowed to take one of his
father’s pet pigeons with him!

Apart from pigeons, his great love
was art. When in 1891 his father got
a job as an art teacher, Pablo went
with him to work and watched him
paint. Sometimes he was allowed to
help. One evening, his father was
painting a picture of their pigeons
when he had to leave the room.
When he returned, Pablo had
completed the picture. It was so
beautiful and lifelike that he gave
his son his palette and brushes and
never painted again. Pablo was just
thirteen.

HIS LIFE AS AN ARTIST

His genius as an artist was soon
recognized by many people, but
others were shocked by his strange
and powerful paintings. He is
probably best known for his Cubist
pictures. His portraits of people
were often made up of triangles and
squares with their features in the
wrong places. One of his most famous
portraits was of the American writer

Gertrude Stein, who he met after
he’d moved to Paris in 1904.

His work changed ideas about art
around the world, and to millions
of people, modern art means the
work of Picasso. Guernica [below],
which he painted in 1937, records
the bombing of that small Basque
town during the Spanish Civil War,
and is undoubtedly one of the
masterpieces of modern painting.

Picasso married twice and also had
many mistresses. He had four
children. The last, Paloma, was born
in 1949 when he was 68 years old.
At the age of 90 he was honoured
by an exhibition in the Louvre in
Paris. He was the first living artist
to be shown there.

Picasso created over 6,000 paintings,
drawings, and sculptures. Today, a
Picasso costs millions of pounds.
Once, when the French Minister of
Culture was visiting Picasso, the
artist accidentally spilled some
paint on the Minister’s trousers.
Picasso apologized and wanted to
pay for them to be cleaned, but the
Minister said, ‘Non! Please, Monsieur
Picasso, just sign my trousers!’

Picasso died of heart failure during
an attack of influenza in 1973.
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HISEARLY LIFE__
ERNEST HEMINGWAY was one of
the great American writers of the
twentieth century. He was born on
21 July 1899, in Oak Park, Illinois,
the second of six children. His
family was strict and very religious.
His father taught his children a love
of nature and the outdoor life.
Ernest caught his first fish at the
age of three, and was given a
shotgun for his twelfth birthday.
His mother taught him a love of
music and art. At school, he was
good at English and wrote for the
school newspaper. He graduated in
1917, but he didn’t go to college. He
went to Kansas City and worked as
a journalist for the Star newspaper.
He learned a lot, but left after only
six months to go to war.

.MWH EMINGWAY

| HEMINGWAY AND WAR
Hemingway was fascinated by war. |
He had wanted to become a soldier,
but couldn’t because he had poor
eyesight. Instead, in the First World
War, he became an ambulance }
driver and was sent to Italy, where

he was wounded in 1918. After the
war, he went to live in Paris, where |
he was encouraged in his work by
the American writer Gertrude Stein.
In the 1930s, he became a war
correspondent in the Spanish Civil
War and World War II. Many of his
books were about war. His most
successful book, For Whom the Bell
Tolls, was written in 1940 and is
about the Spanish Civil War. Another
novel, A Farewell to Arms, is about
the futility of war.

Hemingway’s success in writing
was not mirrored by similar success
in his personal life. He married four
times. His first wife divorced him in
1927. He immediately married again
and moved to Key West, Florida,
where he enjoyed hunting, fishing,
and drinking, but he also suffered
from depression. This wasn’t helped
when, in 1928, his father committed
suicide. Hemingway’s health was not
good and he had many accidents.
Two more marriages failed and
he began to drink heavily. In 1954,
he survived two plane crashes.
In October of the same year he
was awarded the Nobel Prize for
literature, but he was too ill to receive
it in person.

[HIS FINAL YEARS |
His final years were taken up with
health problems and alcohol. He
began to lose his memory and
he couldn’t write any more.
. On Sunday, 2 July 1961,
¢ Hemingway killed himself
with a shotgun, just as

his father had done
before him.

5 Answer the questions about your person.

1 Where and when was he born? When
and how did he die?

2 Did he have a happy family life?

3 How did his parents play a part in
his career?

4 What do you think were the most
important events in his early life?

5 When did he move to Paris? Who did
he meet there?

6 How did war play a part in his life?

7 How many times was he married?

8 Which of these dates relate to your
person? What do they refer to?

1891 1917 1918 1927 1928
1937 1940 1949 1954

Find a partner from the other group and
go through the questions in exercise 5.

What similarities and differences can you

find between the two men?

They were both born in the nineteenth century.
Picasso was spoiled, but Hemingway's parents
were strict.

GRAMMAR SPOT

What tense are these verbs?
Guernica was painted by Pablo
Picasso.

A Farewell to Arms and For Whom
the Bell Tolls were written by Ernest
Hemingway.
Find more examples in the texts and
underline them.

2 Complete the sentences with the
auxiliaries was, were, or had.

a Pablo’s father left the room. When he

returned, Pablo ____ completed
the picture.

b Picasso____ given his father’s palette
and brushes.

¢ Both Hemingway and Picasso
living in Paris when they met
Gertrude Stein.

d Bothmen __
lifetime.

PP Grammar Reference 3.5 p139

honoured in their

Unit 3

+ Telling tales
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LISTENING AND WRITING

Books and films

1 Work in groups. Do you have a favourite book or film?
Why do you like it? Tell your group.

2 Look at the list of books and films. Which do you
know? Which are both book and film?

[[] Dracula [ Titanic
[] Frankenstein [J Captain Corelli's Mandolin
[] Spiderman [ The Godfather
[C] Harry Potter and the [ Star Wars
Philosopher’s Stone [[] The Lord of the Rings

[] The Silence of the Lambs

[C] The Sun Also Rises

3 Listen to four friends chatting about their
favourite books and films. Tick (v') the titles they
mention in exercise 2. What do they say about them?
Discuss with your group, then with the class.

4 Write some notes about a book or film that you know
and like. Use these questions to help you. Discuss your
notes with a partner.
* What's it called?

» Who wrote it?
+ Who directed it?
* Who starred in it?

* Who are the main characters?
* Where does it take place?

» What's it about?

» Why do you like it?

5 Use your notes to write a paragraph about the book or
film that you chose.

28  Unit3 - Telling tales
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EVERYDAY ENGLISH

Giving opinions

1 What do the underlined words refer to in these sentences?

a It was really boring! I fell asleep during the first act.
aplay

b I didn’t like his first one, but I couldn’t put his latest
one down until the last page.

¢ It was excellent. Have you seen it yet? It stars Julia
Kershaw and Antonio Bellini.

d She’s usually good, but I don’t think she was right for
this part.

e [ think they spoil them. They always give them
whatever they want.

f It was a nice break, but the weather wasn’t very good.

g They were delicious. John had tomato and
mozzarella and I had tuna and sweetcorn.

h It was really exciting, especially when David Stuart
scored in the closing minutes.

2 Match questions 1-8 with the opinions in exercise 1.

Did you like the film?
What did you think of the play?

(=

U
Did you like your pizzas? OJ
Do you like Malcolm Baker’s novels? []
What do you think of their children? []
O
O

= W =

What was your holiday like?
What did you think of Sally Cotter?
What was the match like?

Listen and check. Practise the questions and
answers with a partner.

o NN N W

O

3 Write down some things you did, places you went to,
and people you met last week. Work with a partner and
ask for and give opinions about them.

M) ( Really? What was it like? '
%at! I really enjoyed it. )

%I,met Maria’s sister. )
( What did you think of her? ’
' She’s really nice. I liked her a lot. )

nit35gy Telling tales
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Lesson Ne 8
Time: 80 minutes

SYLLABUS FOR THE EIGHTH LESSON

Subject: Written translation

Course: |
Term: |

Theme: On the move (Exercises on future tenses)

Auditorium: 10-15
Teacher: Bakiev F.

General characteristics of the theme

Name of the | Samarkand state institute | Bustansaroy st. 93.
institution and its | of foreign languages
address
Name of the Chair | Translation theory and

practice
Direction Translation theory and

practice
Teacher Bakiev F. e-mail fakhriddin.uzb@mail.ru
Time and place of | Translation faculty Room | Duration of the | 80 minutes
the lesson # lesson
Individual Friday and Saturday
working hours | from 14:30 until 16:00
with students
Time for  the | 80 minutes Independent 4 hours
Lesson work

Connections of the
theme with other
subjects

Main learning language, Translation theory and practice, Literature

AMaJuil MAIIFYJTOTHHUHT YKUTHII TEXHOJIOTHSICH

Bakm: 2 coar

Tanabanap conu: 10-15

VKye mawynomunune waxnu ea
mypu

Practical class (Practical translation)

Amanuii maweynomuune pexcacu

1. Introduction to the topic:

-to discuss the vocabulary box;

-to provide the translation of the basic terms and word-
combinations under the given topic.

2. Group discussions of the topic:

- translation of the texts

-doing grammar exercises

3. Introduction of the results and grading of the
students.

Maweynom maxcaou:

Deepening the knowledge of students in the everyday
speech and increasing their ability to be able to do the
free translation of texts.

Ileoazoeux eazuganap:

To introduce the main concepts
and words, word-combinations
according to the topic;

To increase the ability of the

377§y6 Gaonuamu Hamudicarapu.
Be able to understand the concepts and words, word-
combinations;

Be able to translate and interpret the texts under the
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students to read and interpret the
text under the given topic;

To teach how to grasp the main
idea of the topic;

given topic;

Be able to retell the main idea of the topic;

Yxumuw ycnyou ea mexnurkacu

Brain storming

Yxumuw waxnu

-practical, group-discussion

Tavaum socumanapu

MmaTepuaiuiap, role-play.

-book: “Translation”; New head way
-hand-outs (copies of cluster method and), tapkarma

Yumuw wapm-wapoumu

-classroom, éku KOMIIBIOTED 3aJIH.

AMaJanii MAIIFYJOTHUHT TEXHOJIOTUK KapTacu

bockuunaps PaonuAT Ma3sMyHHU
aKTH S}KI/ITyB‘-II/I Tanaba

1-60ckuu. Introductory part:

15 Mmun -to introduce the topic, goal and expecting | -listens, takes a note;
results in class;
-to inform about the grading system of the | -listens, asks questions any
students arise.
-to inform about the method that is expected to
be used in class

2-00CKHH. Main part:

60 mun -to organize the class according to the selected | -listens, asks questions
method-: should any arise;
-Translate the text into Uzbek in written form; -translate and compare;
-learn the given notes -answers the questions;
-teacher listens to the presentation of each | -takes part in Translation
group on their Translation

-listens, asks questions.
-teacher gives comments on the presentation.
-learn the notes

3-60cKuy. Closing part: -listens;

5 MuH -to summarize the results; -asks questions
-to answer the questions posed by students; -makes notes of the

-to grade the students.
-gives the home work

important points of the
class
Writes down home work
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On the move

Future forms « The weather - Travelling around

b TEST YOUR GRAMMAR

1 Match a sentence in A with a sentence in B. Underline the verb forms that refer to the future.
What is the difference between them?

! I’ll get it! ,

N .‘,”;

A B
1 The phone’s ringing.

| think it’s going to rain.
2 Look at those black clouds! Don’t worry! It'll be spring soon.

3 What are you doing tonight? We might go to Prague, or we might go to Budapest.
4 I'msick and tired of winter! Ill get it!

5 Where are you going on your holiday?

I'm staying at home. I'm going to watch a video.

2 Answer the questions about you.

» What are you doing after class today? « What's the weather forecast for tomorrow? « Where are you going on your next holiday?

BEN’S LIST

Future forms R gre— ;

1 Ben always writes a list at the beginning of the day.
Read his list. Where’s he going today?
What’s he going to do?
He’s going to the hairdresser’s.
He's going to buy some sugar.

Things +o Ao T\'\'\V\QS to buy
—

haivcut SWgav

petvol yoghurt

fickets — tvave) a\sevd- rewnis valls
lovavy
visir Nick?

38 Unit5 + Onthe move
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2 Listen and complete the
conversation between Ben and Alice.

B

A

=W > W

A

Memorize the conversation. Close your

I’m going shopping. Do we need
anything?

I don’t think so. ... Oh, hang on.
We haven’t got any sugar.

It’s OK. It’s on my list.
== some.

What about bread?

Good idea! I a loaf.
What time will you be back?

I don’t know. I might stop at
Nick’s. It depends on how much
time I’ve got.

Don’t forget we

tennis with Dave and Donna
this afternoon.

Don’t worry. I forget.
I back before then.
OK.

books and practise with a partner.

3 Alice also asks Ben to get these things.

* stamps

+ two steaks

+ some shampoo

+ some film for the camera
* anewspaper

+ atin of white paint

+ avideo

+ aCD

Which shops will Ben go to? Work with

a partner to make conversations.

please, honey?

Can you get some stamps, )

( OK. I'll go to the post office.

(

And we need some ...
Don’t forget ...

I/

GRAMMAR SPOT

1 Look at the future forms in these sentences from the conversation:
It's on my list. 'm going to buy some.
Good idea! I'll get a loaf.

In each sentence when did Ben make his decision? Before speaking,
or at the moment of speaking?

2 Which of these sentences expresses a future possibility, which a
prediction, and which a future arrangement?

We're playing tennis this afternoon.
| might stop at Nick's.

P'll be back before then.
PP Grammar Reference 5.1 pl4l J‘.
Unit5 + On the move 39
4
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PRACTICE

Discussing grammar What do you think will happen?
1 Work with a partner. Underline the correct verb form. 3 Make sentences using I think ... will and the prompts
I “Why are you putting on your coat?’ in A. Match them with a sentence in B.
‘Because Ill take /| I'm going to take the dog for a walk. I think Jerry will win the tennis match. He's been playing really
2 ‘Would you like to go out for a drink tonight?’ Ny
‘How about tomorrow night? I’ll call /I'm calling you. A B
3 (zv]:)at:;;?‘irfo;?; t0 lose | They’ll lose’ 1 Jerry/win the tennis match | But we'd better get going.
4 “Its T ’y bi ih dfy " week’y ’ 2 it/be a nice day tomorrow | He's been playing really
ony:S If! ¢ well lately.
‘Is it? I didn’t know. I’ll send | I'm going to send him . y.
—— 3 |/pass my exam on Friday Thg forecas; is for warm and
ry weather.
< s : 2’
5 %rl: ;’2: ;’;31";1;7 »i:!]reg;el?txgn;l:;:r)g:;c}l)?; Y2 4 you/like the film You have the rigfht qualifications
¥ ) < : ¢ and plenty of experience.
6 ‘wh;re o yc(l,u %oggv?/n hgl;‘ciay t/h;ily’ear? ; 5 we/get to the airport It's a wonderful story, and
f la\:ent ecidied. Yenagitgo.l Wele gog in time the acting is excellent.
oy 6 you/get the job I've been studying for weeks.

What’s going to happen?
going PP Listen and check. Practise saying them.

2 Listen to three short conversations. Say whatis 4 o0 oo catog T dore think .. willad the

going to hiappen. prompts in A in exercise 3. Match them with a sentence
They're going to catch a plane. ine
| don’t think Jerry will win the tennis match. He hasn't practised
for weeks.
C

There’s too much traffic.

| haven't studied at all.

The forecast said rainy and windy.

He hasn't practised for weeks.

They're looking for someone with more experience.
It’s a bit boring.

Listen and check. Practise saying them.

Talking about you

5 Make true sentences about you starting with I think ...
or [ don’t think ... .

I/bath tonight

the teacher/give us a lot of homework
I/eat out tonight

it/rain tomorrow

1/go shopping this afternoon

my partner/be a millionaire one day
we/have an exam this week

NNV e W -

40 Unit5 + On the move
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Arranging to meet

5 Liz and Min Young are arranging to meet over
the weekend. What plans do they already have? Listen
and complete the chart. Where and what time do they
arrange to meet?

morning
afternoon
evening

SATURDAY

morning
afternoon

evening

7 It is Friday morning. Fill in your diary for this weekend.
What are you doing? When are you free?

€

Friday

morning

afternoon

evening

Saturday

morning

afternoon

evening

Sunday

morning

afternoon

evening

frott e e e

8 With a partner, think of a reason to get together this
weekend. Arrange a day, time, and place to meet.

| What are you doing this afternoon? )
( I'm going swimming. '

( What are you doing on Saturday morning? )
/4

( I might see some friends in town. )
N

When you have finished, tell the class when and where
you’re meeting.

We're meeting on Sunday morning at my flat. We're going to . . .

Unit5 + On the move 41
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READING AND SPEAKING

Hotels with a difference

1 Look at the photos of the three hotels and answer these questions.

» Which countries do you think they are in?
« What do you think people can do on holiday there?

2 Write another question about each hotel.

What’s that funny
horizontal tube at the top?

Cle o) AN
THE BAOBAB
RIVERS LODGE

How do you get there?

42 Unit5 + On the move

3 Read the article and the brochure on p43.
Which questions from exercise 2 can you
answer? With a partner, answer these
questions.

» What is Karen's job?

+ Why does she take working holidays?

« What is her idea of a perfect holiday?

* Why does she spend her holidays at home?

« Animals are mentioned. Which ones, and why?

4 Complete the chart about Karen’s trips to
Canada and Dubai.

Canada Dubai

Which hotel is
she staying at?

How long is she
staying there?

What's special
about the hotel
and her room?

What's she going
to do there?

5 Work with a partner. Look again at the
brochure for the Baobab Rivers Lodge.
Ask and answer questions about Karen’s
trip there.

Language work

Find words or expressions in the text with
similar meanings.

My ideal holiday

1 doing nothing lazing

2 stopping to look around in

3 I'm very interested in

4 move around without any hurry

My business holidays
5 in an exciting and impressive way
6 things that should not be missed

What do you think?

* Do you know any unusual holiday
destinations?

+ In your opinion, what is the ideal holiday?

*+ Where are you going for your next holiday?

WRITING: Making a reservation
PP Go to p109
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Mag3yNe9

Uzbekistan. Great Britain. Translate the text: “Tashkent” Ex.9-11. p11-13
AMaJanii MAIIFYJOTHHUHT YKUTUII TEXHOJIOTHSICH

Baxm: 2 coar

Tanrabanap conu: 10-15

Vkye mawzynomunune waxiu ea
mypu

Practical class (Practical translation)

Amanuti maweynomuune pexcacu

1. Introduction to the topic:

-to discuss the vocabulary box;

-to provide the translation of the basic terms and word-
combinations under the given topic.

2. Group discussions of the topic:
- Telling the time (vocabulary notes)
- translation of the texts

3. Introduction of the results and grading of the
students.

Mawizynom makcaou:

Deepening the knowledge of students in the everyday
speech and increasing their ability to be able to do the
free translation of texts.

Ileoazoeux eazughanap:.

To introduce the main concepts
and words, word-combinations
according to the topic;

To increase the ability of the
students to read and interpret the
text under the given topic;

To teach how to grasp the main
idea of the topic;

nye Gaonusmu Hamudxcanrapu.
Be able to understand the concepts and words, word-
combinations;

Be able to translate and interpret the texts under the
given topic;

Be able to retell the main idea of the topic;

Yxumuw ycnyou ea mexnuxacu

Ball-fall

Yxumuw waxnu

-practical, group-discussion

Tavaum eocumanapu

-book: “Translation”;
-hand-outs (copies of cluster method and), tapkarma
marepuaiiap, role-play.

Yumuw wapm-wapoumu

-classroom, éxu KOMIIBIOTED 3aJTH.

1.7.  Amanmii MAIIFYJIOTHUHT TEXHOJOTHK KapTacH

bockuuiaps daonuAT Ma3sMyHHU

aKTu VKuryBun Tanaba
1-60ckuu. Introductory part:
15 Mmun -to introduce the topic, goal and expecting | -listens, takes a note;

results in class;
students

be used in class

-to inform about the grading system of the

-to inform about the method that is expected to

-listens, asks questions any
arise.




2-00CKHH. Main part:
60 Mmuu -to organize the class according to the selected | -listens, asks questions
method-: should any arise;
-exercise 9. Translate the text into English in | -translate and compare;
written form;
-answers the questions;
-exercise 10. Find the English equivalents;
-takes part in Translation
-exercise 11. Translate the following words;
-teacher listens to the presentation of each | -listens, asks questions.
group on their Translation
-learn the notes
-teacher gives comments on the presentation.
3-00ckuy. Closing part: -listens;
5 MuH -to summarize the results; -asks questions
-to answer the questions posed by students; -makes notes of the
-to grade the students. important points of the
-gives the home work class
Writes down home work

Exercise 9. Translate the text into English.

TOIIKEHT

Tomkent -—

V30eKUCTOHHUHT TOUTAXTH.

Y nenrus carxugan 440-480 wmetp

OallaHUIMK A >KoMiamrad. YHUHT Maigoru 250 KM> 06ynub, axonaucu 2 MUJUTMOHIAH OPTHK.
AXonu CcOHUM JKuxaTujaaH Ou3HMHTI mnouTaxtumMu3z MockBa, Canxt-IletepOypr Ba Kuepnan

KEWMHIH YPUHIA TYPaIu.

Kanumru man6anapna xo3upru TomikeHT YpHHMIa OyHIaH 2 MUHT HWI uiarapu o0of

nraxap OYNTaHIUTH Kail KUITUHTaH.

byrok unak uynm ycrupa xounamrad TomkeHT EBpona mamiakaTiapuHUHT XUTOM,
XUHAUCTOH OUaH onub GOpraH ajJoKajgapuaa MyXUM pojib YiHaraH.

ToukeHT X03upru KyHja HUpHUK caHoaT maxpu 6yiaud xosnau. bynaan Tamkapu, HHpUk
YKyB Ba WIMHI MapKaziapAaH OMpHu XxucobiaHau.

Exercise 10. Find the English equivalents and write about your native town using the

vocabulary.

JIEHI'H3 CaTXH — YPOBEHb MOPSI
0aIaHIJINKAA — Ha BBICOTE

BOAMI — 10JIMHA

axoJlMm — HaceleHHWe; axoJducH — €ro
HaCeJICHHEe; aX0JM COHHM KUXATHIAH — IO
YHCIIEHHOCTH HACEIICHHUS

KaJMMId MaHOaiap — IpeBHUE UCTOUHUKH
0001 — 6J1aroyCTpOeHHBIN

Bywok unak iynm — Benukuil menKoBwIN
yTh

JKOMJIAIITAH — PACTIOI0KEHHBIN

MYXHUM POJIb YHHATaH — UTPAJI BAXKHYIO POJIb
0,10 OOpraH ajloKajaapuaa — B OTHOIICHHSIX
WIMHI — HAyYHbIN
caHoar —
IIPOMBIIITIEHHBIN
XHCO0JIaHAIM — CUUTAETCS, XMCOOJIAHMOK —
CUMTATHCS

IIPOMBIINIJIICHHOCTD,

Exercise 11. Translate the following words, word combinations and sentences into

English.
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Baran yuyyHn — 3a Poauny; Baran yuyH, oara! — Bnepen 3a Poauny!; o3omiauk y4yH — 3a
cB0OOOY. YJap 030UTHK YYyH KypamsinTuiaap. — Ouu 6opsarcs 3a CBOOOTY.

cT0J1 ycTuaa — Ha ctoiie; Ctoa yeruaa kutodaap typudau. — Ha crose nexxar KHUTH.

€TOJI ycTura — Ha ctoity; CToJ1 yeTura Kynruia KuTo0 Kyiau. — OH MOJI0KUI MHOTO KHUT
Ha CTOJI.

naepa3a éHujaa — y OkHa; Y aepa3a éHuaa Typudau. — OH (OHA) CTOWT y OKHA.

Aepa3a éHura — K okny; Y aepasa éuura keaau. — OH (oHa) nojomiesn(1uia) K OKHY.

aepa3a éHMJAaH — OT OKHa; Y jJepa3a éuuaan kerau. — OH (oHa) oTomren(1ia) OT OKHA.
SIHTUJIMKJIApP XaKH/JIa — O HOBOCTAX. Y OHM3ra SINTWJIMKJIApP Xakuaa ranupud Oepau. — OH
paccka3ai HaM O HOBOCTSIX.

KOCMOHABTJIAP TYFPUCHJAA — O KOCMOHAaBTax. bH3 KOCMOHaBTJIap TYFpUCHAA KVI
YKUraHMu3. — Mbl MHOTO YUTaIu O KOCMOHABTAaX.

maxap ycruaan — Haja ropogom; Camonér maxap ycrujaan yuubd yrau. — CaMonér mposeren
HAaJl TOPOJIOM.

JAapaxT Tarmjaa — moj jaepeBoM; buz gapaxt tarmaa, cosiia YTUpAUK. Mbl cuaenu moj
JAepeBOM, B TCHH.

Exercise 16. Translate into your mother tongue and write the comparison of the climate of
Uzbek and Great Britain.
The Climate of Great Britain

The climate of Great Britain is not usually very hot in summer and never very cold in winter.
There are often clouds in the sky and it often rains. Rain falls in summer, rain falls in winter. It
falls in spring and it falls in autumn. In autumn and winter there are often cold, white fogs.
When there is a-fog, the traffic in the streets and on the roads does not go fast. Cars and lorries must
turn on their lights.

Snow falls in the north and in the west of the country. It does not usually snow in the south,
but when it snows, it does so only once or twice a year, and the snow does not lie on the ground for
long. In spring and summer and sometimes in autumn there are two or three weeks when there is
no rain and the sun shines brightly all the time.

People in England like to talk about the weather. It changes very of ten, you see.

Exercise 17. Translate into your mother tongue.

In the Garden*
(A song) '

It's good to be back

At the soil again,

Out in the garden

To work again.

It's good to plant

And to sow again,

To dig and to rake

And to work all day.

I'm happy and merry,

I sing again

Because today

It is spring again.

Mag3y Ne 10
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The national hymn, flag and emblem of Uzbekistan
AMaJIMii MAaIIFyJJOTHHUHT YKUTHII T€XHOJIOTHSICH

Baxm: 2 coar

Tanabanap conu: 10-15

YKyG MaAwyjiomuHuHe waKkiu 6a

Practical class (Practical translation)

Amanuii maweynomuune pexcacu

1. Introduction to the topic:

-to discuss the vocabulary box;

-to provide the translation of the basic terms and word-
combinations under the given topic.

2. Group discussions of the topic:
- Telling the time (vocabulary notes)
- translation of the texts

3. Introduction of the results and grading of the
students.

Mawzynom maxcaou:

Deepening the knowledge of students in the everyday
speech and increasing their ability to be able to do the
free translation of texts.

Ileoazoeux eazuganap:

To introduce the main concepts
and words, word-combinations
according to the topic;

To increase the ability of the
students to read and interpret the
text under the given topic;

To teach how to grasp the main
idea of the topic;

nye Gaonusmu namudicarapu.
Be able to understand the concepts and words, word-
combinations;

Be able to translate and interpret the texts under the
given topic;

Be able to retell the main idea of the topic;

Yxumuw ycnybu 6a mexnuxacu

Cluster

Yxumuw waxnu

-practical, group-discussion

Tavaum socumanapu

-book: “Translation”;
-hand-outs (copies of cluster method and), tapkatma
MmaTepuaiap, role-play.

Yumuw wapm-wapoumu

-classroom, éxu KOMIIBIOTED 3aJTH.

1.8. Amanuii MAIIFYJIOTHUHT TEXHOJIOTHK KapTacu

Bbockuunaps DaonuAT Ma3MyHHU

aKTH VKuTYBUH Tanaba
1-60ckuu. Introductory part:
15 mun -to introduce the topic, goal and expecting | -listens, takes a note;

results in class;

students

be used in class

-to inform about the grading system of the

-to inform about the method that is expected to

-listens, asks questions any
arise.




2-00CKHH. Main part:

60 Mmuu -to organize the class according to the selected | -listens, asks questions
method-: should any arise;
-translation of the hymn of Uzbekistan; -translate and compare;
-giving definition of the flag of Uzbekistan -answers the guestions;
-giving definition of the emblem of Uzbekistan | -takes part in Translation
-teacher listens to the presentation of each
group on their Translation -listens, asks questions.
-teacher gives comments on the presentation.

3-00cKuy. Closing part: -listens;

5 MuH -to summarize the results; -asks questions
-to answer the questions posed by students; -makes notes of the

-to grade the students.
-gives the home work

important points of the
class
Writes down home work

WHAT ARE DEPICTED ON THE EMBLEM OF UZBEKISTAN?

WHAT DO THE COLOURS MEAN ON THE FLAG?
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MORE ABOUT UZBEKISTAN...

. Area: 447,001 km’ (172,588 mi’) or
2.5 size of Florida
« Population: 31 million (July 2003
est.)
« Ethnic Groups: Uzbek 80%,
Russian 5.5%, Tajik 5%, Kazakh
3%,
Karakalpak 2.5%, Tatar 1.5%,
other 2.5%
(1996 estimates)
* Indenendence in Auaust 1991 from

 Uzbekistan is a landlocked country
In Central Asia.

 The nation is divided into 12 vilayats
£ M AT AN Y A +tal ravniAarneace Al ANl A
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 Uzbekistan is a landlocked country
In Central Asia.

 The nation is divided into 12 vilayats
(governmental regions) plus one
autonomous republic:
Karakalpakstan (the Aral Sea region).

« The country can be divided into
three zones:

« Desert (Kyzylkum), steppe and
semi-arid region covering 60% of
the country, mainly the central
and western parts;

« Fertile Valleys (including the
Fergana valley) that skirt the Amu
Darya and Syr Darya rivers;

500-300 B.C. Early History
700-800 A.D. The Early Islamic Period
900-1200 The Turkification of Mawarannahr
1219-1380 The Mongol Period
1380-1510 The Rule of Timur
1510-1870 The Uzbek Period
1867 Arrival of the Russians
1867-1900 The Russian Conguest
1900 Entering the Twentieth Century
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1900-1930 The Jadidists and Basmachis
1929-1953 The Stalinist Period
1953-1982 Russification and Resistance
Sep 1,1991 Independence

Mag3y Ne 11

Education system of GB and Uzbekistan. Ex 20-23. p.16-17
AMainii MallryJOTUHUHI yKI/ITI/IIH TEXHOJOIrusicu

Baxm: 2 coar

Tanabanap conu: 10-15

YKye maweyromunune waxkiu ea
mypu

Practical class (Practical translation)

Amanuii maweynomuune pexcacu

1. Introduction to the topic:

-to discuss the vocabulary box;

-to provide the translation of the basic terms and word-
combinations under the given topic.

2. Group discussions of the topic:
- Telling the time (vocabulary notes)
- translation of the texts

3. Introduction of the results and grading of the
students.

Maweynom maxcaou:

Deepening the knowledge of students in the everyday
speech and increasing their ability to be able to do the
free translation of texts.

Ileoacoeux eazughanap:

To introduce the main concepts
and words, word-combinations
according to the topic;

To increase the ability of the
students to read and interpret the
text under the given topic;

To teach how to grasp the main
idea of the topic;

nye Gaonusmu Hamudxcanrapu.
Be able to understand the concepts and words, word-
combinations;

Be able to translate and interpret the texts under the
given topic;

Be able to retell the main idea of the topic;

Yxumuw ycnybu 6a mexunuxacu

Boomerang

Vxumuw waxnu

-practical, group-discussion

Tavaum socumanapu

-book: “Translation”;
-hand-outs (copies of cluster method and), Tapkarma
MmaTepuaiap, role-play.

Yumuw wapm-wapoumu

-classroom, éku KOMTIBIOTED 3aJTH.

1.9. Amajauii MAIIFYJIOTHUHT TEXHOJOTHK KapTacu

Bbockuunaps

DaonusAT Ma3MyHHU




aKTH ?KHTquI/I Tanaba
1-60ckuu. Introductory part:
15 Mmun -to introduce the topic, goal and expecting | -listens, takes a note;
results in class;
-to inform about the grading system of the | -listens, asks questions any
students arise.
-to inform about the method that is expected to
be used in class
2-00CKHY. Main part:
60 Mun -to organize the class according to the selected | -listens, asks questions
method-: should any arise;
-exercise 20. Translate the text into English in | -translate and compare;
written form;
-answers the guestions;
-exercise 21. Discuss the equivalents;
-takes part in Translation
-exercise 22. Translate the text into your mother
tongue;
-listens, asks questions.
-exercise 23. Translate the text into your mother
tongue;
-teacher listens to the presentation of each
group on their Translation
-teacher gives comments on the presentation.
3-00ckuy. Closing part: -listens;
5 MuH -to summarize the results; -asks questions
-to answer the questions posed by students; -makes notes of the
-to grade the students. important points of the
-gives the home work class
Writes down home work

1

Exercise 20. Try to translate the text into English.

TOIIKEHT JABJIAT YHUBEPCUTETH

[ToiiTaxTUMU3HUHT Tanabanap mraxapuacuaa TomkeHT JlaBnar yHUBEPCHUTETUHUHT
SIHTHM, Ky KaBaTJIU, YUPOHIU OMHOIApH KOMIAIITaH.

buonorus, xumus, ¢u3nMka, MaTeMaTuka, reoliorus, reorpadus, >KypHATUCTUKA Ba
¥30ek ¢umnonorusicu ¢GakyIbTETIApUHUHT Tanabanmapu sHTH OuHoma Yxummamaw. HOpuauk
(dakynbTeTH XO3UPTH KYHAa MYCTaKUJI OJIUUTOX.

YHUBEPCUTETHUHT SIHIM OWHOJApU I[IAXapHUHT JHI KYpKaM epura Kypuiras.
YHUBEepCUTETHUHT E€HMIA *Kylda KaTTta boranuka Ooru Oop. By Oofma Xmima-xuJj MeBaJIM
napaxTiap ycaau. Xamma epa 0K, KH3WJI aTuprysiap, KHN-KH3WI Jiojanap ouminb Tuoam.
By uupoiinu epnapnaa tanabanap nam onaguiap.

Mapxkasuit OCHEHUHT IHI' KATTa YHUBEPCUTETHAA TAUEPIIOB aKyIbTETH XaM 00p.

Exercise 21. Discuss the equivalents in English and in your mother tongue.

CrnoBa, 0003HayaroNye BET:PaHTHU aHTJIATyBYH Cy3Jap:

‘ OK — Oesblil — White

| onmox — coepuienno Gensiii - absolutely white \
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KON-Kopa — coBepiicHHO uepHbIii — absolutely black
KHI-KU3WJI — COBEpIIIeHHO KpacHbii — absolutely red

Kopa - yepHbIii - black
KH3WJI — KpacHbIi - red

capuk — KkeaThIi - yellow cam-capMK — COBepIICHHO kenThii — absolutely yellow
KYK — CHHHIA, 3eTIeHbIH - blue | kyM-KYK — coBepieHHO cuHMH, 3enenbiid — absolutely
blue

Cnosa, 0003Ha4YaroIHe
WJIM BpEMEHHbBIC KaueCTBa:
CBOMCTBA U Ka4yeCcTBA BEIIECH: Bakrtra Ba macodara terumuim 0yi-
Hapcanapausr cudaTt Ba XyCyCUITUHI raH cysnap:
aHTJIATYBYH CY3/1ap:

3. CnoBa, 0603HayaromIye NPoCTPAaHCTBEHHbIE

HHIHYKA — TOHKHUH — thin
OFHUp — TsDKeNbIl — heavy
eHruJ — jgerkuii — light
aYy4yMK — ropbkuii — bitter
HCCHK — ropsuuii — hot
COBYK — X0JI0/1HbIH — COld
iyroH — Tosicthrit — thick
IIUPHUH — CIAIKUANA — SWeet
KaTTHK — TBEPABIA — hard

TYFpH — psiMoii — Straight

yHr — mpassiii — right

yamn — jieBblii — left

KHYHK — Majblil, Mmanenbkuii — small, little
Oyrok — OosbImoi, Beukuii — big, great
qyKyp — riryookuii — deep

KEeHI — IIMpOoKHii — Wide

y30K — nanekwuii — far

Y3YH — JUTHHHBIN — long

FOMIIIOK — MSATKHM — SOft

Exercise 22. Translate into your mother tongue.
School's in Great Britain

In Great Britain boys and girls begin to go to school when they are five years old. Some boys and
girls go to school till they are fifteen years old others go up to sixteen, or, eighteen.

English schools are open five days a week. On Saturdays and Sundays there are no lessons.

There are primary and secondary schools in Great Britain. English children begin to go to a
secondary, school when they are eleven or older. There are different kinds of secondary schools in
Britain. Some secondary schools are only for boys, some are only for girls and some are both
for boys and girls. Some schools prepare pupils for work, others for the university.

The pupils of all schools have uniforms. The boys wear dark grey, dark green or dark blue
uniforms. The girls in some schools wear blouses and .skirts, in others they wear dresses.

Exercise 23. Translate the text into your mother tongue.
The School Year in Britain

The school year in England begins in the middle of September. It has three terms. The first term
lasts from September till the end of December. This is the Autumn Term. Then there are the
Christmas Holidays, about three weeks.

In January boys and girls go to school again. The Spring Term begins. It lasts till March or
April, when the holidays begin. They last two weeks.
The Summer Term is long. The school year ends in the third week of July. English children Take
subjects like English, arithmetic, algebra, geometry, history, geography, biology, zoology, botany,
chemistry, physics, foreign languages, drawing, singing. They also have physical training; they
call it P.T., and games like football and basket-ball.

When the schoolchildren learn chemistry, physics and biology, they have their lessons in the
laboratories.

At the end of each term the pupils have to write lots of tests. In these tests there are many
questions to answer. Teachers want to see how much their pupils remember of what they have
learned during the term. They have tests in English, French, biology, mathematics, geography,
physics and chemistry.

The parents receive a report about their children’s school work at the end, of each term.
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Lesson Ne 12
Time: 80 minutes

SYLLABUS FOR THE TWELFTH LESSON

Subject: Written translation

Course: |
Term: |

Theme: Using lexical transformations in written translation (verbs to go, to come, to put, to tell,
to say and their equvalences in Uzbek (Russian))

Auditorium: 10-15
Teacher: Bakiev F.

General characteristics of the theme

Name of the
institution and its
address

Samarkand state institute
of foreign languages

Bustansaroy st. 93.

Name of the Chair

Translation theory and
practice

Direction Translation theory and
practice
Teacher Bakiev F. e-mail fakhriddin.uzb@mail.ru
Time and place of | Translation faculty Room | Duration of the | 80 minutes
the lesson # lesson
Individual Friday and Saturday
working hours | from 14:30 until 16:00
with students
Time for  the | 80 minutes Independent 4 hours
Lesson work

Connections of the
theme with other
subjects

Main learning language, Translation theory and practice, Literature

AMaJanii MAIIFYJIOTUHUHT YKUTHII TEXHOJIOTUSICH

Baxm: 2 coar

Tanabanap conu: 10-15

YKyG MaAwyiomuHuHe waKkiu 6a

Practical class (Practical translation)

Amanuu maweynomuune pesxcacu

students.

1. Introduction to the topic:
-to discuss the vocabulary box;
-to provide the translation of the basic terms and word-
combinations under the given topic.

2. Group discussions of the topic:
- translation of the texts

-doing grammar exercises
3. Introduction of the results and grading of the

Mawizynom makcaou.

Deepening the knowledge of students in the everyday
speech and increasing their ability to be able to do the

free translation of texts.
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Ileoacoeux eazughanap:

To introduce the main concepts
and words, word-combinations
according to the topic;

To increase the ability of the
students to read and interpret the
text under the given topic;

To teach how to grasp the main
idea of the topic;

nye Gaonusmu Hamudscanrapu.
Be able to understand the concepts and words, word-
combinations;

Be able to translate and interpret the texts under the
given topic;

Be able to retell the main idea of the topic;

Yxumuw ycnyou ea mexnuxacu

Brain storming

Yxumuw warnu

-practical, group-discussion

Tavaum socumanapu

-book: “Translation”; New head way
-hand-outs (copies of cluster method and), tapkarma
matepuauiap, role-play.

Yxumuw wapm-wapoumu

-classroom, éxu KOMIIBIOTED 3aJIH.

AMasuii MAalIFyJIOTHUHT TEXHOJIOTHK KapTACH

bockuunaps DaonuAT Ma3sMyHHU
aKTH S"KI/ITquH Tanaba
1-00cKuu. Introductory part:
15 mun -to introduce the topic, goal and expecting | -listens, takes a note;
results in class;
-to inform about the grading system of the | -listens, asks questions any
students arise.
-to inform about the method that is expected to
be used in class
2-00CKHY. Main part:
60 Mun -to organize the class according to the selected | -listens, asks questions
method-: should any arise;
-Translate the text into Uzbek in written form; -translate and compare;
-learn the given notes -answers the guestions;
-teacher listens to the presentation of each | -takes partin Translation
group on their Translation
-listens, asks questions.
-teacher gives comments on the presentation.
-learn the notes
3-00ckuy. Closing part: -listens;
5 MuH -to summarize the results; -asks questions
-to answer the questions posed by students; -makes notes of the
-to grade the students. important points of the
-gives the home work class
Writes down home work
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3AMEHBI

Tipu nepeBojie OCYIIECTBILAIOTCA paaHOOSpasHbLIe
3aMEHR - 3aMeHbl OTAeNbHEIX CNIOB, $OPM CJI0BS;
qacTell peYd, CHHTAKCHYECKOM CTPYKTYPH IpeiIo:
JKeHAA. i)

JIEKCHYECKHE 3AMEHH

KOHKPETH3ALIUSA

Konxperusanue#t HasniBaeTc 3aMeHa CJIOBA|
HJIM CJIOBOCOYETAHNA ¢ Goslee MIMPOKMM 3HaYEHHEM
B A3bIKe MOLIMHHAKA C/IOBOM WM CJIOBOCOYETAHH-
eM c Goiee Y3KHNM 3HA4YeHHEM B A3hIKe [1epeBoja.

Caarea to go
N €0 pyccKNe IKBEBAACATH

Jadanus

CornocTaBhTe aHrIMICKHe MPEeAIOKEHHS ¢ MX MepeBOIOM Ha pyc-
o CKHMii A3RIK.

O6paTnTe BHRMARNeE!

Pycckme aKBMBAJIEHTH AHIIMIACKOro riarona to go KoH-
KpeTM3HMpYIoT 3HaYeHHe “IepeJBHkeHHe B NIPOCTPAHCTBE” He
TOJNBKO C TOYKHM 3peHMA cmocoba mepegBysKeHMA (udmu —
examb — nemembd), HO U B NJaHe BHIpAYKEHHSA OXHOKpAT-
HOCTH/ MHOTOKPATHOCTH, OJHOHAIDABJIEHHOCTH,/ pa3HOHA-
NpaBieHHOCTU ABMKeHUA.

VYurure, 9ro aHraMiickoMy rjarony (0 go B PYCCKOM
A3bIKe MOI'YyT COOTBETCTBOBAThH KAK OecnpHcTaBoYHBIE rJaro-
JIBl, TAK M TJIAroJIN ABHXKEHHA ¢ MpHUCTABKAMM (pycckudl ak-
BHBAJIEHT B KAXJOM KOHKDETHOM cCJydae onpeaeiserca
KOHTEKCTOM).
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Stroeve went twice a day to the| 1 |CipeB mBaxapi B LeHb xodun B
hospital to enquire after his wife. GOITLHULLY CIIPABISTLCH O KEHe.
(Maugham)

Miss Dinny has gone for Mr.| 2 |Muocc Jlunuu noexasa 3a Mucre-
Cherrell. (Galsworthy) poM Yeppenom.

Martin went to the telephone in the} 3 | Maptin nodowen x  Tenedony,
comer of the room. (London) HaXO[IMBLLIEMYCH B YTITY.

Soames rose and wemt to the| 4 [ComcBCTan U omoulen K OKHy.
window. {(Galsworthy)

We went one day to the picture-| 5 |OnHaXIObl Mbl 3duti X TOProBLY
dealer. (Maugham) KapTHHaMH.

A little fater he went downstairs| 6 |HemHoro mnoroas oH ewwenr ©
and passed into the room. CITYCTHJICH B KOMHATY.
(Galsworthy)

“Did you go into any of the| 7 |— Bbl 2axedum B Kakyo-HHOYIb
rooms”” she asked me. (Maurier) KOMHATY? — CIIPOCHIT OH.

He’s gone to Buenos Aires. (Gals-| 8 | OH yexan B Byanoc-Afipec.
worthy)

That evening he had gone to| 9 |B ToT Xe Beuep OH nepeexan XHTh
Brighton to live. (Galsworthy) B BpaiiToH.

They went each other to the room| 10 | Oy pasouctuce 1Mo CBOHM KOMHa-
assigned. TaM.

He ought never to have gone on| 11 | Heyero eMy 6blno e3dumb B 3ITY
that expedition. (Galsworthy) IKCMEMLIMIO.

Dinny was afraid that at the last| 12 | Jrmeu 6Gosnack, uto fHaHa B no-
minute Diana might refuse fo go. CIEHIOK  MHMHYTY  OTKAXETCH
(Galsworthy) exame.

IIpounTailTe elre pa3 NpeJIoOKeHMA HA PYCCKOM A3bIKe H3

e TpexnIaynIero 3agaHuA. llpoaHasuaupyltre 3HAYEHHA BhIpa-
JkaeMble IJIaroJiaMi JBHXKeHMA ¢ IPUCTABKAMH.

Ilepeseaure anramiickMe npejsioskeHHUA Ha pycckmit Aanik. Tam,
e TZle BO3MOXKHO, HA3OBMTE padHLle 3KBHBAJIEHTH IJarosa to go
ConocrassTe Bamny papuanTet ¢ gaHHsME B Kmove,

1. “I shall be quite all right; you go”, and she went into the house.
(Galsworthy) 2. It would have been easier to go on the train, but the round trip
was two dollars and a half. (London) 3. Lionel went to the window.
(Galsworthy) 4. A few minutes later he was gone. 5. I rose and went to the win-
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2. Support for 11 amested

The amest of 11 strikers was one of the latest attacks on farm work-
ers who went into the sbdh month of strike. A hunger strike inside and

Faaren to come
R €0 PYCCKNE IKBHBAICHTI

3adanuxz

ConocrasbTe aHrIMACKHE NPEJIOYKEeHHA ¢ MX MEPeBoOM HA pyc-

o ckult ssmik. ObpaTHTe BEMMAHHME, YTO PYCCKHE SKBHBAJIEHTR! Ia-

rosa to cone KOHKPETH3HPYIOT BLIPASKAENOE 3THM IJIAN0JIOM 3HAYeHMe
“cnexya Kypa-J., AOCTHYS 2TOTO MecTa”.

I'm so glad you came, Dinny.
(Galsworthy)

He came home very angry.

Soon we would come to the hotel.
(Rsarion’

We came 1o the door of the suite.
(Maurier)

The door opened and he came into
the room. (Maurner)

She came towards me, and I held out
my hand envying her for her dignity
and her composure,

Come to me tomorrow moming after
breakfast. (Voynich)

We have come many miles by train.

1

2
3

S Tak pana, 4TO TH npuexana, Iluu-
HH.

OH npuwen JOMOH 04EHb AIOH.
Cropo Msl nodvedem K OTCIO.

MBut nodousnu K IBEPAM HOMEPA.

Heepb omkpouiace, OH BOMEN B
KOMHATY.

Oua ebiuuna MHE HABCTpEMY, M A
MPOTAHYNIA €it PYKy, 3ABHIYS €e Noc-
TOHHCTBY H CaMO00IAIAHIGO,

3atiou KO MHE 3aBTpa YTPOM nocne
3ABTPAKA.

Msi npoexaiu (TMOC3AOM) MHOMNO
M,

IlepereguiTe aHrAMACKHe NpefI0MeHNA HA pycckuii A3nik. ITom-
e HHTE, YTO PYCCKMEe 3KBMBAJIEHTHI IJ1aroJja {0 come KOHKPeTH3H-

pyioT 3HayeHue “cleAyA KyAa-J., KOCTHYL 3TOrO MecTa” He TOJABKO B
nJaHe crocoba nepefBH>KEHMA, HO U B NJaHe OJHOKPATHOCTH, MHOrO-
KpaTHocTH JBM>KeHHA. ConocraBbTe Bammu BapuaHTH ¢ JAHHBIMH B

Koove.

11
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8 o [lepesemitre anrmuifickne NpelIoKeHHA HA pycckult sakk.

1. Celia locked at her for a moment. She seemed to be trying to come to a de-
cision. (Christic) 2. Old Jolyon came to a sudden halt. (Galsworthy) 3. The meal
came to an end at last, and Bosinney rose. (Galsworthy) 4. With characteristic deci-
sion old Jolyon came at once to the point. (Galsworthy) 5. Kitty came to the conclu-
sion that he was not in the least in love with her. (Maugham) 6. At last the lecture
came to an end. 7. The girl was left an orphan and penniless. My mother came to
the rescue and Cynthia has been with us nearly two years now. (Christic)

9 IlepepegnTe aHraMfickie DpefoKeHHA HA PYCcCKHR mamik. O6-
¢ PATHTE BHHMaHHEe HA DPyCCKHe 3KBHBAJICHTH raarona fo come c
noctnoanTaBany. [Iposeprre ceba (em. Komow).

a) 1. Ask him to come in, 2. What time does the train come in7 3, The mail
comes in at eight. 4, This fashion is coming in again. 5. The government comes in
with a big majority.

FOHOM: |, wodimn; 1. IpwogTT, 3, MpwoooginT, 4, sXoT {8 Moay) 3. NpHiLe K RESCTH,

6) 1. When she came out it was dark. 2. The leaves are coming ouf. 3. The
moon has come oul. 4. The book came out in September. 5, Her secret came owt,
6. The bay came out with the whole story,

KJIHOM: 1, smnna (90 oMa), 2. pRcTieTiOmCE, 3. B30UUTA; 4. BLIlLRa (M3 Nesath), 5. pacspeira (Tafisa), 6.
PACCKRILL

3ATIOMHHMTE!
to come oul in support BLICTYTIATL/ BLICTYITHTE B MOITIEPARY
to come out (on strike) HAYATE 10acToBKY/ W0aCTOBATE

8) . They came up to Paris a week ago. 2. The curtain came up. 3. 1 saw her
coming up the hill. 4, A voung woman came up to us. 5. The seeds never canre up.
6. The prices came up. 7. This question has rever comre up.

EJTHOMU: 1. npuexann’ npuneTeny; 2. Noguanc, 3. nomuHManack, 4. Nonoous, 5. we aoarm, 6. nol-
HATHCE: 7. HE ROTHMKAY HE MOJHHMARCR HE BCTABLA.

r) 1. Please ask her to come down. 2. The cuntain came down. 3. Wait till
Mary comes down. 4, The plane came down safely. 5. The prices came down.
6. The rent came down.

KM 1. cmemimas, 2. omoTiach, 3. coycTHIo, 4. pioesBuin 5 . VI CHIRUTCE, 6, CHil
FHIECE.

L]
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Knacms’ noescams( TIOMETIETE NOMECTHTE B JTIERAMEM

MoNokeHkH'")

to put

CHENML RocTmarims( TIOMEIATL MOMECTHTS B CTOR-
YoM, BEPTHRATLHOM (IO REHMH")

Don 't put the basket on the table, put
it on the floor.

He put the book on the table.

Put the book in its right place.

He put the parcel on the table.

He cmaev(me) ¥OpIHEY 2 CTON, no-
cmaab(me) 08 Ha MO

O RoROFCLLT KEHTY HA CTOIL
[Tanoxcuiing) /nocmass(me) yETY
Had MECTO,

Ow RosoCILT TAKET HA CTON.

6) ¥arure, 4T0 BOSMOYKHEE M JDYTHE JEKCHISCKHS COOTBETCTEHA:

She put a letter into an envelope.

Then Lady Corven put her key into| 2

the lock and opened the door.
(Galsworthy)

The boy put his toys into a big box.

1

OHa @#0NCUAG TTHCEMO B KOHBEDT.
Jlemn Kopeen scmaswia wood B -
MOK H OTIEDIE IBEPS.

3 ([MamMME cRow!  HIPYOIKH B

GoUBTys0 KOPOGKY.

3AIIOMHHTE!

Inaroasl exaadvisamd’ exomumes H scmasaixmb/
acmasume yIorpebnmoTeA B TOM cTyHae, KOTAa PeTh HAET O
OOMHON COBMEeCTHMOCTH, COOTBETCTEHE MNpefMeToR (IHChMO H
KOHBEPT, KM0Y M 3aMOK, OYKH H $yTasp, dororpadma n
PpANKA).

Axiadsisdams’ €10NCHmL
SCMALLAML SCTHASHMS:

Pyl
Tnaren exaadsisams/

cIadusams’ CoNCHImD

MHCLMO B KOHBEPT/ YTO-/. B pYKY/ oMKH B (yTIAp/ ...
xmod B 3aMox’ QoTorpadero B paMky/cTEXNO B paMy/ nepo B

CAONCUME WMEeT IHATSHHE
“DONORMTE BMECTE B MABECTHOM IMOpAIKE”.

BLIH B YeMOAAR/ HIPYIIKK B KOPOOKY ...

Iepesegure anramifickne OpegioskeEna Ha pycckHl Aamk. Ap-
s rymeaTHpylire smbop pycckoro askexsanenTa raarons to put.

Tposepsre ceba (cm. Kmow).

18
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Caarea to tell
H €ro pyccKHE IKBHBANIENTRM

Jadanun

ConocTanbTe aHTTHICKHE OpeIIcKeHHA ¢ HX NepesogoM Ha pyc-

» cknit Aok, OGpaTHTe BHMMAHME, UTO PYCCKHMH 3KEHBATEHTAMH

agrmufteroro raarona to tell pueTynalor GAHAKHEe Do 3HASEHWIO TiA-

rofkl pacckassisamb,/pacckaszams B zosopums/cxaszams. Bubop og-
HOMO M3 HHX S8CTO oNpefendeTcd MHPOKHM KOHTEKCTOM.

Dinny told him of Ferse's retum.| 1 |Jdurim paccxazasa eMy o Bo3Bpa-
{Galsworthy) uerHH Pepaa.

| feel quite ashamed of tefling you,| 2 |Mhe craimHoe o6 ToM pacckam-
but you know what flat — hunting €armt, HO Bbl CAMH 3HAETE, 4TO 3TO

is. {Christie) 3a npofeMa — CHATH KBAPTHPY.
There’s your Aunt Em, dont tell| 3 |A Bor TeTR M, ne 2os0pu e Hi-
her. (Galsworthy) Yero.

If there's anything worring you,| 4 |Ecm Bbl 4eM-HHOyOR paccTpo-
tell me and I'll fix it. (Galsworthy) SHbl, CRONCUNE, A BOE YIIAKY.

Alan Tasburgh rofd me he would| 5 |Anan Tachopo zoeopur, 9To NpH-
come any time if anyone was EIIeT Cpady, ecilH OH HaM MOoHAN0-

wanted. (Galsworthy)

3ATIOMHHTE!
to tell smb. the facts/ the news  coobmaTh/ coOBIODHTE  KOMY-I.
DaKTBIHOBOCTH

Ileperemrre anramfickie NpeflloXeAHA Ha pycckHE AWK,
s Cpasuwre subpannwit Bann pyecckwli skpmBanenT rnarona fo
tell ¢ mpepnosennnn B Kmove,

1. Tell me, Monsieur Poirot, what are your views on the super-
natural? (Christie) 2. | suppose, you ought fo fell everything you know.
(Galsworthy) 3. Furthermore, [ will rell you an interesting, psychologi-
cal fact, Hastings. (Christie) 4. Pardon, but could you rell me il a Mr,
and Mrs. Robinson reside here? (Christie) 5. “Of course”™, said Miss
Hartnell, telling the story afterward, “I managed to keep my head”™.

25
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Rules of writing letters, applications, biography. p.47-51
AMaJIMii MAaIIFyJJOTHHUHT YKUTHII T€XHOJIOTHSICH

Baxm: 2 coar

Tanabanap conu: 10-15

YKyG MaAwyjiomuHuHe waKkiu 6a

Practical class (Practical translation)

Amanuii maweynomuune pexcacu

1. Introduction to the topic:

-to discuss the vocabulary box;

-to provide the translation of the basic terms and word-
combinations under the given topic.

2. Group discussions of the topic:
- Telling the time (vocabulary notes)
- translation of the texts

3. Introduction of the results and grading of the
students.

Mawzynom maxcaou:

Deepening the knowledge of students in the everyday
speech and increasing their ability to be able to do the
free translation of texts.

Ileoazoeux eazuganap:

To introduce the main concepts
and words, word-combinations
according to the topic;

To increase the ability of the
students to read and interpret the
text under the given topic;

To teach how to grasp the main
idea of the topic;

Vkye paorusmu namuscanapu:

Be able to understand the concepts and words, word-
combinations;

Be able to translate and interpret the texts under the
given topic;

Be able to retell the main idea of the topic;

Yxumuw ycnybu 6a mexunuxacu

Cluster

Yxumuw waxnu

-practical, group-discussion

Tavaum eocumanapu

-book: “Translation”;
-hand-outs (copies of cluster method and), tapkarma
marepuaiiap, role-play.

Yumuw wapm-wapoumu

-classroom, éxu KOMIBIOTED 3aJTH.

1.10. Amanuii MALIFYJIOTHHHT TEXHOJOTHK KapTacH

bockuunaps daonuAT Ma3sMyHHU
aKTu VKuryBun Tanaba

1-60ckuu. Introductory part:

15 Mmun -to introduce the topic, goal and expecting | -listens, takes a note;
results in class;
-to inform about the grading system of the | -listens, asks questions any
students arise.
-to inform about the method that is expected to
be used in class

2-00CKHH. Main part:

60 Mmuu -to organize the class according to the selected | -listens, asks questions
method-: should any arise;
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-teacher listens to the presentation of each | -translate and compare;
group on their Translation
-answers the guestions;
-teacher gives comments on the presentation.
-takes part in Translation

-listens, asks questions.

3-00cKuy. Closing part: -listens;

5 MuH -to summarize the results; -asks questions
-to answer the questions posed by students; -makes notes of the
-to grade the students. important points of the
-gives the home work class

Writes down home work

RULES OF WRITING.
LETTERS, APPLICATIONS, BIOGRAPHY
The most important rules for writing letters are:
1. Write your address in the top right -hand corner (house number first, then street name, then
town, etc.) don't put your name above the address.
2. Put the date under the address. One may to write the date is: number -month-year (for example:
17 may 1982). A common way to write the day's date is like
30 march, 1983 27 July 1984
There are other possibilities
30™ march, 1983 march 30 (th) 1983
march 30 (th). 1983 30.3.83
British and American people write all-figures dates differently. British people put the
date first, Americans put the month first. 6. 477 = April in Britain. June 4 in the USA.
3.In a business letter, put the name and address of the person you are writing to on the left -
hand side of the page (beginning on the same level as the date)
4.Begin the letter (Dear X) on the left-hand side of the page.
5.Leave a line and begin your first paragraph on the left - hand side. Leave another line
after each paragraph and begin each new paragraph on the left.
If you begin Dear sir(s) or Dear madam, finish your faithfully.... If you begin with the person's
name (Dear Mrs. Hawkends). finish "Your sincerely” or "Yours (more informal)". Friendly
letters may begin with a first name (Dear Keith) and finish with a expression like "Yours or
Love"
On the envelope, put the first name before the surname. You can write the first name in full
(Mr. Keith Porker) or you can write one or more initials(Mr. K. Porker Mr. K.S. Porker). Titles
like Mr. De, Mrs. Are usually written without a full stop in British English.

Formal

14 Prowden Road
Torquay devon
TQ6 IRS
16 June 2008

The Secretary

Hall School of Design

39 Beaumont Street London
W4 471

Dear sir

I should be grateful if would sent me information about the regulation for admission to the Hall School
of Design. Could you also tell me whether the school arranges accommodation for students?

Yours faithfully
Keith Porker




Informal

22 Green Sheet
London
w18 60H
19 march 1984
Dear Keith and Ann
Thanks a lot for a great weekend. Can | come again soon?
Bill and | were talking about the holidays we thought it might be nice to go camping in Scotland for
couple of weeks. Are you invested? Let me know if you are, and we can talk about dates etc.
See you soon, | hope. Thanks again
Yours
Alan
Keith and Ann Porker
19 West Way House
Batley Road
Oxford
Ox6 53 P

Writing skills are often the most difficult skills for students of English as a foreign
language to acquire. This may be because of the great emphasis on listening, speaking and
reading in the classroom. Or it may be that their teacher have not had special training in this
area and feel unsure of their own writing competence. (This is true of native-speaking as well as
nonnative-speaking teachers of English.) Whatever the case, it is certainly true that guided
writing practice in the early stage of English instruction will help to (1) reinforce and integrate
the development of all the language skills and (2) prepare learners for the production of written
English at more advanced level.

While there are important differences between spoken and written English - for example.
spoken English has more shortened forms, contractions, omissions, and colloquial expressions -
these differences need not intimidate the learner at the intermediate level, nor prevent the teacher
from introducing real writing practice at this stage. And real writing, that is practicing realistic
use of the language (in its simpler written forms), is possible at this stage if the teacher provides
good models and useful vocabulary for life-like situations. Writing directions, taking down
simple telephone messages, making shopping lists are some examples of simple writing tasks in
which the students can actually practice writing English everyday functions.

The vocabulary and structures in the letter may be taken from the students' own learned
materials.

The letter may be short and simple in form and style, gradually increasing in length and
complexity as the students progress.

The letter writing assignments may vary according to type and style as selected by the teacher
and the students.

The letters may be correct and kept in the students' notebooks for actual use as models later on.

In addition to these reason for practicing letter writing early in the English language training,
there is another even more pedagogically important reason to consider. Letter that are well-
organized in form and content generally follow a pattern that is similar to basis composition
writing. A well-composed letter, like a good composition in English, usually has three basic
components:

1. A salutation, corresponding to the introduction;
2. A general message, corresponding to the body;
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.3. A closing and signature, corresponding to the conclusion of the composition.

We see, then, that letter writing can be an effective means of introducing and reinforcing the
principles of good composition in English; the writer in both cases must first organize his or her
thoughts logically to convey the intended message.

The letter itself may also begin exactly on the- left margin, directly under the salutation, or
it may be indented five spaces to the right, the traditional signal for a new paragraph in English,
(you prefer not to indent for each new paragraph, you should leave an extra space between
paragraphs.

Although we are mainly concerned with format here, it will be well to keep in mind that
the body of the letter contains the main message or «point» Culturally speaking, a native English
language reader usually expects the writer of formal or business letters to (1) introduce him/her.
(2) state the purpose of the letter, and (3) conclude the letter. Note that the conclusion often
may be a simple «thank you» for the reader's attention.

The closing and signature at the end of the letter are usually spaced from the right margin and
aligned under the address and date that appear in the upper right-hand corner. (See the
illustrations.) If there is any possibility that the person receiving your letter may not be able to
read your signature (because of a difference of handwriting styles), you should carefully print or
type your name under your handwritten signature. Remember that when the reader answers your
letter and addresses the envelope, he/she must be able to spell your name clearly and correctly.
Your letter is the only guideline to spelling your name and address correctly.

General Format

Let's categorize the kinds of letters our students are most likely to encounter into two simple
groups: social letters and business letters. For both types, indeed for almost any letter written in
English, there is a general layout or format that is followed and several general components that
are required. The following model sets out (1) the writer's address, (2) the salutation to the
addressee, (3) the body of message, (4) the closing word or phrase, and (5) the writer's signature.

Model letter

writer's city/state/zip code

writer's country

month/day/year

salutation (Dear) + addressee's name
body of the letter

closing,
(writer's name)

Readers in American English usually expect to Tind these parts of a Ietter arranged n this way;
they may be confused if the format is changed. In some countries, for instance, the custom is to
include the writer's name in the upper right-hand corner above the writer's address. However, a
reader accustomed to American English letters may think that the (foreign) writer's name is a
street; if it is written on the first line of the address position.

Writer's Address

Although you will usually find that the writer places his/her address in the upper right-hand
corner of the page, business correspondents may place their address in the letterhead at the
middle top of the page, or at the lower left-hand corner.

Envelope Address

On the envelope, the U.S. post office requires the addressee's name on the first line, the street
address on the second line, the city/state/zip code on the third line, and the name of the country
on the last line. All of this should appear in the center of the envelope. The writer's name and
address should appear in the upper left-hand comer of the envelope.
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MODEL ENVELOPE

writer's full name STAMP
writer's street
city, state/zip code writer's
country
(title) addressee's full name
addressee's street address addressee's
city/state/zip code addressee's

country
Learn some Abbriviations of the states of the USA
Alabama AL New Jersey NJ
Arizona AZ New Mexico NM
Arkansas AR New York NY
California CA North Carolina NC
Colorado CcO North Dakota ND
Connecticut CT
Delaware DE Rhode Island
District of Columbia DC South Carolina SC
Florida I-'L South Dakota SD
Georgia GA -
Hawaii HI
Idaho 11)
Illinois 11.
Indiana IN
lowa 10
Kansas KS
Kentucky KY
Louisiana LA
Maine ME
Michigan MI
Minnesota M\
Mississippi MS

GLOSSARY (terms are defined in the context of letter-writing)
Acknowledgment a statement of recognition (or receipt of a letter) informing the
sender that the letter has been received

addressee the person to whom the letter is addressed (and who will receive
the letter)
apology an -admission of error that is also an expression of regret
bread-and-butter letter a letter of thanks after a visit, special dinner invitation, etc.
Condolence an expression of sympathy or regret over a great loss, death of a
friend, etc.
Complaint a statement or expression of dissatisfaction over a purchase, a
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service, etc.
Congratulations

an expression of pleasure and happiness at someone's good fortune

or special achievement

felicitations
happiness

indent (to)

margin

expression of congratulations and good wishes for someone's

to set in (from the left margin) several spaces, usually five spaces
the part of the page or sheet of paper that is outside the printed

body of writing; the edge

register

style level; the linguistic vocabulary and grammar, ck . used ... a

specific context (e.g., formal register used with officials during a
state ceremony, intimate register used with very close family, pets,

etc.)
regrets only
RSVP

on an invitation, responding only if you will not attend
responder s'il vous plait; (reply if you please); a reply to the in.

invitation is requested (and necessary)

Translation the model of

Mag3yNel9

Biography. Translate the texts “Mark Twain” and “Tom Sawyer” into your mother tongue. Ex.

12-13. p. 66.

AMaTuii MAIIFYJIOTHHUHT YKUTHII TEXHOJIOTHSACH

Baxm: 2 coar

Tanabanap conu: 10-15

yl§y6 MaAwyiomuHuHe waKkiu 6a

Practical class (Practical translation)

Amanuu maweynomuune pesxcacu

1. Introduction to the topic:

-to discuss the vocabulary box;

-to provide the translation of the basic terms and word-
combinations under the given topic.

2. Group discussions of the topic:
- Telling the time (vocabulary notes)
- translation of the texts

3. Introduction of the results and grading of the
students.

Maweynom maxcaou:

Deepening the knowledge of students in the everyday
speech and increasing their ability to be able to do the
free translation of texts.

Ileoacoeux eazughanap:

To introduce the main concepts
and words, word-combinations
according to the topic;

To increase the ability of the
students to read and interpret the
text under the given topic;

To teach how to grasp the main
idea of the topic;

V@ye Gaonusmu Hamudxcanrapu.
Be able to understand the concepts and words, word-
combinations;

Be able to translate and interpret the texts under the
given topic;

Be able to retell the main idea of the topic;

Yxumuw ycnybu 6a mexnuxacu

Cluster

Yxumuw warnu

-practical, group-discussion

Tavaum eocumanapu

-book: “Translation”;
-hand-outs (copies of cluster method and), tapkarma
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MmaTepuaiuiap, role-play.

Vumuuw wapm-wapoumu -classroom, éku KOMTIBIOTED 3aJTH.

1.11. Amanuii MAIIFYJIOTHHHT TEXHOJOTHK KapTacH

bockuuiiaps @aonuAT Ma3sMyHHU
aKTH SJ’KI/ITyB‘-II/I Tanaba
1-60ckuu. Introductory part:
15 mun -to introduce the topic, goal and expecting | -listens, takes a note;
results in class;
-to inform about the grading system of the | -listens, asks questions any
students arise.

-to inform about the method that is expected to
be used in class

2-00CKHH. Main part:
60 mun -to organize the class according to the selected | -listens, asks questions
method-: should any arise;

-exercises 12-13. Translate the text into your | -translate and compare;
mother tongue in written form;
-answers the questions;
-learn the given notes
-takes part in Translation
-teacher listens to the presentation of each

group on their Translation -listens, asks questions.
-teacher gives comments on the presentation. -learn the notes

3-00ckuy. Closing part: -listens;

5 MuH -to summarize the results; -asks questions
-to answer the questions posed by students; -makes notes of the
-to grade the students. important points of the
-gives the home work class

Writes down home work

%
English
-

- Wl‘lteI‘S
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Exercise 12.Translate the text into your mother tongue and write like it the biography of
one of your writers or poets in your native country.

Mark Twain (1835-1910) was a great American writer. Mark Twain’s real name was
Samuel Clemens. He was born in 1835 in the town of Hannibal on the River Mississippi, USA.
His family was very poor. When Samuel was twelve, his father died and the boy had to work to
help his family.

Samuel liked the Mississippi very much and he could swim across that great River. He
liked to play with his friends and was the leader in all their games. Later he described many of
his adventures in his famous novel “The Adventures of Tom Sawyer”.

Mark Twain wrote “The Adventures of Huckleberry Finn”, “Life on the Mississippi”,
The Prince and the Pauper” and many other books.

Mark Twain’s works are very popular with readers.

Exercise 13. Translate the text into your mother tongue then listen the sentences in
English and write your mother tongue.
Tom Sawyer

The teacher, Dr. Dobbins, had a book in his desk in the classroom. Every day he took
that book out of his desk and read it when the pupils did written exercises. The book was
always under lock and key. Of course, every pupil in the school wanted to look at it. One
morning before school Becky Thatcher passed by the teacher’s desk and saw the key in the
lock. There was nobody in the classroom. She opened the desk, took out the book and began to
turn the pages. She saw a very beautiful picture in the book. At that moment Tom Sawyer
opened the door and came into the classroom. Becky shut the book so quickly that she tore the
picture. She began to cry.
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TECTJIAP

Where does the Cotton *Syria Lebanon Kuwait UAE
Festival take place in every
year?
Find the Trade *1t studies the | It studies the It studies the laws | It studies
Representation’s activity. economy of | culture of the of the country the
the country country economy
and laws of

the country

The Trade Representation is | *experts, lawyers, experts, | nurses, doctors orator,

staffed with... engineers, teachers speakers
economists

Find the synonym of the "'to | *to evaluate | to balance to note to
assess™. appreciate
Where one can find *newspaper | TV radio TV and

information on what is on at Radio

the cinema or theater?

How old was stubborn old *seventy sixty fifty sixty five

man?

Who gave the lessons on art to | *Frank Swain | Caswell Ellsworth The doctor

the old man?

What is the most popular in *cinema theater both of them concert

New York - Theater or

cinema?

What is often allowed during | *smoking playing cards drinking alcohol | dancing

the show in the theater?

What is drive- in movie *Itisahouse |Itisahouseto | Itisa house to It is a house

house? to watch a see a film on the | watch a film in to watch a
film without | stage of theater | stadium film in the
leaving the cinema
car house

Where is the New York big *Broadway | Time Square& | Broadway & Time
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movie and Stage Theater & Time West End West End Square and
situated? Square Broadway
How the horror and thriller | *slowly& clearly& firstly& firstly &
films are poisoned the minds | methodically | methodically methodologically | clearly
of cinema goers?
Why did cinema & TV lose a | *because of | because of because of horror | because of
great deal of its attraction? dull films growing films not going to
popularity of the these places
radio
What is the world's largest *Radio City | Royal Ballet Radio City Music | Albert Hall
theater? Music Hall Theater Hall and Albert Theatre
Hall Theater
TV is not only a convenient *comparative | strong shows comparatively source of
source of entertainment but ly the expensive information
also ... cheapest one
Why do some people prefer *because because it's aandb because it
TV to radio? even thing is | colorful more
more living interesting
& more real
What is danger of watching *jt begins there is some lie | it is not useful it stops our
TV? dominate our | news live
lives
What is the monopolist of *BBC The Channel CCN BBC and
Radio in Great Britain? Radio CNN
How many national services *4 5 7 6
does BBC operate?
For what Radio 1 specialized | *pop music broadcast national music broadcast
in? different cultural the world
program during news
a day
Radio 2 is for ... . *light music | hart music broadcast the classical
sport news of music
Great Britain
Radio 3 is for... *Cultural Social station National station | News
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station station
Radio 4 is for ... *spoken sport news music services cultural
word services news
At what age does the *5 6 4 7
compulsory education begin in
Great Britain?
Most students want to take *General General General General
G.C.E. What does G.C.E Certificate of | Certificate of Certificate of Certificate
stand for? Education Engineering Ecology of
Economics
What does it mean if the *He can stay | He will be He hasn’t passed | He can
student get “0” in Great on at school | kicked off exams enter the
Britain? University
What does three good “A” *you have you haven't It is good but you | You have to
level passes mean? chance of chance of going | haven't enough stay at
going on to on to mark for going on | school one
Universities | Universities University more year
What do the polytechnics *to study ina | developing teacher training to study in a
offer? more pupil’s artistic theoretical
practical way | talent way
What is the golden rule of *ladies are all good thinks | ladies are men are
every gentleman? first for ladies beautiful smart
What gentlemen can't offer to | *to shake .to drink to smoke to kiss
ladies? hands with a | alcohols
lady
One of good manners is... *forbid go disco clubs use public phone | drink
smoking alcohol
Put the preposition. He spoke | *about in to on
... his first meeting.
Find the synonym of the *shake earthquake freezing still
"tremor™ as medical
terminology
What is the Parkinson's *freezing of | relaxing of appearing tumors | freezing and
disease? muscles muscles in the brain relaxing of
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muscles

What is the *appearing B. re | freezing muscles | Parkinson’s

Ependymoma? tumors inthe | laxing muscles disease
brain

How many grades has *4 2 3 5

Ependymoma?

Find the specific symptoms of | *raising of swelling of the | person's muscles | rising of

Ependymoma intracranial nerve at the are relaxed blood
pressure back of the eye, pressure

rapid, jerky eye
movement

What is CT? * complicated test | computerized test | complicated
computerized tomography
tomography

Which grade is considered * high grade | low grade moderate grade moderate

dangerous in Ependymoma? and high

grade

Find the antonym "‘expired"* *fresh used normal terminated

Put the preposition. A good *by with to at

example is a press-conference

arranged ... the Trade

Representation.

What is the ventricle *prain or heart | fluid-filled space | sample of cells frontal lobe

(medical)? cavity in the brain from the tumor of the brain

What is a biopsy *sample of sample of fluid | sample of cells sample of

investigation? cells from the | in the brain from the brain the tissue
tumor

How many types of the brain | *2 3 1 4

scanning do you know?

What are the cytotoxic drugs? | *anti-cancer | resting tremor eye drugs brain drugs
drug

Find the antonym of "'loan"' *borrow take credit advance

Put the preposition, ""who is *at in on by

giving me orders ... my time of
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life"

What was the name of *Trees Dressed trees White trees Trees

Ellsworth's picture? dressed in dressed in
white green

Put the preposition. | have a *in on at by

dental appointment ... the

morning

How did Ellsworthwin the Lathrop | *He bought | He was the best | His picture was He bought

Gallery first prize? the Gallery artist in the the best one the first

World prize

Find the synonyms of the *sheet bit slide lump

underlined word.

Will you give me a piece of

paper to write my dictation

on?

My father always follow *watches sees notices supports

football matches to television

with great enthusiasm.

Bob is the best student among | *is good at does well in studies well does his

the freshers. He has a good best

command of English.

Mr. Murdstone ill-treated *treated him | treated him gave him good helped him

little David pretending he badly carefully. education in every

wanted to make a real man possible

out of him. way

Do you know that the Quiet *has has been has been sold out | has been

American by Green has just appeared published translated

come out?

We refer to the encyclopedia | *from time to | time and again atatime very seldom

only on occasion. time

I’m found of sitting by the *like hate. admire favour

fireside.

Find the antonyms of the *enjoy dislike hate. think much

underlined words
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I don’t care for detective

stories.

Samuel Johnson published his

famous dictionary in 1755.

*notorious

wonderful

interesting

outstanding

Do you know Peter has failed
his exam? — Oh, it serves him
right! He worked by fits and

stars.

*properly

hard

little

easily

Why are gymnastics and
athletics compulsory in our

schools and colleges?

*optional

important

necessary

impossible

The Roarers football team
played badly, they didn’t have

a chance to win.

*to loose

to score

to even

to defend

Why may children sometimes
become naughty and play
pranks.

*obedient

noisy.

agreeable

ill-tempered

Choose the most appropriate

word.
They didn’t become

over my plan to
spend the summer holidays in

the country.

*exited

nervous

pleased

frightened

The boy especially likes to run
up and down the stairs of the
cottage; I’m afraid he may

himself.

*up

down

back

forward

I’m sure you make a great
mistake in trying to bring
children without

whipping them.

*hurt

beat

cut

slap

| used to be quite a good
cricketer when | was at school

*have played

have kept

have watched

have
supported
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and | it up ever
since.
We must speak English all the | *to master to study to understand to learn
time. It’s the best way

a language.
Can you lend me a nice book, | *fed up tired happy sick
Dick? ’m with
reading thrillers most of the
time.
Choose the prepositions *by down up on
I’m going to join the local
library. Whereisit, __ the
way
The library is just ___ the *at round on from
corner.
Thisnewswas ___ great *of in from with
importance to me.
Kate always helps her friends | *with in for by
____ their Grammar.
Many football fans used to go | *in for in from after
____ football in their school-
days.
______thesight of his father *at of from since
the boy immediately becomes
obedient.
Complete the sentence *they have they sing songs | they talk shop they listen
In England friends often meet | their cup of to the music
at tea-time for a chat while tea and a

cake

I know football is Britain’s *my friend I never liked it | never watched it | they never
most popular outdoor game doesn’t go in broadcast it
but for it
The applicants go in for *the the bell rings the dean it starts
entrance examinations in July | academic welcomes them raining
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and August before

year begins

When | talk to him about

*he has never | he has written he has bought he has read

books I feel that read any many books some books every book |
have heard
of

If the book you want is out *porrow it buy it at the give up reading it | ask the

you may from your nearest shop librarian to

friend keep it for

you.

Dickens received six shillings | *Never had never borrowed | studied shorthand | became a

a week and had to live in sufficientto | money clerkina

miserable lodgings and for eat lawyers

two years he office

Choose the correct form of the | *have not stopped are still began

verb finished

If, at the end of the fortnight,

you reading the

book, you may renew it for

another fortnight.

As a reporter Dickens often *described was putting had checked would

had to go to the country and down enjoy

he his

experience “on the road” in

many of his novel.

I’m sure that you *have done did are doing will do

your best and

there will be no need for your

teachers to worry.

The Greeks in | *are going went have gone will be

for these sports with great going

enthusiasm and their

Olympic Games included most
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of the sports we go in for

today.
Choose the best answer *whipping whipping does it helps to make a | it makes
What harm can whipping do | hurts their no harms real man out of children
to the children? feelings child obedient
What did the ancient say *A sound Early to bed, Look before you | Sink or
about sport? mind in a early to rise leap swim
sound body makes the man
healthy, wealthy
and wise.
When does your friend lag *If he works | If he works hard | If he doesn’t If he learns
behind the group? by fits and understand the everything
starts rule by heart
Do you know who wrote “The | *E. Bernard Shaw Charles Dickens | Mark
Old Man and the Sea”? Hemingway Twain
Who do people like to have *They can’t | There are no They don’t like to | They are
their private collection of do without libraries in their | join a library proud of
books? reading places having
their own
libraries
Choose the best answer *Books by Dickens’ books | Books published | Books after
JInKKeHe é3raH KUTOO0JIapHH Dickens are | are worth after Dickens are | Dickens
yKHca ap3uiiau. worth reading | reading worth reading are worth
reading
Viinaéman-ku Ansi 6y *1 think Ann | | think Ann [ don’t think Ann | I don’t
NbecaHu TeaTpAa KypmaraH. | hasn’t seen didn’t see this at | has seen this play | think Ann
this play at the theatre at the theatre hasn’t seen
the theatre this play at
the theatre
Kate will catch up with the *We needn’t | we must not we may not worry | There is no
group XaBorupJjianMacak xam | to worry worry need for us
oynaam. to worry
Xokkeil myHaau te3 yiiu, *Hockey is Hockey is very | Hockey is so Hockey is
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YHH Ky3aTHII XaM KHI{UH so fast that it | quick itis quick it is so fast it is
is difficult to | difficult to difficult to follow | difficult to
follow it follow it it follow it

Hera su1u MeH 00JIaHK *Why on Why must | Why do | have to | Why would

JKa30J1aIHM Kepak? earth should a | punish the punish the child? | I punish the
punish the child? child
child?

Choose one of the phrases to *since early | before breakfast | in two days that day

fill in the blanks. | have been | morning

feeling rather poorly

Mr. Smith .............. when he | *was trying will stay a little | comes to his appeared to

heard a slight noise behind his | to longer with the | office be upset

armchair. concentrate Archers
on the
arrangements
for the
wedding-
party.

............. You have just come | *If I’'m not At least It seemed To tell you

in. mistaken the truth

Why on the earth .......... ? *should | she looks so would we whip he

We have never done it before! | start offended the boy appeared
punishing S0
children frightened

Ask your friend if there are *optional disgusting heart-breaking internation

ANYy.....oune. subjects in her al

courses of studies.
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TJIOCCAPUN

abrasion

agriculture

alluvium

anemometer

anticyclone

aquifer

arable

atmosphere

attrition

The wearing away of the land by rivers,
glaciers and the sea armed with a load of
debris. (Also known as corrasion).

Farming

Fine sediment deposited by a river.
An instrument for measuring wind speed.

An area of high pressure generally
associated with light winds clear skies and

settled weather.

An underground layer of rock which holds

large amounts of water.

A type of farming: growing crops (e.g.

wheat)

The layer of air which surrounds the Earth:
up to 15 km in depth at the equator and less
thick in higher latitudes. The atmosphere
comprises Oxygen (21%), Nitrogen (78%),
Argon, Helium and other gases in minute

guantities.

The wear and tear particles transported
either by rivers and waves or the wind.
These particles collide with each other and

break down into smaller pieces

erosion

arable pastoral dairy market
gardening
silt

agriculture

erosion

backwash

bank

The backwards movement of water back

down the beach after a wave has broken and

advanced.

The side of a river channel.

swash longshore drift

river bed
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An instrument for measuring atmospheric )
barometer air pressure
pressure.

An igneous rock forms when magma
basalt emerges onto the earth's surface and cools
rapidly.
An indentation in the coastline with
bay headlands on either side, resulting from the

more rapid erosion of softer rocks.

A collection of deposited material. These

can be found on the coast as well ason the _
river coast transportation

deposition

beach inside bend of a river where the water is
moving slowest. The material on a beach is

often sorted or graded from large to small.

A compass reading between 0 and 360
bearing degrees (where 0° is North), indicating

direction of one location from another.
bed The bottom of a river channel. river bank

_ The number of live births per 1,000 people ]
birth rate ] ) population
in a population per year.

brownfield An area in a town which has been used in

site the past but can be redeveloped.

A large crater formed by the collapse of the

caldera summit cone of a volcano during an
eruption.
capital The money tied up in a factory or business.
The depression in the land that a river flows
channel o bed bank

_ The general or average atmospheric
climate . _
conditions that an area experiences.

Where the land meets the sea. There are two
coast
main types of coasts, those created by the
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commercial

confluence

constructive

continental

crust

contour lines

core(1)

core(2)

corrasion

corrosion

crust

action of erosion and those by deposition.

Commercial farming is the growing of crops
or rearing of animals for sale and to make  agriculture

profit.

The point at which two rivers meet. drainage basin

Places where two plates are pulled apart by
convection currents in the mantle. New mid-ocean ridge

crust is created in these zones.

Continental crust is thicker and less dense
than oceanic crust. It is what the continents plate

are made of.

Lines on a map that show relief. When they
are close together then the slope is steep,

) plate
when they are far apart then the slope is

gentle.

In physical geography, the core is the

innermost zone of the earth, probably solid
at the centre and at very high temperatures,
composed of iron and nickel.

In human geography, the term core refers to

a central place, usually the centre of )
. " . . peripheral
economic and political activity in a nation or

region.
See abrasion.

A form of erosion where water dissolves the

rock.

The solid outer-most layer of the Earth.
There are two types: oceanic crust and plate

continental crust.

dairy

Types of farming that take products from

) ] ) agriculture
livestock without harming them.
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deposition

demography

drainage

basin

The 'dropping' of transported material.

Evidence of deposition is normally in the erosion transportation

form of some sort of beach.
The study of population.

The area drained by a river and all of it's )
_ ) tributary watershed
tributaries.

earthquake

environment

epicentre

erosion

A movement of the earth's surface. plate seismic

The physical surroundings including soil,
vegetation, wildlife and atmosphere.

The point on the surface directly above the

focus of an earthquake. This is where the

earthquake is felt strongest.

The wearing away of the land by running attrition abrasion corrasion

water, moving ice, the wind or the sea. corrosion hydraulic action

I

fault

farming

fluctuate

focus

freeze-thaw

frost action

A large crack in a layer of rock or the Earth's

crust.

The management of the environment to

agriculture
produce to produce food.

To move above and below a fixed point.

The point underground where two sides of a

fault slip past each other and cause an

earthquake. The deeper the focus is, the epicentre
weaker the magnitude of the earthquake of

the earthquake on the surface.

See frost action.

The breaking down of rocks by the repeated
freezing and thawing of water in cracks. ]

: _ weathering
The freezing makes the water expand in the

crack and forces to the crack to enlarge.
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When it thaws, the water trickles further into
the crack and the process is repeated.

Shards of rock known as scree fall away.
This process happens in areas where the
temperature fluctuates around freezing point
(0°C): e.g. mountain arecas. This process is

sometimes known as freeze-thaw

weathering.
glacier A body of ice which flows down a valley. erosion

_ ) An area which has never been developed before, often on
greenfield site
the edge of a town.

I N

human physical

The study of people and their activities.
geography geography
hydrological

The water cycle.
cycle
hydraulic Type of erosion. The wearing away of the land by the erosion river
action action of water alone. coast

_ A rock which originated as magma at
igneous )
depth in or below the earth's crust.

"Happening in one place”. With no

in situ weathering
movement.

The workforce: i.e. people who work in
labour )
a firm.

The name given to molten rock (magma)
lava ) volcano
when it comes to the surface.

livestock Farm animals. agriculture pastoral dairy

load The material carried by rivers and transport(1)
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glaciers.

The movement of beach material along a

beach in the same direction as the _ o
longshore N _ ) transportation deposition swash
] prevailing wind. This process leads to
drift ) o backwash
the creation of depositional landforms

such as spits and tombolos.

magma  The molten rock below the Earth's crust. lava

The strength or size of an event.
magnitude Usually used when discussing seismic

earthquakes or hurricanes.

The layer of the Earth directly below the
mantle crust made up of slow moving molten

rock or magma.

A scale drawing showing a plan or )
map _ _ contour lines
birds-eye view of an area.

market  The buyers for a particular product.

market
Growing fruit and vegetables for sale.  agriculture arable commercial

gardening

Naturally found chemicals (often salts)
minerals that are useful to plants, animals and

peoples.

mouth Where a river ends in a sea or lake. estuary

] Oceanic crust is denser and thinner than
oceanic _
continental crust. It makes up the ocean mantle plate

floors of the Earth.

crust

The breaking down of rocks due to

repeated extreme heating and cooling.
onion skin The changes in temperature make the

rocks expand and contract until the outer

layer can be peeled away like the skin of

132


http://www.geogweb.com/glossary.htm#glacier#glacier
http://www.geogweb.com/glossary.htm#tombolo#tombolo
http://www.geogweb.com/glossary.htm#tombolo#tombolo
http://www.geogweb.com/glossary.htm#transport#transport
http://www.geogweb.com/glossary.htm#deposition#deposition
http://www.geogweb.com/glossary.htm#swash#swash
http://www.geogweb.com/glossary.htm#backwash#backwash
http://www.geogweb.com/glossary.htm#crust#crust
http://www.geogweb.com/glossary.htm#lava#lava
http://www.geogweb.com/glossary.htm#earthquake#earthquake
http://www.geogweb.com/glossary.htm#seismic#seismic
http://www.geogweb.com/glossary.htm#crust#crust
http://www.geogweb.com/glossary.htm#magma#magma
http://www.geogweb.com/glossary.htm#contour lines#contour lines
http://www.geogweb.com/glossary.htm#contour lines#contour lines
http://www.geogweb.com/glossary.htm#agriculture#agriculture
http://www.geogweb.com/glossary.htm#arable#arable
http://www.geogweb.com/glossary.htm#commercial#commercial
http://www.geogweb.com/glossary.htm#River#River
http://www.geogweb.com/glossary.htm#continental#continental
http://www.geogweb.com/glossary.htm#mantle#mantle
http://www.geogweb.com/glossary.htm#plate#plate

an onion. This type of weathering
occurs in areas with a large daily

variation in temperature: e.g. hot deserts.

Types of farming that

pastoral involve the rearing of agriculture
livestock.
physical The study of the natural

human geography

geography environment.

Plates, otherwise known as
tectonic plates, are large,
rigid slabs of the Earth's
crust. The crust is divided

plate ] earthquake volcano
into a number of these

gigantic slabs, up to 100km
thick, which float on the

Earth's molten mantle.

) The outlying area around a
periphery
core area.

A part of a river with
turbulent water caused by
the uneven nature of the
) river bed. Often this is

rapids ) ) hard rock soft rock waterfall
caused by the river flowing
over narrow bands of hard
and soft rock: they are like a

series of small waterfalls.

relief The shape of the land. map contour lines

A logarithmic scale used to
) measure the magnitude of o
Richter Scale seismic
earthquakes. Each step on

the scale is ten times greater
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river

than the previous one.

A moving body of water that

flows from a source in a ) _
channel drainage basin

highland area to it's mouth

where it meets a lake or sea.

Scree

seismic

seismograph

seismometer

source

spit

spring

The sharp stones found at
the bottom of rocky outcrops
where freeze thaw

weathering is happening

To do with earthquakes. magnitude Richter seismometer seismograph

A graph that is produced by

a seismometer, showing the )
siesmic earthquake Richter

magnitude and length of

earth movements.

A machine that measures the o
siesmic Richter

magnitude of earthquakes.

A place where a river

begins, usually in a highland spring
area.

A coastal landform that

comprises an arm of beach

material sticking out into the transportation deposition beach coast

sea. Itis created by the
action of longshore drift.
A place where water comes

to the surface, often the

source of a river. Water

from spring is often thought
source

to be pure and have health-
giving properties as it picks
up minerals from the rocks

that it has passed through
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stream

swash

underground.
A small river. beck rill

The movement of a wave
going up the beach. This

happens in the direction of  backwash transportation deposition beach coast

the prevailing wind and can

lead to longshore drift.

tectonic

transport

tributary

tombolo

see plate

The methods of moving
something from one place to
another. This can be the

ways that people move about load
(bus, car, bicycle, etc.) or the =~
way in which natural forces

such as wind, wave and

rivers move material.

A small stream that joins the

main river in a drainage confluence

basin.

A coastal landform created
when a beach links the coast

with an island. Itis created transportation deposition beach coast

by the action of longshore
drift.

'u’-shaped

Valleys created by the

erosion of glaciers. These

valleys tend to have a
distinctive rounded floor and

steep sides (a 'u’ shape).
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A long area of low land
between stretches of high

valley ] 'v'-shaped
land. There is normally a

stream at the bottom.

Viscous liquids are very

sticky and slow moving.

viscous .
Viscous magma leads
explosive volcanoes.
A cone-shaped mountain
volcano formed by material ejected  plate earthquake shield magma lava

from the Earth's interior.

River valleys tend to have a

'v' shape caused by the river )
'v'-shaped _ erosion

eroding downwards

strongly.

The continuous movement

water cycle  of water between seas, the  hydrological cycle

atmosphere and the land.

The high land that marks out
watershed the edge of a drainage river

basin.

The state of the atmosphere

at a particular moment in

time. The elements of the
weather ) )

weather include wind,

precipitation, air pressure

and humidity.

Weathering is the breaking

down of materials in situ by
weathering  frost action, biological erosion

action, chemical action and

onion skin weathering.
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10 Tips for Teaching English-Language Learners

1. Know your students

Increase your understanding of who your students are, their backgrounds and
educational experiences. If your students have been in US schools for several years
and/or were educated in their country of origin, are literate or not in their native
language, may provide you with a better understanding of their educational needs

and ways to support them.
2. Be aware of their social and emotional needs

Understanding more about the students' families and their needs is key. When ELs
have siblings to care for afterschool, possibly live with extended family members
or have jobs to help support their families, completing homework assignments will

not take priority.
3. Increase your understanding of first and second language acquisition

Although courses about second language acquisition are not required as part of
teacher education programs, understanding the theories about language acquisition
and the variables that contribute to language learning may help you reach your ELs

more effectively.
4. Student need to SWRL every day in every class

The domains of language acquisition, Speaking, Writing, Reading and Listening
need to be equally exercised across content areas daily. Assuring that students are
using all domains of language acquisition to support their English language

development is essential.
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5. Increase your understanding of English language proficiency

Social English language proficiency and academic English language proficiency
are very different. A student may be more proficient in one vs. the other. A
student's level of academic English may be masked by a higher level of Basic
Interpersonal Communication Skills (BICS) compared to their Cognitive
Academic Language Proficiency (CALP). For example, a student may be able to
orally recall the main events from their favorite movie but struggle to recall the

main events that led up to the Civil War.
6. Know the language of your content

English has a number of polysemous words. Once a student learns and understands
one meaning of a word, other meaning may not be apparent. Review the
vocabulary of your content area often and check in with ELs to assure they know
the words and possibly the multiple meanings associated with the words. For
example, a "plot" of land in geography class versus the "plot” in a literature class.

A "table™ we sit at versus a multiplication "table."
7. Understand language assessments

Language proficiency assessments in your district may vary. Find out when and
how a student's English language proficiency is assessed and the results of those
assessments. Using the results of formal and informal assessments can provide a
wealth of information to aid in planning lessons that support language acquisition
and content knowledge simultaneously.

8. Use authentic visuals and manipulatives

These can be over- or under-utilized. Implement the use of authentic resources for
example; menus, bus schedules, post-cards, photographs and video clips can

enhance student comprehension of complex content concepts.
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9. Strategies that match language proficiency

Knowing the level of English language proficiency at which your students are
functioning academically is vital in order to be able to scaffold appropriately. Not
all strategies are appropriate for all levels of language learners. Knowing which
scaffolds are most appropriate takes time but will support language learning more

effectively.
10. Collaborate to celebrate

Seek support from other teachers who may teach ELs. Other educators, novice and
veteran, may have suggestions and resources that support English language
development and content concepts. Creating and sustaining professional learning

communities that support ELs are vital for student success.
Suggested resources

Hadaway, N., Vardell, S., Young, T. What Every Teacher Should Know About
English-Language Learners (Pearson Education, Inc. Boston, MA 2009)

Haynes, J. Getting Started with English-Language Learners: How Educators Can
Meet the Challenge (ASCD, Alexandria, VA 2007)

Hill, J., Flynn, K. Classroom Instruction that Works with English-Language
Learners (ASCD, Alexandria, VA 2006)

10 tips to improve the way you speak English

1. Observe the mouth movements of those who speak English well and try to

imitate them.
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When you are watching television, observe the mouth movements of the speakers.
Repeat what they are saying, while imitating the intonation and rhythm of their

speech.

2. Until you learn the correct intonation and rhythm of English, slow your

speech down.

If you speak too quickly, and with the wrong intonation and rhythm, native

speakers will have a hard time understanding you.

Don't worry about your listener getting impatient with your slow speech -- it is

more important that everything you say be understood.

3. Listen to the 'music’ of English.

Do not use the 'music’ of your native language when you speak English. Each

language has its own way of 'singing'.
4. Use the dictionary.

Try and familiarize yourself with the phonetic symbols of your dictionary. Look up

the correct pronunciation of words that are hard for you to say.

5. Make a list of frequently used words that you find difficult to pronounce

and ask someone who speaks the language well to pronounce them for you.

Record these words, listen to them and practice saying them. Listen and read at the

same time.
6. Buy books on tape.
Record yourself reading some sections of the book. Compare the sound of your

English with that of the person reading the book on the tape.
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7. Pronounce the ending of each word.

Pay special attention to 'S' and 'ED' endings. This will help you strengthen the

mouth muscles that you use when you speak English.

8i. Read aloud in English for 15-20 minutes every day.

Research has shown it takes about three months of daily practice to develop strong

mouth muscles for speaking a new language.
9. Record your own voice and listen for pronunciation mistakes.

Many people hate to hear the sound of their voice and avoid listening to
themselves speak. However, this is a very important exercise because doing it will

help you become conscious of the mistakes you are making.
10. Be patient.

You can change the way you speak but it won't happen overnight. People often
expect instant results and give up too soon. You can change the way you sound if

you are willing to put some effort into it.

YMYMMUU CABOJLJIAP

1. E3ma TapskuMa Ba YHUHT XyCycUATIapH KaHail?
2. E3Ma TapKMMaHUHT OF3aKU TapskuMaaH hapky HUMaaa?

3. E3ma Tap:xumazia rariapHau 6up Gupura MaHTHKAH TYFPY KeJMIIH Y4yH KaHaaik
ycysijian goigaianuin kepak?

4. E3ma Tapxxumana nayratiapaad GhoiganaHuil KaH4aaukK 3apyp?
5. E3ma Tap:xuma GulaH KeTMa-KeT TapKMMaHUHT (GapKu HuMaaa?

6. E3sma tapxuma 6Yitnua kanzaait anabuérnapaan $poianaHum MyMKIH?
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7. E3ma TapxkuMa Oyitnya Kaiicu OJIMMIIApHUHT KUTOOJIapuHU Oustacus?

MYAJUTU®JIAP XAKHUJIA MABJIYMOT

o’qit.Ulugova Sh.Sh. —
SamDCHTTI “Tarjima nazariyasi va
amaliyoti” kafedrasi o’qituvchisi.

Qurbonova O’. A.—
SamDCHTI “Tarjima nazariyasi va
amaliyoti” kafedrasi o’qituvchisi.

Bakiyev F. J.—
SamDCHTI “Tarjima nazariyasi va
amaliyoti” kafedrasi o’qituvchisi.

®OMJTAIU MACJTIAXATJIAP

- DmuTHO TymyHuo €3um,

- Vkub TyHryHuO €3u,

- Esum manmakacuHu OMmIMpHII YYyH IKTUMOMH Ba cuécuil BoOKeanapra
OaruIlJIaHTaH MaB3yJjap YCTya dccenap €3ullr;

- Esunran matHnapHu TapskuMa KMIHO, ramupyil MaJlaKaCHHU OIIMPHIN ydyH
KYIIPOK ypraHuiaéTrad TUIa MyJIOKOT 0JIu0 Oopuil, Xap XWI MaB3yjiapra
OaFuIlIaHTaH MaB3yJIapHU Ma3MyHUHH PaBOH FalMPUIIHU YPraHUILL;

- YKuTyBuM OMJIaH MyHTa3aM paBHIIJIa MacIaxaTianuo TypHIIL
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